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AHHoTtanus

HucuumuinHa «OCHOBBI  MPOEKTHOW JAEATENbHOCTH» BXOJIUT B 00pa3oBaTelIbHYIO
MpOrpaMMy BBICHIETO 00pa3oBaHus — MporpaMMy OakajaBpHaTa MO HAIpPaBJIEHUIO TOJATOTOBKHU/
cnenuanbHocTl 45.03.02 «JIunrsuctuka» HampasineHHocTH «llepeBon M mepeBOAOBENECHHEY.
Juctunnuaa peanusyercs kadenpoit «Ne63».

JlucuuiuinHa HareseHa Ha () OpMHUPOBAHKE Y BBIITYCKHHUKA CIIETYIOIUX KOMIIETEHIIHIMA:

VYK-1 «CriocobeH oCymecTBISITh MOUCK, KPUTUUECKHI aHaIM3 U CUHTE3 MH(OpMaIHH,
IPUMEHATH CUCTEMHBIN NOAXOJ ISl pELIEHMs] IOCTABJICHHBIX 3aa4»

VYK-2 «Crnocoben ompenensath Kpyr 3a7ad B paMKaxX IMOCTaBJICHHOHW I U BBHIOMPATh
ONTUMAJIbHBIE CIOCOOBI UX PELICHUs, UCXOJ U3 NEHCTBYIOIIMX MPABOBBIX HOPM, UMEIOIIUXCS
PeCypcoB U OrpaHUYEHUN»

VYK-3 «CrnocoOeH oCyIecTBIATh COLMANBHOE B3aUMOCHCTBUE U PEATU30BbIBATH CBOIO
POJIb B KOMaHAE»

VYK-5 «CriocobeH BocIprHUMATh MEKKYJIbTYpHOE pa3zHooOpa3ue o0I1ecTBa B COLUAIbHO-
UCTOPUYECKOM, 3TUYECKOM U (PUI10cO()PCKOM KOHTEKCTaX»

OIIK-5 «Crocoben paboTaTh ¢ KOMIBIOTEPOM KaK CpPEeICTBOM MOJy4eHuUs, 00paboTKu U
yrpaBiieHUs: HHPopMaIei 11l perieHus npodeccuoHalbHbIX 3a1aW»

OIIK-6 «CrocobeH MOHUMATh HPUHIMIBI PabOThl COBPEMEHHBIX HH(POPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTHI U MCIIOJIb30BaTh UX VIS PEIICHHUs 3a/1a4 Mpo(eccruoHaIbHOM 1eATeIbHOCTI

ConepxaHue IUCLUUIUIMHBI OXBAaTbhIBAET KPYI BOIIPOCOB, CBA3aHHBIX C BBIIOJIHEHUEM
NEPEBOJUYECKUX MPOEKTOB B MEPEBOJUECKHMX KOMIIAHUSAX, YIPABIEHUEM IPOEKTaMH, padore ¢
TEPMUHOJIOTHEH, IIOUCKY U YCTPAHEHMIO JIOTHUECKUX U (PAKTUYECKUX OLIMOOK B TEKCTaX.

[IpenogaBanue AMCUMIUIMHBI IpeAycMaTpUBaeT cieayioue (GopMbl OpraHU3alUU
yueOHOro npolecca: JeKIUH, TPaKTUUECKUE 3aHITHS, CAMOCTOSTEIbHAs paboTa 00y4aromerocs.

[IporpaMMoii JHUCHUIUIMHBI TPEIYCMOTPEHBbI CIEAYIOIUE BUABI KOHTPOJISA: TEKYIIMH
KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH, IPOMEXKYTOUHAs aTTecTanus B popme 1udGepeHIIMPOBAHHOTO 3a4eTa.

OO6miast TpyJOEMKOCTh OCBOCHHS JAUCIIUIUIMHBI COCTABISICT 3 3a4eTHBIX eauHuIlbl, 108
4acoB.

SA3bIK 00yUYeHUS 110 AUCITUTUTHHE «PYCCKUN»



1. TlepedyeHb MIaHUPYEMBIX PE3yIHTATOB O0YUEHHUS MO TUCITUILINHE

1.1. Ilenun npenomaBaHus AUCUUTLIIAHbBI

Lenp npenonaBanust AUCHUIUIMHBI « OCHOBBI IPOEKTHON JAEATEIbHOCTHY, HAIIPABIEHHOTO
Ha BBITIOJTHEHNE TEPEBOTIECKUX MPOEKTOB, COCTOUT B KOMILJIEKCHOW MOJTOTOBKE CTYJACHTOB K
npoheCcCHOHANBLHOM MEePeBOIYECKON JeATeNbHOCTH. B X0Je Kypca CTYACHTHI MO3HAKOMSTCS C
OCHOBHBIMH TPUHIIMIIAMH M METOJIaMU TE€pPEBOjla TEKCTOB Pa3HON HANpPaBICHHOCTH, BKIOYAs
o0Opa3oBaTenbHbIE U HAYYHBIE TEKCTHI. [IUCIMITNHA TaKKe OXBAThIBAET OCOOCHHOCTH MEpPeBo/a
Ha WHOCTPAHHBIA S3BIK, C AKIEHTOM Ha CHEIU(UYECKHE BBI3OBHI M TOIXOJbI, YTO TaKKe
MOJIKpEIUIIeTCs MPaKTUIeCKUMHE 3aHsITUusIMHA. Oco00e BHUMaHUE yIensieTcs MOUCKY HH(OpMauu
MPU  BBIMOJHEHUW CHEIUATN3UPOBAHHBIX TIEPEBOJIOB, YTO SBJISETCS HEOOXOIUMBIM IS
YCHENIHOTO BBIMIOJIHEHHS TAKMX MPOEKTOB. B pe3ynbrare NpoxoKaeHUs AUCIUIUIUHBI CTYIEHTHI
MpUOOPETYT HEOOXOAMMBIE TCOPETUUECKUE 3HAHWS U TMPAKTUYCCKUE HABBIKU I BHITIOJHEHUS
Pa3HOOOPa3HBIX MEPEBOAYECKUX 3a/1a4.

1.2. JucuumiuHa BXOJUT B COCTaB 00s3aTEeIbHOM YacT 00pa30BaTeIbHON MPOrpamMMbl
BhIciIero oopazosanus (nanee — OIT BO).

1.3. TlepedeHp MUIaHUPYEMBIX PE3YJIBTATOB OOYUYEHUS MO JUCITUTIIMHE, COOTHECEHHBIX C
m1aHupyeMbIiMu pe3ynbratamu ocBoenust Ol BO.

B pesynbrare m3yueHus MUCHUIUIMHBI OOYYaIOIIUICS MOJDKEH 00J1anaTh CIASAYIOIIMMHI
KOMIIETEHLIMSIMU WIIA UX 4YacTAMH. KOMIETeHIIMY U MHAUKATOPBI UX TOCTHUKEHUS MPUBEACHBI B

Tadimuue 1.

Ta6n1/1ua 1- HepequL KOMIIETCHIIUN U HHAUKATOPOB UX NOCTHUIKCHUA

peH_IeHI/Iﬁ, HUCXO0d U3
JIEUCTBYIOIIHUX
IIPaBOBBIX HOPM,
HAMEIOIIUXCS
pecypcoB u
OrpaHUYCHUN

Kon u
Kareropus (rpynna) Koxa u HaumeHoBaHMe HHAMKATOPA
HaNMEHOBAHHE
KOMIIETEHIINH JIOCTHKECHHSI KOMITETEHITUT
KOMMETSHIINH
VYK-1./1.1 ocyiiecTBisieT aHaIN3
CUTYaIlUU B peajbHBIX COIUATBHBIX
YK-1 Cnocoben YCIIOBUSIX JIJISl BHISIBJICHUS AKTyaJlbHOM
OCYIIECTBIIATh COLIMAJIbHO-3HAYUMOM 3a1aun/po0IIeMbl,
MMOUCK, KPUTUYECKHUH | TPEOYIOIIEH pereHus
aHaJIU3 U CUHTE3 VYK-1./1.2 npou3BOIUT IOCTaHOBKY
YHuBepcanbHbIe uHpopmanuu, poOeMbl myTeM (puKcanuu ee
KOMIIETCHIINH MPUMECHSITh COJIEp>KaHusl, BBISBICHUS CyOBEKTa
CUCTEMHBIN MOJX0MA | MPOOJIEMBI, a TAKXKE BCEX
JUISL peLIeHUs 3aWHTEPECOBAHHBIX CTOPOH B JAHHOM
MOCTaBJICHHBIX CUTYyaIuu
3aj1a4 VYK-1./1.3 onpenensier TpeOOBaHUS U
OYKHUJIaHUSI 3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH C
YYETOM COLMAJIbHOTO KOHTEKCTa
YK-2 Cnocoben YK-2.J1.1 BepabaTbiBaeT runoTe3y
OIIPENEIIATh KPyT pEIICHHs B IENSIX peaau3aliu MpoeKTa B
3aJ1a4 B paMKax YCIIOBUSIX PECYPCHBIX, HOPMATHUBHBIX U
MOCTABJICHHOW IIeNTM | THUECKUX OTPAHUYCHUH, PETyIIPHOTO
1 BEIOMPATH MPOBEACHUS PEPIICKCUBHBIX
ONTUMAaJIbHBIC MEPOTPHUATHHA JTsI pA3BUTHUS
YHuBepcanabHbIe
CHOCOOBI X Ipa)x/1aHCTBEHHOCTH U
KOMIICTCHITHH

npodeccroHanM3Ma y9acTHUKOB IPOEKTa
YK-2.J1.2 pa3zpabaTbiBacT maciopT
MPOEKTA C YYETOM KOMIIETCHIIUI
CTYJICHUYECKOW KOMAaH]Ibl, HMEIOIIUXCS
pECypcoB, a TakKe CaMOONpPeIeTICHUs
YYaCTHHKOB MPOEKTa 10 OTHOIICHHIO K




peraemoii npobiieme

VYK-2.J1.3 ueneHanpaBieHHO UCIOIb3YET
AKaJICMHUYCCKUC 3HAHUA U YMCHUSA JJIA
JOCTHKEHUS 11eJIel ColManbHO-
OPUEHTHPOBAHHOTO MPOEKTA U
00IIIECTBEHHOTO PA3BUTHS

VK-3 Criocoben

VK-3.3.1 3HaTh OCHOBBI COLIUATIEHOTO
B3aHUMOJICUCTBUA

VYK-3.V.1 ymeTh NpuMeHATh HOPMBI
COLIMAJIbHOTO B3aUMOJICHCTBUS IS
pea3anuu CBOEH posii B KOMaH/IE, B TOM
quclie UCTO0Ib30BaTh TEXHOJIOTUU
U(pPOBON KOMMYHHKAIUN

VK-3.B.1 Bnageth HaBLIKAMU

3¢ (HEeKTUBHOTO COMATLHOTO

OCYIIECTBIISATH B3aMMOJICHCTBUS
coLlMaIbHOE VYK-3./1.1 onpenensier CBOIO MO3UIIMIO IO
YHuBepcanbHbIe t N A pea N »
B3alMO/ICIICTBHE U OTHOILICHHUIO K IMIOCTaBJICHHOHN B MPOEKTE
KOMIICTCHITHH
pealin30BhIBATh npobieme, 0CO3HAHHO BBHIOMPAET CBOIO
CBOIO POJIb B pOJIb B KOMaH e
KOMaHJ1e VK-3./1.2 nposiBIIsieT B CBOEM IIOBEACHNUN
CIIOCOOHOCThH K COBMECTHOM ITPOCKTHOM
JIeITEILHOCTHU Ha 01aro oOIecTBa,
OTJENbHBIX COOOIIECTB U IpaxaaH
VYK-3./1.3 yuuThIBaeT B paMKax
pean3aiuy MpoeKTa COIHaTbHBIH
KOHTEKCT U JICHCTBYET C yU4ETOM CBOEH
poJu B KOMaH i€ JJis JOCTUKEHHUS LieTieit
0OIIECTBEHHOI'0 Pa3BUTHS
VYK-5.J1.5 BbIpaxkaeTr CBOIO IPaKIAHCKYIO
UJCHTUYHOCTD — MPUHAITIC)KHOCTH K
rocyaapcTBy, OOLIECTBY, KyJIbTYpPHOMY U
SI3BIKOBOMY MPOCTPAHCTBY CTPAaHBI,
OCO3HaeT MPUHATHE Ha ce0s
YK-5 Cnocoben P
OTBETCTBEHHOCTH 3a Oy/yIiee CTpaHbI
BOCIIPUHUMATH
VYK-5./1.6 BeIpaxaeTr NpuBEP>KEHHOCTh
MEXKYJIbTYPHOE o
TPAULIMOHHBIM POCCUICKUM IICHHOCTSIM,
pa3zHooOpasue
MPOSBIISIET AKTUBHYIO TPAXKIAHCKYIO
YHUuBEpcaIbHbIC oOmiecTBa B
MO3UIUIO U TPAKIAHCKYIO COTUAAPHOCTD
KOMIIETCHIINH COLIMAJIbHO-
YK-5.21.7 adpexTuBHO TpUMEHSIET
HUCTOPUIECKOM,
pedIeKCUBHBIC TPAKTUKH IS
ATHUYECKOM U
OCMBICJICHHUS PE3yJIbTAaTOB U MPUCBOCHUS
dunocodcrom
OTIBITA PEATU3AINH COIIHATEHO-
KOHTEKCTaxX

OPUEHTUPOBAHHBIX MPOEKTOB; OCO3HAHUS
B3aUMOCBS3EH MEXIY aKaIeMUUECKUMU
3HAHUSAMU, TPAXKIAHCTBEHHOCTU U
MO3UTUBHBIMU COIIMATEHBIMH
U3MEHEHUsIMU

Ob6menpodeccuoHaIbHbIC
KOMIICTCHIINHU

OIIK-5 Cnocoben
paboTath ¢
KOMITBIOTEPOM KakK
CpEACTBOM

OIIK-5.3.1 3HaTh npoduIbHBIE
nH(pOpPMaAIMOHHBIE PECYPCHI
MH(POPMALIMOHHO-
TEJIEKOMMYHHUKAIIMOHHON CETH




MOJIy4CHMU,
00paboTKHu 1
yIIpaBJICHUS
nHpopmanmen st
perenust
po¢eCCUOHATBHBIX
3amaq

"NHTepHeT", COBpEMEHHBIE TEXHOJIOTUN
aBTOMaTHU3allUU IIEPEBOJOB U PabOTHI C
tekcToM (TM - Translation Memory, MT -
Machine Translation, PEMT -
PosteditingMachineTranslation, LLM-
Large Language Models)

OIIK-5.V.1 ymeTs ucnonb30BaTh
palMoHaIbHbIE IPUEMBI ITOKCKA U
MPUMEHEHHS IPOTPAMMHBIX IPOYKTOB
JMHTBUCTUYECKOTO IPOPUIIS U
OCYILECTBIISATh MOUCK U 00pabOTKyY
HEeoOX0oauMOM HH(POPMAIIHH,
COJIEPIKALLECHUCSA B CIENUAJILHON
JUTEpAType, SHIUKIONEINIECKUX,
TOJIKOBBIX, UCTOPUYECKHUX,
TUMOJIOTUYECKUX CIIOBapsIX, CIOBAPSIX
COYETaeMOCTH, BKJItOYast MPO(UIbHbIE
AIIEKTPOHHBIE PECYPCHI; COBPEMEHHBIE
TEXHOJIOTUH aBTOMATU3ALIUH T1EPEBOJOB U
pabotsl ¢ TekctoM (TM - Translation
Memory, MT - Machine Translation,
PEMT - Postediting Machine Translation,
LLM- Large Language Models)
OIIK-5.B.1 BnageTs HaBLIKAMHU
COOJIIOICHNS TIPABUJI COCTABJICHUS U
odopmIIeHus CChIIOK U Oubmuorpadum,
NPUHATHIE B HAYYHOM JHCKYPCE;
COBPEMEHHBIMU TEXHOJIOTHSIMHU
aBTOMaTH3alllu IEPEBOJOB U pabOTHI C
tekctoM (TM - Translation-Memory, MT -
MachineTranslation, PEMT -
PosteditingMa-chineTranslation, LLM-
Large Language Models)

OobmenpodeccnoHambHbIC
KOMITETCHITUH

OIIK-6 Cnocoben
MOHUMATh
MPUHLIMIIBI paOOTHI
COBPEMEHHBIX
MH(POPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUI 1
MCTIOJIB30BAaTh MX
JUTSI pEIIeHUs 3a1a4
npodecCHOHATEHOM
JeSITENIbHOCTH

OIIK-6.3.1 3HaTh OCHOBHBIE MOHATHS
COBPEMEHHBIX HH(POPMAIIMOHHBIX CUCTEM
1 0a3 TaHHBIX; OCHOBHBIC MOJICITH
MPEJICTaBICHUS TaHHBIX

OIIK-6.Y.] ymMeTh OCyLIECTBIATH ITOUCK,
XpaHeHue, 00paboTKy U aHaIHU3
nHGOPMAIINY U3 PA3TMIHBIX HCTOYHHKOB
1 0a3 NaHHBIX JJIs PEIIeHus 3a1a4

PO eCCUOHATBHON JEATETLHOCTH
OIIK-6.Y.2 yMeTb UCIONb30BaTh
OOJBIITNE S3BIKOBBIC MOJICIIN TSI pele-
HUS IPO(EeCCUOHATBHBIX 33724
OIIK-6.B.1 BnageTs 0a30BLIMU
MPEJICTABICHUSIMH O pabOTe JTOKATBHBIX
CEeTeH 1 CEeTH MHTEPHET; HaBBIKaMU
MPAKTUYECKOTO UCTIONB30BAHUS
MH()OPMAITMOHHBIX CUCTEM U 0a3 JaHHBIX,
ONTHMU3ALUU UX PAOOTHI I PEIIeHUs
3a7a4 B 00J1acTH nmpodeccrnoHaaIbHON




| | JIESITeIbHOCTH

2. Mecro aucuuiuiuabl B cTpykType Ol
JlucuuminHa MOKeT 0a3UpOBaTHCS HA 3HAHUSX, paHee MPUOOPETEHHBIX 00YUYaIOITUMUCS
IPU U3YYEHUH CIIEAYFOIIUX TUCIMILIMH:
OTCyTCTBYIOT (IMCLUMILIMHA Ipenoaaercs B 1 cemectpe).
3HaHUA, TOJy4YeHHblE NpPU H3YYCHMHM MaTepuaja JaHHOW JUCLMIUIUHBL, HMEIOT Kak
CaMOCTOSITEJIbHOE 3HAUCHUE, TaK U UCTIONb3YIOTCS MPU U3YUYEHUHU APYTUX TUCHUTLIUH:
" TluchbMeHHbIH nepeBo Kak BU MPOoGeCcCHOHATBHOM JIEATETbHOCTH;

OCHOBBI TEXHUYECKOTO NEPEBOIA;
BKP.

3. O0BeM u TPyA0EMKOCTh TUCIIUTIITAHBI
Jannapie 00 00meM oO0beMe MUCIUILUIMHBI, TPYIOEMKOCTH OTACIBHBIX BHJIOB Y4E€OHOM
paboTHI TTO TUCHUILUIMHE (U pacipeiesieHue dTON TPYJ0EMKOCTH TI0 CEMECTpaM) MPEACTaBICHBI B
Taomie 2.

Ta6muma 2 — O0beM U TPYJI0EMKOCTh JUCITUTITHHBI

TpyroemMKoCTh 110

Bun yueOHOM paboTh Bcero ceMecTpam
Nel
1 2 3
Oobwan mpyooemKocmop OUCUUNTUHDL, 3/ 3/ 108
3E/ (uac) 108

U3 Hux uacos npakmuuecxoﬁ n0020MosKuU

Ayoumopnsie 3anamus, BCero 4ac. 51 51

B TOM YHCIJIC:

nexuuu (JI), (gac) 17 17
npakTuieckue/cemunapckue 3ausatus (113), 34 34
(dac)

naboparopusie padbotsl (JIP), (dac)

KypcoBoii mpoekT (padota) (KII, KP), (qac)

JK3aMeH, (Jac)

Camocmosamenvnas paboma, Bcero (Jac) 57 57
Buo npomesccymounoit ammecmayuu: Hud

3auet, Audd. 3auer, sx3ameH (3auet, udd. ob. Hudd. 3au.
3a4,) 3au.

4. ConepxaHue JUCIUTUTHHBI
4.1. PacnpenerneHue TPyJOEMKOCTH AUCITUTUIMHBI TI0 pa3/iesiaM ¥ BUaM 3aHSATHH.
Paznensl, TeMBI TUCIUTUIMHBI U KX TPYJAOEMKOCTh MPUBEICHBI B TAOIUIIE 3.

Ta6mmma 3 — Pa3aensl, TEMbI TUCIUTLIAHBI, KX TPYJI0EMKOCTh

Pa3nensl, TEMbI JTUCLIMIIIMHEIL Jlexuun I3 | JIP KII | CPC
(o C3H (gac)| (gac)




Cemectp 1

Pa3nen 1 Ilonarue nepeBoguecKoro MpoeKTa

Tema 1.1 CtpykTypa nepeBoauecKon
KOMITAaHUH

Tema 1.2 CtpyKTypa nepeBoa4eCcKOro
MPOEKTa

Paznen 2 IlepeBoa 0Opa3oBaTenbHBIX peanuii

Tema 2.1 OcHOBHBIE TIOHATHS U
TepMUHOJIOTHS B chepe oOpazoBaHUs

Tema 2.2 [IpakTukyM no nepeBoy TEKCTOB
o Teme «O0pa3zoBanue» B napax En-Ru, Ru-
En

Pa3znen 3 HayuHblil nepeBon

Tema 3.1 Hayunsiii Mmeton. [IpaBuna
HAIMCaHMsI HAyYHBIX CTaTel Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE

Tema 3.2 [IpakTukyMm no nepeBoay TEKCTOB
o reme «Hayunslii nepesoa» B napax En-
Ru, Ru-En

10

Paznen 4 TlepeBo Ha MHOCTPAHHBIN S3BIK

Tema 4.1 OcoOeHHOCTH IepeBoia Ha
WHOCTPAHHBIN SI3bIK

Tema 4.2 [IpakTukyMm Mo nepeBoAy TEKCTOB IO
teme «llepeBoJl Ha NHOCTPaHHBIN SI3BIK» B
nape Ru-En

10

Paznen 5. AnroputMm npoBEpKHU TEKCTA.

Tema 5.1 IIpoBepka TekcTa Ha JIOTUKY U
COOTBETCTBUE (aKTaM

Tema 5.2 [IpakTHKyM 1O IOUCKY OIIUOOK U
MIEPEBO/Y TEKCTOB IO TEME « AJITOPUTM
IIPOBEPKU TeKCTa» B napax En-Ru, Ru-En

Paznen 6. Ilouck nndopmanuu npu
CHEUAIN3UPOBAaHHOM IIEPEBOJIE

Tema 6.1 [Ipuemsl noucka uHGoOpMaK

Tema 6.2 [IpakTukyMm no nepeBoy TEKCTOB 110
teMme «Ilouck nnpopmaruu npu
CIeUaIn3upOBaHHOM IIepeBoe» B napax En-
Ru, Ru-En

10

Hroro B cemectpe:

17

34

57

Htoro

17

34

57




IIpakThueckass MOATOTOBKA 3aKJIIOYA€TCSl B  HEMOCPEICTBEHHOM  BBIIIOJHEHUU
00y4aroIMMUCS ONPEIETICHHBIX TPYI0BBIX (PYHKIINA, CBSI3aHHBIX ¢ OyayIiel npogpeccuoHanbHON
JESATENBHOCTBIO.

4.2. CopnepxkaHue pa3iesioB U TEM JICKIIMOHHBIX 3aHITHI.
ConeprxaHue pa3iesioB U TEM JICKITMOHHBIX 3aHSITHI MPUBEICHO B TaOwHIle 4.

Ta6auma 4 — CoaeprkaHue pas/IelIoB M TEM JICKITMOHHOTO ITHKJIa

Howmep pasnena HazBanue u conepkaHue pas3ieioB U TEM JIEKIIMOHHBIX 3aHATUI

1 Tema 1.1 CrpykTypa nepeBoa4ecKoil KOMIIaHUU

1 Tema 1.2 CtpykTypa nepeBoaYECKOTO MPOEKTa

2 Tema 2.1 OcHOBHBIC IOHSTHS U TEPMUHOJIOTHS B chepe
o0Opa3oBaHUs

3 Tema 3.1 Hayunsiit meroa. [IpaBuiia HanMcaHust Hay4YHbIX
cTaTell Ha UHOCTPAHHOM SI3BbIKE

4 Tema 4.1 OcobeHHOCTH TTepeBOa HA HHOCTPAHHBIN SI3BIK

5 Tema 5.1 [IpoBepka TekcTa Ha JIOTUKY M COOTBETCTBUE (paKTam

6 Tema 6.1 [Ipuemsl norcka nHbopMauu

4.3. Ilpaktuyeckue (CeMUHAPCKHUE) 3aHATUS
Tembl mpakTUYECKUX 3aHATHIA U UX TPYJOEMKOCTb IPUBECHBI B TAOIHIIE 5.

Tabmuna 5 — [IpakTuueckue 3aHATHS U UX TPYJOEMKOCTh

N3 anx No
No Temsr Dopmbl TpynoeMKOCTb, | IPAKTHUECKOM | pa3/iena
i MPaKTHYECKIX MPaKTHYECKAX TMOATOTOBKH, | TUCIIHTI
3aHITUA 3aHITUA (aac)
(dac)
JIUHBI
Cemectp 1
1. Crpyxkrypa nenoBasi yueOHas 4 4 1
NIEPEBOAYECKOMN urpa
KOMITAaHUU U
MIEPEBOTYECKOTO
MPOEeKTa
2. OcHoOBHBIE MMHUTAMOHHOE 4 4 2
TIOHSITHS U 3aHSITHE
TEPMHUHOJIOTHS B
chepe
o0Opa3oBaHUs
3. Hayunslii MeTon. MacTep-Kiacc 4 4 3
4. [IpaBuna JienoBasi yueOHast 4 4 3
HaMMCaHUs urpa
HAay4YHBIX CTaTeH
Ha MHOCTPaHHOM
SI3BIKE
5. OcobenHoctu MacTep-KIacc 4 4 4




nepeBoja Ha
WHOCTPAHHBIN
SI3BIK- 1

OcobenHoctu
nepeBoja Ha
MHOCTPAHHBIN
SI3BIK-2

MacCTep-Kiiacc

«Kpacnas
JIAMITOYKa»
MepPeBOTUNKA

MacCTEp-Kiiacc

IIpoBepka Texcra
Ha JIOTUKY U
COOTBETCTBHUE
(hakTam

JienoBasi yueoHast
urpa

[Ipuemsl noncka
uHpopMauu

KeHc

Bcero

34

34

4.4. JlabopaTopHble 3aHATHS

Tabmuua 6 — JlabopaTopHble 3aHATHS U UX TPYIOEMKOCTb

Tembl 1a0OpaTOPHBIX 3aHATUHA U UX TPYAOSMKOCTh IIPUBEICHBI B TaOHIIE 6.

Ne
n/o

HaunmenoBanue
1ab0paTopHBIX PaboT

TpynoeMKoCTb,
(uac)

N3 Hux
MPAKTUYECKOU
MOJITOTOBKH,
(gac)

Ne
pasznena
JIUCLIUII

JIMHBI

Y4eOHBIM MJIaHOM HE MPETyCMOTPEHO

Bcero

4.5. KypcoBoe npoekTupoBaHue/ BHITIOTHEHHE KYPCOBO pabOThI
VY4eOHbIM MJIaHOM HE MPEyCMOTPEHO

4.6. CamocrosTenbHasi paboTa 00y4aromuxcs
Bunasl camocTosiTensHON paboThI M €€ TPYI0EMKOCTh IPUBEIEHBI B Ta0nuIe 7.

Tabmmia 7 — Buasl caMOCTOSITENNbHOM PaOOTHI M €€ TPYA0EMKOCTh

. Bcero, | Cemectp 1,
Bun camocrositenbHO# paboThI
yac yac
1 2 3
W3ydeHne TeopeTHueckoro
30 30
Marepuana nucuuiuinasl (TO)




Kypcosoe npoekruposanue (KII, KP)

PacuetHo-rpaduueckue 3aaanus
(PT3)

Brimonnenue pedepara (P)

[ToaroroBka Kk TEKyIIeMy KOHTPOJIIO

ycneBaemoctu (TKYVY) 10 10
Homamnee 3aganue ([13) 7 7
KonTponbHbIe paboThl 3209YHIUKOB
(KP3)
IToaroroBka K mMpoOMeXyTOYHOMU 10 10
arrectaruu (I1A)

Bcero: 57 57

5. Ilepeuenpb yueOHO-METOINYECKOTO 0OCCTICUCHHMS
JUIS CAMOCTOSITENIbHON PabOoThl 00yUaIOMIMUXCS [0 JUCIUIUTMHE (MOJIYJIIIO)
Y4eOHO-MEeTOINUECKIE MaTepHaIbl ISl CAMOCTOSITEIbHON paboThl 00yUYaroImuXCs yKa3aHbl B ILII.
7-11.

6. IlepeueHb MeYATHBIX U AJICKTPOHHBIX YUEOHBIX U3TAaHUIN
[TepedyeHp neYaTHBIX U SJIEKTPOHHBIX YUCOHBIX M3aHUN IPUBEACH B TabmuIie 8.
Ta6ymia 8— IlepeueHb eYaTHBIX U MJICKTPOHHBIX YUCOHBIX U3JaHUN
KomuectBo 3x3eMIuisipoB B
Mudp/
URL anpec bubnuorpagpuueckas ccpuika oubnmoTeKe
P (KpOME JICKTPOHHBIX K3EMILISIPOB)

8AT16 INankoBckas, FOnusa MuxaitnoBHa (KaHI. 5

¢dumnon. Hayk, aoi.). [lepeBoa nepBoro
MHOCTPAHHOIO (aHTJIMIICKOr0) A3bIKA:
y4eOHO-MeToIMuecKoe mocodue : B 3 4. 4. 1
/ YO. M. T'ankosckas, O. B. 3m00una, M. B.
Mansuesa ; C.-IleTep0. roc. yH-T a3pOKOCM.
npubopoctpoenus. - Cankt-IletepOypr :
Wzn-Bo I'VAII, 2020. - 108 c. - bubnwuorp.:
c. 105 (16 nass.).

81 KO85 OpseBa, /1. B. [lepeBogueckuii ananus 5

npoheccuoHaNbHO- OPUEHTUPOBAHHOTO
tekcTa: npaktukyM / JI. B. FOpwesa. -
Cankr-Ilerepoypr: U3n-so I'YAIIL, 2025. -
48 c.

7. IlepedeHb 3IEKTPOHHBIX 00Pa30BaTEIBHBIX PECYPCOB
MH(POPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIMOHHOU ceTn «IHTepHeT»
[lepeuenp AEKTPOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX pecypcoB UH(POPMALIMOHHO-
TEJIEKOMMYHUKAIMOHHON ceTH «VHTepHeT», HEOOXOOUMBIX JUIsI OCBOCHHUS JUCLHUIUIMHBI
MpUBE/EH B TadauLe 9.



Tabmuuma 9 — IlepedyeHb SIIEKTPOHHBIX O0pa30BATEIbHBIX PECYpPCOB HH(POPMAIIMOHHO-
TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOU ceTH «MHTEepHET»

URL anpec HaumenoBanue
reverso.net CepBuc noucka napajiebHbIX TEKCTOB
yandex.ru ITouckoBast cuctema «SAHIEKCH
google.com [Touckosas cucrema Google

8. Ilepeuenb MH(OPMAITIOHHBIX TEXHOJIOTUI
8.1. Ilepedyenp mporpaMMHOr0 OOECIEUEHHUs, HCIOIb3YEMOTO IPHU OCYIIECTBICHUH
00pa3oBaTeNLHOrO MPOIIecca M0 AUCIHUITIIHE.
[lepeueHp UCOIB3yEMOr0 MPOrPaMMHOT0 OOecrieueHus npecTanieH B Tadaune 10.

Ta6smma 10— ITepedyeHb IpOrpaMMHOTO 00eCIIeYCHUS
Ne /it HaumenoBanue

He npenycmorpeno

8.2. Ilepeuenp  WHPOPMALMOHHO-CIIPABOYHBIX  CHCTEM,  HCIOJB3YEMBIX  IIpH
OCYIIECTBIEHHH 00pa30BaTENIFHOTO MPOIIecca MO AUCIUIUINHE

[lepeyeHp UCTIONB3yeMBIX HHPOPMALIMOHHO-CITPABOYHBIX CUCTEM IIPECTAaBIIEH B Ta0IHIIe
11.

Ta6ymma 11— ITepeyeHp MHGOPMAITMOHHO-CITPABOYHBIX CHCTEM
Ne i/ HaumenoBanue

He npenycmorpeno

9. MarepuaiabHO-TeXHUYECKast 0aza
CoctaB  MaTepualbHO-TEXHUYECKOH 0a3bl, HEOOXOOUMON s OCYIIECTBIICHUS
00pa3oBaTeNBFHOTO MpoIiecca Mo AUCIUIUINHE, IPeACTaBIeH B Tabnumel?2.

Ta6auna 12 — CoctaB MaTepHaIbHO-TEXHUYCCKOM 0a3bl

Ne HanmenoBanue cocraBHOM 4acTu Howmep aynuropun

/T MaTepHaTbHO-TEXHUIECKOM 0a3bl (pu HEOOXOAMMOCTH)
MynbTuMeguiiHast JICKIUOHHAS ay AUTOPUS 34-10
MynbTUMEANITHBI KOMIIBIOTEPHBIN KJ1accC 34-10, 34-12

10. OueHoOYHBIE CpeNICTBA IS TPOBEACHUS IIPOMEXYTOYHON aTTECTalluu
10.1. CocTaB OLIEHOYHBIX CpPEACTB JUIsl MPOBEACHMUS IPOMEKYTOUHOM aTTeCTalUU
00yJaroIuXcs 10 JUCHUIUIMHE MPUBEACH B Tadiue 13.
Ta6ymma 13 — CocTaB OIEHOYHBIX CPEJCTB JUISl IPOBEACHUS MPOMEKYTOYHON aTTECTAIlUN

By npoMeXyTOYHOM aTTecTalu IlepeueHb OLICHOYHBIX CPENICTB
JuddepenurpoBaHHbiii 3a4ET TecToBbIe 3a7aHM HA NEPEBOJ C OTKPBITHIM
OTBETOM.

10.2. B kauecTBe KpHUTEpUEB OLEHKU YpPOBHSI CHPOPMHUPOBAHHOCTH (OCBOECHHMS)
KOMIIETEHIIMI 00ydJaromumMucs NpUMeHseTcsl 5-0ajulbHas IHIKajla OLEHKU c(HOpMUPOBAHHOCTH
KOMIIETEHIINH, KoTopas npuBeAeHa B Tadnuie 14. B TeyeHune cemectpa MOXKET MCIOIB30BATHCS
100-6amipHas mKana MOy IbHO-PEUTHHIOBOM CUCTEMBI Y HUBEPCUTETA, PaBUJIa HCIIOJIb30BAHUS
KOTOPO#1, yCTaHOBJIEHBI COOTBETCTBYIOIIKUM JIOKAJIbHBIM HOpMaTUBHBIM akToM ['Y ATIL.



Ta6smma 14 —Kputepuu o1ieHKH YPOBHs C(OPMHPOBAHHOCTH KOMITCTSHIIUH

OI1eHKa KOMITETEHITUH

5-0ayUIbHas IIKaJIa

XapakreprcTrka ChOpMUPOBAHHBIX KOMITCTCHITHIA

«OTJIMYHO»
«GavTCHO»

— o0yuaromuiicss r1y0OKO W BCECTOPOHHE YCBOHII MPOTPaMMHBIH
MaTepHa;

— YBEpPEHHO, JIOTHYHO, ITOCJICJIOBATEILHO U TPAMOTHO €T'0 M3JIaracrT;,
— ONUpasiCh Ha 3HAHUS OCHOBHOW U JOTOJHUTEIBHON JIUTEPATYyPHI,
TECHO TPUBA3BIBAET YCBOCHHBIE HAy4YHBIC TMOJIOKECHHS  C
MPAKTUYECKOM JESITeILHOCTHIO HAIIPaBJICHHUS,

— yMeJI0 000CHOBBIBAET M ApTYMEHTHUPYET BBIJIBUTACMBIC UM HJICH;

— JIenaeT BBIBOJBI U 0000IICHHUS;

— cBOOOHO BJIAJCET CUCTEMON CIIEIHAIM3UPOBAHHBIX MOHSITHIA.

«XOpPOoLIo»
GavTCHO»

— 00y4arOLIUICs TBEPIO YCBOWII TPOTPAMMHBIN MaTeprall, [PaMOTHO
W IO CYIIEeCTBY H3JlaraeT €ro, ONUPasCh Ha 3HAHHUS OCHOBHOM
JTUTEPATYPHI,

— HE JIOMYCKAaeT CYIIECTBEHHBIX HETOYHOCTEIH;

— YBSI3BIBACT YCBOCHHBIC 3HAHHS C TPAKTUYECKOH JEATEIHLHOCTHIO
HaIPaBJICHUS;

— apTYMEHTUPYET HAYIHBIC TIOJIOKEHUS;

— JIe1aeT BBIBOJIBI U 0000IICHHUS;

— BJAJEET CHCTEMOM CIIENMAIN3UPOBAHHBIX OHITHIA.

«YOOBJICTBOPUTCIILHO»
GauTCHO»

— 00yJaronIuicst yCBOMII TOJIBKO OCHOBHOM MPOTrpaMMHBINA MaTepual,
[0 CYUIECTBY H3JIaraeT €ro, ONUpasch Ha 3HAHMS TOJIBKO OCHOBHOM
JIATEPATYPEI,

— JIOMYCKaeT HECYIIECTBEHHBIE OLTUOKU  HETOUHOCTH;

— UCTIBITBIBAET 3aTPYJHEHHS] B MPAKTUYECKOM NPUMEHEHUU 3HAHUI
HaImpaBJICHUS,

— c1a00 apryMeHTHpPYET Hay4YHbIE MOJIOKEHHS;

— 3aTpyAHsieTcs B (OpMyIHMpOBAHUU BHIBOJOB U 0000IIEHUII;

— YaCTUYHO BJIaJICE€T CUCTEMOM CclielMaIn3upOBaHHbIX MOHITUH.

«HCYOOBJICTBOPHUTCIIBHO»
«HE 3a4YTCHO»

— O0yJaronuiicss He YCBOWJI 3HAYUTEILHOW YacTH MPOTPaAMMHOTO
MaTepuana;

— IOMYCKAaeT CYIIECTBEHHbIE OIMMOKM U  HETOYHOCTU  MPH
PaccCMOTPEHHH MTPOOJIEM B KOHKPETHOM HAIPABIICHUH;

— WCTIBITBIBACT TPYAHOCTH B MPAKTUYECKOM IMPUMEHEHHUH 3HAHHIA,

— HE MOXKET apryMEHTHPOBATh HAYYHBIE TIOJOKEHUS;

— He (hopMyIHUPYET BEIBOJOB U 0000OIICHUIA.

10.3. TunoBble KOHTPOJIbHBIE 3aJJaHUS WIIK UHBIE MAaTEPUAIIbI.
Bompocs (3agaun) a1 sK3aMeHa mpecraBieHsl B Tabauie 15.

Ta6muma 15 — Borpocs! (3agaun) 1i1s SK3aMeHa

Ne /1t

Kon

[Tepeuens BopocoB (3a1a4) AJisl SK3aMEHa
P P (sanas) 1 WHAMKATOpa

Y4eOHBIM IJIAHOM HE TPETYCMOTPEHO

Bomnpocs! (3agaun) muis 3adera / nud¢. 3aueta npeacTaBieHsl B Taduuue 16.
Ta6muma 16 — Borpocs! (3amaun) 11 3adera / audd. 3adera

Kon

Ne i/ Ilepedenn BompocoB (3amaq) mrst 3adera / nudd. 3adeTa WHJIUKaTOpa

[TepeBectn Ha pycckuii: The course "Fundamentals of Project
Activities" introduces students to the basic principles and
methodologies of translation projects. It covers educational and
scientific texts, emphasizing practical application. Students will
develop essential skills for professional translation work. The course

1 | aims to provide a comprehensive understanding of project activities in

VK-1.J1.1




translation.

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypc "OCHOBBI IPOEKTHON AesTeNbHOCTH"
3HAKOMMT CTYJIEHTOB C OCHOBHBIMM NIPUHIUIIAMH U METOJOJIOTUAMU
NepeBOJUYECKUX MpoekToB. OH 0XBaThIBAET 00pa30BaTEIbHBIE U
Hay4yHBbIE TEKCTBhI, C aKLIEHTOM Ha IPAKTHYECKOE IPUMEHEHHUE.
CtyzneHThl pa30BbIOT OCHOBHBIE HaBBIKU IS MTPO(eccroHaIbHOM
nepeBoueckoit paboTsl. Kypc HampaBieH Ha BCeCTOpOHHeEe
NOHMMAaHHE IPOEKTHOM e TEIbHOCTH B MEPEBO/IE.

VK-1.J1.1

IlepeBectu Ha pycckuii: Understanding the structure and requirements
of different types of texts is crucial. This course provides a
comprehensive overview, helping students to navigate the complexities
of translation projects with confidence and precision. Practical
exercises and real-world examples are integral parts of the learning
process.

VK-1.J1.1

[lepeBectr Ha anrnuiickuii: [loHMMaHue CTPYKTYphl U TpeOOBaHUNA
Pa3IUYHBIX TUIIOB TEKCTOB SIBISIETCS BaXKHBIM. DTOT KypC
NPEOCTABIISIET BCECTOPOHHUI 0030, TOMOTasi CTyIGHTaM YBEpEHHO U
TOYHO CIIPABJIATBCS CO CIIOKHOCTSIMH IIEPEBONUECKUX IPOEKTOB.
[IpakTrueckue ynpaxxHeHus U peallbHbIe IPUMEPBI SBIIAIOTCS
HEOThEMJIEMOH YacThIO IIporiecca 00yUYEeHHUS.

VK-1.J1.1

IlepeBectu Ha pycckuii: Effective translation requires more than just
language skills. It involves critical thinking, cultural awareness, and the
ability to adapt content to different contexts. This course aims to equip
students with these essential competencies, preparing them for the
demands of professional translation work.

VK-1.71.1

[TepeBecTr Ha aHTIIMICKUI: DPHEKTUBHBIN IEpeBOI TpeOyeT He
TOJIBKO SI3bIKOBBIX HaBBIKOB. OH BKJIIOYAET KPUTHUECKOE MBIIIUICHHE,
KyJbTYPHYIO OCBEIOMJIEHHOCTh M CIIOCOOHOCTh aanTUPOBATh
COJIEpKaHUE K Pa3IMYHBIM KOHTEKCTaM. DTOT KypC HalpaBJIeH Ha
OCHAII[EHUE CTYJACHTOB 3TUMHU BaXHBIMU KOMIETEHIIUSIMH, TOTOBS UX K
TpeOOBaHUSIM IPOPECCHOHATILHON IEPEBOIUSCKON PaOOTHI.

VK-1.71.1

[TepeBectu Ha pycckuit: The "Fundamentals of Project Activities"
course is designed to give students a solid foundation in translation
project management. It covers various aspects, including planning,
execution, and evaluation of translation tasks. Students will learn to
handle projects from start to finish efficiently.

VK-1.]1.1

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypc "OCHOBBI IPOEKTHON AesTeNbHOCTH"
npeHa3HayeH Ui TOro, YTOObI AaTh CTYA€HTaM IIPOYHYIO OCHOBY B
yIpaBJIe€HUH NIEPEBOAUECKUMU IIpoeKTaMu. OH 0XBAThIBAET Pa3IMUYHbIE
aCIIEeKThI, BKJIIOYAsl IUITAHWPOBAHUE, BBIOJIHEHHE U OLEHKY
nepeBoyeckux 3a1a4. CTyneHTsl HaydaTcs 9 (HEeKTUBHO BECTH
IPOEKTHI OT HayaJla JI0 KOHIIA.

YK-1.1.1

[Tepesectn Ha pycckuii: Throughout the course, students will engage in
practical exercises that simulate real-world translation scenarios. This
hands-on approach helps to bridge the gap between theoretical
knowledge and practical application, making the learning experience
both comprehensive and relevant.

VK-1.71.1

10

[lepeBecTr Ha anrnuiickuii: B xone kypca cTyeHTbI Oy 1yT
y4acTBOBATh B IPAKTUYECKHUX YIPAKHEHUSIX, MOJCINPYOLINX
pEaJIbHBIE IEPEBOIYECKUE CLICHAPUHU. DTOT NIPAKTHYECKUN TIOIXO]

VK-1.]1.1




MOMOTAET MPEOJIOJIETh PA3PhIB MEXKY TEOPETUUECKUMU 3HAHUSIMU U
MPAKTUYECKUM MIPUMEHEHHUEM, JieJiasi poliecc 00ydeHHUsI
BCECTOPOHHHUM U AKTYaJIbHBIM.

11

[TepeBectn Ha pycckuii: A key component of the course is learning
how to effectively collaborate with peers and professionals in the
translation industry. Students will practice teamwork and
communication skills, which are essential for successful project
management in a professional setting.

VK-1.]1.1

12

IIepeBectu Ha aHrIMIICKUN: BaXKHBIM KOMIIOHEHTOM Kypca SIBIISETCS
o0yuenue 3¢p(HEeKTUBHOMY COTPYTHUUYECTBY C KOJIETaMHU U
npodeccronanamu B cepe nepeBoga. CTyeHTsl OyayT MPAKTUKOBATh
HaBBIKH pa0OTHI B KOMaHJI€ U OOIIEHUS, KOTOPbIC HEOOXOAUMBI IS
YCIIEUIHOTO YIPABJICHUS NPOSKTAMU B IPO(ecCHOHAIBHOM cperie.

VK-1.J1.1

13

[TepeBectn Ha pycckuii: The course also addresses the ethical
considerations in translation projects. Students will explore topics such
as confidentiality, accuracy, and the importance of cultural sensitivity.
These lessons are vital for maintaining professional standards and
integrity in translation work.

VK-1.]1.1

14

IIepesectu Ha anrnmiickuid: Kypc Takke 3aTparuBaer STH4eCKUe
aCIEeKThI B IEPEBOAUECKUX NPoeKTax. CTyieHThl OyAyT U3ydaTh TaKHUe
TEMBI, KaK KOH()UCHIINAIbHOCTb, TOYHOCTh U B&KHOCTB KYJIbTYPHOMH
YYBCTBUTEJIBHOCTH. DTU YPOKH Ba)KHBI IS IO ACPKAHUS
po¢eCCHOHATBHBIX CTAHJAPTOB U IIETIOCTHOCTH B MEPEBOTYECKON
paboTe.

VK-1.J1.1

15

IlepeBectn Ha pycckwii: By the end of the course, students will have
developed a portfolio of translation projects that demonstrate their
ability to apply course concepts in real-world situations. This portfolio
will be a valuable asset for their future careers in translation and related
fields.

VK-1.71.1

16

[TepeBectn Ha anrauiickuil: K KoHIy Kypca CTyI€HTBI CO3AanyT
nopTQOIHO MEPEBOAUECKUX MTPOEKTOB, IEMOHCTPUPYIONINX UX
CHOCOOHOCTh MPUMEHATH KOHLIEIINH Kypca B peaJIbHBIX CUTYalUsX.
310 MOPTQOINO CTAaHET IEHHBIM aKTHBOM JUIS UX OyIyIei Kapbepsl B
HepeBoJIe M CMEXKHBIX 00JIACTSIX.

VK-1.]1.1

17

[lepeBectn Ha pycckwmii: The initial sessions of the course focus on
introducing the fundamental concepts and terminology of project
management. Students will learn about the different stages of project
development, including initiation, planning, execution, monitoring, and
closing.

VK-1.71.1

18

[IepeBectu Ha anrMiickuil: HauanpHbIe 3aHATHS Kypca ITOCBSIIECHBI
BBEJICHUIO B OCHOBHBIE KOHUEIIIMU U TEPMUHOJIOTHIO YITPABICHUS
npoekTaMu. CTyIeHTHI y3HAIOT O Pa3IMYHbIX dTamax pa3padoTKu
MPOEKTA, BKJIFOYasi MHUIIMALINIO, TUITAHUPOBAHKE, BBITIOJIHEHUE,
MOHHUTOPHUHT U 3aBEpIICHUE.

VK-1.J1.1

19

[lepeBectu Ha pycckuii: Students will also explore various tools and
software commonly used in translation project management. This
includes project management software, CAT tools, and other

technologies that facilitate efficient project execution and collaboration.

VK-1.]1.1

20

[lepeBecTtu Ha anrnuiickuii: CTyI€HTHI TaK)Ke U3ydaT pa3InyHbIe
MHCTPYMEHTHI M IPOTpaMMHOE 00ecrieueHHe, 4acTo UCTIONb3yeMbIe B
yIpaBJIeHUH MEPEBOTYECKUMU IPOEKTaMU. ITO BKIIIOUAET
nporpaMMHoe o0OecrnieueHue s yrpasiaeHus npoexrtamu, CAT-

VK-1.J1.1




UHCTPYMEHTHI U JIPyTUe TEXHOJIIOTUH, KOTOPBIE CTIOCOOCTBYIOT
3¢ (heKTUBHOMY BBIITOJIHEHHUIO TPOEKTOB U COTPYIHUYECTBY.

21

[lepeBectu Ha pycckuii: One of the primary goals of the "Fundamentals
of Project Activities" course is to develop a deep understanding of
project lifecycle management. This includes learning how to set project
objectives, manage resources, and assess project outcomes to ensure
successful completion.

VK-1.]1.1

22

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: OQHON U3 OCHOBHBIX LIEJEN Kypca
"OCHOBBI TPOCKTHOM JIEATEITLHOCTH" SBIISICTCS Pa3BUTHE TITyOOKOTO
NOHMMAaHHUS yIPABJIEHUS )KU3HEHHBIM IIUKJIOM IIPOEKTA. JTO BKJIFOYAET
B ce0st 00yUyeHHe MOCTaHOBKE 1IeJIeil MPOeKTa, yIpaBICHUIO pecypcaMu
U OLICHKE Pe3yJIbTaTOB MPOEKTA JJIsl 00ECIIeUeHUs YCIEIIHOTO
3aBepUICHHUSL.

VK-1.J1.1

23

IlepeBectn Ha pycckuii: The course materials include case studies and
real-world examples that illustrate common challenges and solutions in
translation project management. Students will analyze these cases to
understand best practices and potential pitfalls in project execution.

VK-1.]1.1

24

[TepeBecTr Ha aHTIUICKUI: YdeOHBIC MaTEpUalbl Kypca BKIIIOYAIOT B
ce0st TeMaTU4eCcKe UCCIIeI0BaHus M PUMEPDI U3 PeaTbHOM KU3HHU,
KOTOPBIC WILTIOCTPUPYIOT PACIIPOCTPAHECHHBIE MPOOIEMBI U PEIICHHS B
yIpaBlIeHUH MEPEBOAYECKUMU IIpoeKkTaMu. CTyIeHThI Oy IyT
aQHAJIM3UPOBATH ATH CIIydau, YTOObI OHSTH JIyUIlIHe MPAKTUKU U
MOTEHIMAJIbHBIE [TOJABO/IHBIE KAMHH B BBINIOJHEHUHU ITPOEKTOB.

VK-1.J1.1

25

IlepeBectn Ha pycckwii: Students will be introduced to the concept of
project scope and how to define it clearly. This includes setting
boundaries for the project, determining deliverables, and managing
stakeholder expectations throughout the project lifecycle.

VK-1.71.1

26

[lepeBecTtu Ha anrnuiickuii: CTyieHThI Oy1yT 3HAKOMBI C KOHILIETILIHEN
0o0beMa NPOEKTa U TeM, KaK €ro YeTKO ONpPeeIUTh. DTO BKIIOYAET B
ce0s1 yCTaHOBJICHUE I'PaHHUI] IPOEKTa, ONPEAETICHUE PE3YIbTaTOB U
YIPAaBIEHUE 0XKUIAHUAMHU 3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH Ha MPOTSHKEHNUN
BCEIr0 JKU3HEHHOT'O IIMKJIA IIPOEKTA.

VK-1.]1.1

27

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will cover different types of project
management methodologies, including traditional and agile approaches.
Students will learn the advantages and disadvantages of each method
and how to apply them effectively in various project scenarios.

VK-1.]1.1

28

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypc oXBaTUT pa3inyHbIE METOIbI
yIpaBJICHUS TPOSKTaAMH, BKITFOUasl TPAJAUIIMOHHBIE U THOKHUE TIOJIXOIbI.
CTyeHThl y3HAIOT O MPEMMYIIECTBAX U HEIOCTAaTKaX KaKJ0ro METO/1a
U 0 TOM, Kak 2((EeKTUBHO MPUMEHSTh UX B PA3JIMUHBIX CIIEHAPUIX
MPOEKTA.

VK-1.J1.1

29

[lepeBecTu Ha pycckuii: An important part of the course involves
learning how to prepare and present project proposals. This includes
writing clear and persuasive proposals, understanding the needs of the
target audience, and presenting ideas in a compelling manner.

VK-1.]1.1

30

IlepeBectn Ha aHIIIMICKUI: Ba)kHOW 4acThIO Kypca sIBIISIETCS
o0yuyeHHe MOArOTOBKE U MPEICTaBICHUIO MPOESKTHBIX MPEATIOKCHUHN.
DT0 BKJIIOYAET B ce0sl HANMCAHUE YETKUX U YOeIUTEeNbHbBIX
NpeUI0KEHUH, TOHUMaHue OTPeOHOCTEH 11eJIeBOM ay TMTOPUU U
MIPE3CHTAIINIO UAeH B YOeIUTEIIbHOU hopme.

VK-1.]1.1




31

[lepeBectn Ha pycckwuii: Students will also learn how to manage project
risks and uncertainties. This involves identifying potential risks,
assessing their impact, and developing strategies to mitigate or manage
these risks effectively throughout the project.

VK-1.71.1

32

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: CTyI€HTHI TAK)K€ y3HAIOT, KaK yIpPaBJIsATh
PUCKaMU M HEONPEIEICHHOCTSIMH MPOEKTa. DTO BKIIOYAET B ce0s
UICHTU(PHUKAIMIO TOTEHIINATBHBIX PHCKOB, OLEHKY UX BO3ICUCTBUS U
pa3pabOTKy cTpaTeruil A X cMsrdeHust win 3hPEeKTUBHOTO
yIpaBJEHUS HAa IPOTSYKEHUU BCETO MPOEKTA.

VK-1.71.2

33

ITepeBectu Ha pycckuii: The course emphasizes the importance of
communication in project management. Students will practice creating
communication plans, managing stakeholder relationships, and using
various communication tools to ensure project success.

VYK-1.4.2

34

[TepeBecTtu Ha anrnuiickuii: Kypc nmoguepkuBaeT BaXKHOCTh OOIICHUS B
ynpaBieHud npoekramu. CTyneHTsl OyIyT MPaKTUKOBATh CO3AaHNE
IJIAHOB KOMMYHUKAIIMH, YIPABICHUE OTHOLIEHUSIMU CO BCEMU
3aMHTEPECOBAHHBIMU CTOPOHAMH U UCIIOJIb30BAHUE PA3IMUHBIX
MHCTPYMEHTOB KOMMYHHKAIMH JUIsl 00ecrieueHusi ycrexa MpoeKTa.

VK-1.J1.2

35

[TepeBectn Ha pycckuii: Effective project management requires strong
organizational skills. Students will learn techniques for organizing
project tasks, managing timelines, and coordinating activities to ensure
that projects are completed on time and within budget.

VK-1.]1.2

36

[lepeBecTtu Ha aHrnUiickuii: DPPeKTUBHOE yIpaBIeHUE NPOEKTAMU
TpeOyeT CUIbHBIX OPraHU3AMOHHBIX HaBBIKOB. CTYICHTHI y3HAIOT
TEXHMKHU OpraHu3alliy 3aJa4 POeKTa, yIpaBIeHHsI CPOKaAMH U
KOOPJAMHAIMU ACUCTBUI 1 00ecrieueH sl BBITIOIHEHUS IPOEKTOB B
CPOK M B paMKax O0JDKeTa.

VK-1.]1.2

37

[lepeBectu Ha pycckuii: In this course, students will also be introduced
to the concept of project evaluation and assessment. They will learn
how to evaluate project performance, measure success, and identify
areas for improvement in future projects.

VK-1.71.2

38

IIepeBectu Ha aHIIMICKUN: B 3TOM Kypce CTYIEHTBI TaKkKe
IIO3HAKOMSATCS C KOHLENIUEN OLEHKH U aHaJIn3a MpoeKToB. OHU
y3HAIOT, KaK OIIEHUBATh 3()(h)eKTUBHOCTh MPOEKTA, U3MEPATH YCIEX U
onpeaessaTh 00JacTH JUIs YIIy4IIeHUs] B OyAyLIMX MIPOEKTax.

VK-1.71.2

39

IlepeBectu Ha pycckwuii: Students will have the opportunity to work on
group projects, where they will apply the principles learned in the
course to real-life scenarios. This collaborative experience will help
them develop teamwork and leadership skills essential for managing
translation projects.

VK-1.]1.2

40

IlepeBectu Ha aHrnuiickuii: CTyI€HTHI 1TOTy4aT BO3MOKHOCTD
paboTtarb HaJl TPYIIIOBBIMU IPOEKTaMHU, IJI€ OHU MPUMEHST PUHLIHUIIHI,
U3YyYEHHBIE B KypcCe, K pealbHbIM CIIEHApUsIM. ITOT COBMECTHBIN OIBIT
MOMOET UM Pa3BUTh HABBIKU pa0OTHI B KOMAH/IE ¥ TUICPCTRA,
KOTOpbIe HEOOXOIUMBI Ui YIPaBIEHUS IEPEBOAUYECKUMHU TPOEKTAMHU.

VK-1.]1.2

41

[epeBectn Ha pycckwii: The course will provide students with a variety
of resources, including textbooks, articles, and online tools. These
resources are designed to support their learning and provide additional
information on project management techniques and best practices.

VK-1.]1.2

42

IIepesectn Ha anrnuiickuid: Kypce nmpeaocraBut cTyeHTaM pa3indHbIe
pecypcehl, BKIO4as y4eOHUKHU, CTaThU U OHJIAWH-MHCTPYMEHTBI. OTH
pecypchl IpeIHa3HaueHbI JIIS MOAJCPKKU UX 00YUYCHHUs 1

VK-1.J1.2




MPEIOCTABIICHUS JOMOIHUTEIBHON HHPOPMAITIH O METOIaX
yIOpaBiIeHUS MPOEKTaMU U JTyUIINX MPAKTHKAX.

43

[TepeBectu Ha pycckuii: Time management is a crucial aspect of
successful project management. Students will learn strategies for
effective time management, including prioritizing tasks, setting
deadlines, and avoiding common pitfalls that can lead to project delays.

VK-1.]1.2

44

[lepeBecTr Ha aHTIIMIICKUI: YTIpAaBICHUE BPEMEHEM SIBIISIETCS BaKHBIM
aCIEKTOM YCIEIIHOTO YIIpaBieHUs poeKTaMu. CTyIEeHThI y3HAIOT
cTpaTeruu 3(p(HEeKTUBHOTO yIpaBJIEHUS] BpEMEHEM, BKIIIOYast
PUOPUTU3ALIMIO 33/1a4, YCTAHOBIIEHUE CPOKOB U U30€KaHue
pacrpoCTpaHEHHbIX OLIMOOK, KOTOPBIE MOTYT MPUBECTHU K 3aJ€p>KKaM B
IIPOEKTE.

VK-1.]1.2

45

[TepeBectu Ha pycckuit: The course will also cover the role of
technology in project management. Students will explore how
technology can enhance project planning, execution, and monitoring,
and will gain hands-on experience with relevant software and tools.

VYK-1.4.2

46

[IepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypc Takke 0XBaTUT poJib TEXHOJIOTUH B
yrpasiaeHUH npoekTamu. CTyIeHTHI UCCIEAYIOT, KaK TEXHOJIOTUH
MOTYT YJIyYIIUTh TUIAHUPOBAHUE, BHIMOTHEHUE U MOHUTOPUHT
MIPOEKTOB, a TAKXKE MOJTyYaT MPAKTUYECKUM OMBIT pabOThI C
COOTBETCTBYIOIIUM MPOTPaMMHBIM 00ecTieYeHUEM U HHCTPYMEHTAMH.

VK-1.J1.2

47

[lepeBectu Ha pycckuii: The course introduces various methodologies
for managing translation projects, focusing on both theoretical concepts
and practical skills. Students will examine case studies to understand
how these methodologies can be applied effectively in real-world
scenarios.

VK-1.]1.2

48

[IepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypc 3HaKOMUT C pa3nMuHbIMU
METOIOJIOTUSMH YIIPABJICHUS MTEPEBOAUECCKUMU MTPOCKTaAMH,
COCpPEIOTOYMB BHUMAHUE KaK HA TEOPETUUECKUX KOHUEMIHUAX, TaK U Ha
MpakTUYeCKuX HaBbIKaX. CTyJeHTHI OyAyT U3ydaTh TEMATHYCCKUE
UCCJICTOBAHMSI, YTOOBI MOHSTH, KAK 3TH METOJIOJIOTUU MOTYT OBITh

9 PEeKTUBHO MPUMEHEHBI B PEATbHBIX CIICHAPHSIX.

VK-1.]1.2

49

[TepeBectn Ha pycckuii: Students will be trained in creating detailed
project plans, including setting objectives, timelines, and resource
allocations. This training will help them manage translation projects
more efficiently and ensure timely completion of tasks.

VK-1.71.2

50

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: CTyIeHTHI OyIyT 0O0Y4YEeHbI CO3AaHUIO
NOJPOOHBIX IJIAHOB IIPOEKTOB, BKJIIOUYasl YCTAHOBJICHUE LIE€JIeH, CPOKOB
U pacrpeie]IeHue pecypcoB. ITo 00ydeHHne IOMOXKET UM Ooiiee

3 PEKTUBHO YIPABIATH NEPEBOTUYECKIUMH MPOSKTAMH B 00ECIICYUTh
CBOEBPEMEHHOE BBINOJIHEHHUE 33/1a4.

VK-1.J1.2

51

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will cover methods for evaluating
translation quality. Students will learn how to use different evaluation
techniques to assess the accuracy, fluency, and appropriateness of
translations.

VK-1.J1.2

52

[TepeBectu Ha anrmiickuii: Kypc OyeT oXBaTelBaTh METOIbI OIIEHKH
KauecTBa nepeBoja. CTyACHTHI y3HAIOT, KaK UCIIOIb30BATh Pa3INYHbIC
METO/IbI OIICHKH JJIsl OLIEHKH TOYHOCTH, TJIaBHOCTU U COOTBETCTBUS
IIEPEBOJIOB.

VYK-1.4.2

53

[TepeBectn Ha pycckuii: An essential part of the course involves
learning about the roles and responsibilities of a project manager in
translation projects. This includes understanding how to lead a team,

VK-1.71.2




communicate effectively with stakeholders, and ensure project goals
are met.

54

IlepeBectr Ha aHrnuiickuii: CylecTBEHHON YacThIO Kypca ABJISETCA
U3yueHHEe posiel U 00sI3aHHOCTEH MEHEPKepa MPOEeKTa B
NEePEeBOJUECKUX MPOEKTax. ITO BKIOYAET MOHUMaHHE TOT0, KaK
PYKOBOJIUTH KOMaH/10H, 3((heKTUBHO OOIIATHCS ¢ 3aWHTEPECOBAHHBIMU
CTOPOHAMHU U 00ECIIeUnBAaTh JOCTHKEHHE LIeJIel MPOeKTa.

VK-1.]1.2

55

IlepeBectn Ha pycckwmii: Students will gain experience in drafting and
negotiating contracts for translation services. This includes
understanding the legal aspects of contract formation and how to
manage contract terms and conditions effectively.

VK-1.]1.2

56

[lepeBecTtu Ha anrnuiickuii: CTyA€HTHI NOJIyYaT ONBIT B pa3padoTKe U
COIIACOBAaHMHU KOHTPAKTOB Ha YCIIYT'H NIEPEBOJIA. DTO BKIIIOYAET

IIOHUMAaHUE IOPUINYECKUX aCIIEKTOB 3aKI0YEHUsI KOHTPAKTOB U TOTO,
KaK 3()()eKTUBHO YIIPABJIAThH YCIOBUSIMH U TOJO0KEHUSIMHU KOHTPAKTOB.

VK-1.]1.2

57

[epeBectn Ha pycckwmii: The course will explore different strategies for
handling project changes and scope adjustments. Students will learn
how to adapt to changes and ensure that adjustments do not negatively
impact the overall project outcomes.

VK-1.]1.2

58

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypc Oyner ncciaenoBars pa3indHbIe
CTpaTeruy ynpaBieHUs] U3BMEHEHUSIMHU IIPOEKTa U KOPPEKTUPOBKAMHU
o6bema. CTyJIeHTHI Y3HAIOT, KaK aIallTUPOBATHCS K U3MEHEHHSIM 1
o0ecrne4nTh, YTOObI KOPPEKTUPOBKH HE OKA3aTH HETATUBHOTO BIUSHUS
Ha 00I1IMe pe3yIbTaThl MPOEKTA.

VK-1.]1.2

59

IlepeBectu Ha pycckuii: Students will be introduced to best practices
for managing project documentation. This includes organizing and
maintaining project records, reports, and other essential documents
throughout the project lifecycle.

VK-1.71.2

60

[lepeBectr Ha anrnuiickuii: CTyAeHTHI OYIyT 3HAKOMBI C JIy4ITUMHU
IIpaKTUKaMU YIPABICHUs TOKYMEHTAUEN MMPOEKTA. ITO BKIIFOYAET
OpraHU3aLMIO U NOAJEPKAHUE IIPOEKTHBIX 3aIIUCEH, OTYETOB U APYIUX
HEOOXOUMBIX IOKYMEHTOB Ha MPOTSHKEHNUU BCETro )KM3HEHHOTO [IUKJIa
IIPOEKTA.

VK-1.]1.2

61

[TepeBectu Ha pycckuii: The course emphasizes the importance of
stakeholder engagement in project management. Students will learn
techniques for identifying stakeholders, understanding their needs, and
managing their expectations to ensure project success.

VK-1.]1.2

62

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: Kypc moguepkuBaeT BaKHOCTb
BOBJICUCHUS 3aMHTCPCCOBAHHBIX CTOPOH B YIIPABJICHUC ITPOCKTAMMU.
CrtyzaeHtsl OynyT U3y4yaTh METOABI UACHTU(DUKAIMH
3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH, TOHUMAHUS UX NOTpeOHOCTEN U
yIOpaBlIeHUS UX OKUTAHUSIMHU JJIsl 00ecTIieueHus YCIEIIHOTO
3aBEpLICHMSI IPOEKTA.

VK-1.]1.2

63

ITepeBectu Ha pycckuii: Students will practice creating project
schedules using various tools and techniques. This includes learning
how to develop Gantt charts, timelines, and other scheduling tools to
manage project activities effectively.

VYK-1.4.3

64

[TepeBectn Ha aHTIMICKU: CTYIEHTHI OYAyT MPAKTUKOBATHCS B
CO3JJaHUU PACTUCaHUMN MPOEKTOB C UCTIOIb30BAHUEM PA3IUYHBIX
MHCTPYMEHTOB U TEXHUK. DTO BKJIIOYAET U3YUCHHE Pa3pabOTKu
nuarpaMm ['aHTa, BpeMEHHBIX IKa U APYTHUX HHCTPYMEHTOB
TUTAHUPOBaHUSL TS 9 PEKTUBHOTO YIPABICHUS AEITEIbHOCTHIO

VK-1.J1.3




IIPOEKTA.

65

[IepeBectu Ha pycckuii: The course will cover techniques for managing
project budgets. Students will learn how to create and monitor budgets,
control costs, and ensure that the project remains financially viable
throughout its duration.

VK-1.]1.3

66

[lepeBectu Ha anrmiickuii: Kypc OyeT oXBaTelBaTh TEXHUKH
yrnpaBieHus: Or0KeTaMu MpoekToB. CTYACHTHI Y3HAIOT, KaK CO3/1aBaTh
U KOHTPOJIMPOBATH OIOKEThI, KOHTPOJIUPOBATH PACXOAbI U
obecrneunBaTh PUHAHCOBYIO )KU3HECTIOCOOHOCTH MPOEKTA Ha
MIPOTSKEHUH BCETO €r0 CPOKa.

VK-1.]1.3

67

[TepeBectu Ha pycckuii: Students will learn about the role of risk
management in project success. This involves identifying potential
risks, assessing their impact, and developing risk management
strategies to mitigate potential issues.

VK-1.]1.3

68

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: CTyI€HTHI y3HAIOT O POJIM YIIPaBJICHUS
pPHCKaMHU B YCIICIIIHOM 3aBEPILEHUH IIPOEKTa. DTO BKIIIOYAET B ceOs
UICHTU(PHUKAIHMIO TOTEHIIMATBHBIX PHCKOB, OLEHKY UX BO3IACUCTBUS U
pa3paboTKy cTpaTeruii ynpasjaeHUs pUCKaMU AJIs1 CMATYEHUS
NOTEHIMATIBHBIX POOIEM.

VK-1.71.3

69

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will include sessions on conflict
resolution within project teams. Students will learn techniques for
managing and resolving conflicts that may arise during the course of a
project.

VYK-1.4.3

70

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Kypc OyneT BKIIoUaTh 3aHATHUS 110
pa3pelIeHno KOH(IMKTOB B paMKaxX MPOEKTHBIX KoMaHa. CTy/1eHThI
Hay4aTcsl TEXHUKaM yIPaBJIECHUS U pa3pelieHns: KOH()IUKTOB, KOTOpPbIE
MOTYT BOSHUKHYTb B XOJI€ IPOEKTA.

VK-1.71.3

71

IlepeBectn Ha pycckuii: Students will be introduced to various project
management software tools. This includes learning how to use these
tools to plan, execute, and monitor projects effectively.

VK-1.J1.3

72

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: CTyieHTHI Oy1yT 3HAKOMBI C Pa3IUYHBIMU
IIPOrPaMMHBIMHM UHCTPYMEHTaMH YIIPABJICHUS IPOEKTaMU. JTO
BKJIFOYAET U3yYEHHE TOTO, KAK UCIOJI30BATh 3TU MHCTPYMEHTHI JUJIs
3¢ (GEeKTUBHOIO TIAHUPOBAHHUS, BHIIIOJHEHNUS U MOHUTOPUHTIA
IIPOEKTOB.

VK-1.]1.3

73

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will explore the impact of project
management on organizational success. Students will understand how
effective project management practices contribute to achieving
organizational goals and improving overall performance.

VK-1.71.3

74

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Kypc OyneT uccnenoBath BIUsSHUE
yIpaBJIeHUs IPOEKTaMU Ha ycriex opranunzanuu. CTyIeHTsl y3HalOT,
KakK 3 (eKTUBHBIC MPAKTHUKHU YIPABICHUS IPOSKTAMU CIIOCOOCTBYIOT
JOCTHKEHUIO OPraHU3allMOHHBIX 1IeJIeH U yIIy4IIeHUIo 001eit
IPOM3BOJIUTEILHOCTH.

VK-1.71.3

75

[TepeBectu Ha pycckuii: Students will engage in discussions and
workshops on current trends in project management. This includes
exploring emerging practices, technologies, and methodologies that are
shaping the future of project management.

VK-1.J1.3




76

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: CTyJeHTHI OyIyT y4acTBOBAaTh B
JUCKYCCHSX U CEMHMHApax IO aKTyaJIbHBIM TCHACHLUSAM B yIIPaBICHUH
POEKTaMU. DTO BKIIIOYAET B c€0sl M3yUCHNE HOBBIX MPAKTHK,
TEXHOJIOTHI M METOJI0JIOTH, KOTOphIe (OpMUPYIOT Oyayiee
yIPaBJIEHUS IPOEKTaMHU.

VK-1.71.3

77

ITepeBectu Ha pycckuii: The translation of educational terms often
requires a deep understanding of the educational systems and practices
in both the source and target languages. This involves translating terms
related to academic degrees, institutions, and educational processes
accurately to ensure clarity and relevance.

VK-1.]1.3

78

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: [lepeBo 00pa3oBaTeIbHBIX TEPMUHOB
4yacTo TpeOdyeT riIy00KOoro MoHUMaHus 00pa30BaTeIbHBIX CUCTEM U
IPAKTUK KaK UCXOJHOTO0, TaK U IEJIEBOTO SA3bIKOB. JTO BKIIIOYAET B
ce0sl TOYHBII epeBOl TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C aKaJeMUYECKUMU
CTETICHSIMH, yUeOHBIMH 3aBEJICHUSAMHU M 00pa30BaTEIbHBIMU
poleccaMu, YTOObI 00E€CIICUUTh SICHOCTh U aKTYaJIbHOCTb.

YK-1.4.3

79

[lepeBectn Ha pycckmii: When translating educational materials, it's
important to consider the cultural context and how certain educational
practices or terminology might be perceived differently in various
countries. Adapting the translation to the target audience's expectations
is crucial for effective communication.

VK-1.71.3

80

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: [Ipu nepeBoe 0Opa3oBaTeTbHBIX
MaTepHaJIOB Ba)KHO YUYUTHIBATH KYJBTYPHBIM KOHTEKCT U TO, KaK
olpeieIeHHble 00pa3oBaTeNbHbIE MPAKTUKU MM TEPMUHOJIOTUS MOTYT
BOCIPUHUMATHCS TIO-Pa3HOMY B pa3HbIX CTpaHax. AjanTtanus
nepeBoja K OKUAAHUAM LIEJIEBOU ay IUTOPUN UMEET KIIFOUEBOE
3HaueHue s 93P PEKTUBHON KOMMYHUKAIUH.

VK-1.]1.3

81

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will cover practical examples of
translating school curricula, academic policies, and educational
assessments. Students will learn how to handle the nuances and
specificities of educational content to produce translations that are both
accurate and culturally appropriate.

VK-1.]1.3

82

[IepeBectn Ha anrnuiickuii: Kypc 0XBaTUT NpakTHUYECKUE TPUMEPBI
HepeBo/ia MIKOJIBHBIX YYeOHBIX [UIAHOB, aKaJeMUYECKHX MOJIUTUK U
o0pa3oBaTeNbHbIX OLIEHOK. CTy/IE€HTHI Y3HAIOT, KaK CIIPaBIISIThCS C
HIOAHCAMU U CIIEIU(PUYHOCTHIO0 00pa30BaTEIbHOIO KOHTEHTA, YTOOBI
CO3/1aBaTh ME€PEBO/Ibl, KOTOPHIE ABJISAIOTCA KAK TOYHBIMH, TaK U
KYJIbTYPHO YMECTHBIMH.

VK-1.71.3

83

[lepeBectu Ha pycckuii: Translating educational content requires
familiarity with various educational frameworks and standards.
Students will gain insights into different educational systems, including
primary, secondary, and higher education, to ensure accurate and
contextually appropriate translations.

VK-1.]1.3

84

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: IlepeBo 06pazoBaTeIbHOrO KOHTEHTA
TpeOyeT 3HAaKOMCTBA C PAa3IMYHBIMU 00Pa30BaTEIbHBIMU PAMKaMU U
cranaaptamu. CTyZI€HTHI OJTy4aT MPEACTABICHUE O Pa3INYHbIX
00pa30BaTeNIbHBIX CUCTEMAX, BKIIIOYAsl HA4aJIbHOE, CPEIHEE U BBICIIEE
oOpa3oBaHue, YTOObI 00€CIEUNTh TOUHBIE U KOHTEKCTYAIbHO
YMECTHBIE IIEPEBOBI.

VK-1.]1.3

85

[lepeBecTn Ha pycckmii: An important aspect of translating educational
texts is understanding how different countries structure their
educational programs. This includes knowledge of curricula, grading

VK-1.]1.3




systems, and accreditation processes to ensure that translations reflect
the educational context accurately.

86

IlepeBecTr Ha aHTNMKUCKUA: BakHBIM acieKTOM mepeBoja
O6p&30BaTeJIBHLIX TCKCTOB ABJIACTCA IOHUMAHUC TOI'0, KaK Pa3JIMYHbIC
CTpaHbl CTPYKTYPHUPYIOT CBOM 00pa30BaTENIbHbBIE MPOTpaMMbl. ITO
BKJIFOYA€T 3HAHUC y‘-I€6HBIX IJIaHOB, CUCTCM OLCHKH U IPOLCCCOB
aKKpeIUTallH, YTOOBI TapaHTHPOBATh, YTO MEPEBO/IBI OTPAKAIOT
00pa30BaTEIbHBIM KOHTEKCT TOYHO.

VK-1.]1.3

87

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will address challenges related to
translating specialized educational terminology. Students will develop
strategies for handling terms that may not have direct equivalents in the
target language and learn how to use glossaries and other resources
effectively.

VK-1.]1.3

88

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypc Oyner paccMaTpuBarh MpoOieMsl,
CBSI3aHHBIE C [IEPEBOIOM CIIELUATU3NPOBAHHON 00pa3oBaTeIbHON
tepMuHOJIOTHHA. CTYIEHTHI pa3padoTaloT CTPATEeruu st pabOTHI C
TEpPMUHAMHM, KOTOPbIE MOTYT HE UMETh MPSIMbIX SKBUBAJIECHTOB Ha
IIEJIEBOM SI3bIKE, U Hay4aTcs 3PPEeKTHBHO HCIIOIB30BaTh INIOCCAPHU U
JpyTUE PECYPCHI.

YK-1.4.3

89

IlepeBectn Ha pycckwii: In this course, students will also practice
translating different types of educational documents, such as syllabi,
student handbooks, and academic journals. This hands-on experience
will help them understand the specific requirements for each type of
document.

VK-1.71.3

90

[lepeBecTn Ha aHrnUicKuit: B 3TOM Kypce CTyA€HTHI Takke OyayT
MPAKTUKOBATh NMEPEBOJI Pa3IMUHBIX TUIIOB 00pa30BaTEIbHbIX
JIOKYMEHTOB, TAaKUX KaK y4eOHbIE IJIaHbl, CIIPABOYHUKHU CTYACHTOB U
aKaJeMUYECKHE KypHaJIbl. DTOT IPAKTUUECKUN OMBIT IOMOXKET UM
HOHSATH crienupuuecKue TpeOoBaHUs A1l KQXK/0T0 THIA JOKYMEHTA.

VK-1.]1.3

91

[TepeBectu Ha pycckuii: Understanding the educational background of
the target audience is crucial for translating educational materials.
Students will learn how to adjust translations based on the educational
level and cultural expectations of the audience.

VK-1.]1.3

92

[TepeBectn Ha anrnuiickuii: [lonnManne oOpazoBaTebHOTO GoHA
[EJIEBON ayTUTOPUU SIBIISIETCS BaXKHBIM JIJIsI IEPEBOJIA
o0Opa3oBaTelbHBIX MaTepraioB. CTYyCHTHI Y3HAIOT, KaK aJJaiTHPOBATH
MIEPEBOIbI B 3aBUCHUMOCTH OT 00Pa30BaTEILHOTO YPOBHS U KYJIBTYPHBIX
0KUJAHUN ayJTUTOPHH.

VK-1.J1.3

93

[lepeBectn Ha pycckuii: The course will include exercises on
translating educational assessments and testing materials. Students will
gain skills in handling the specific requirements of these texts, ensuring
accuracy and consistency in translations.

VK-1.71.3

94

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Kypc OyneT BKiItoYaTh ynpakHEHUs 110
nepeBoay 00pa3oBaTeNbHBIX OIIEHOK U MaTepPUAJIOB JIJIsl TECTUPOBAHMUS.
CtyneHThl MPUOOPETYT HABBIKH PAOOTHI C KOHKPETHBIMU
TpeOOBAHUAMHU ATUX TEKCTOB, O0ECTIEYNBAast TOYHOCTh U
COTJIACOBAaHHOCTD MEPEBOJIOB.

VK-2.]1.1

95

ITepeBectu Ha pycckuii: Translating educational content also involves
adapting content for different educational levels, from elementary
school to postgraduate studies. Students will learn how to tailor
translations to suit the needs of various educational stages.

VK-2.]1.1




96

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: IlepeBo 00pazoBaTeILHOIO KOHTEHTA
TAK)KE BKIIIOYAET aJalTalUI0 COACPKAHUS IS Pa3INYHBIX
00pa30oBaTeNbHBIX YPOBHEH, OT HAYAIBHOM IIKOJIBI /10
H0CJIEBY30BCKOro 00yueHus. CTyIeHTBhl Y3HAIOT, KaK HACTPanBaTh
nepeBo/ibl, YTOOBI COOTBETCTBOBATh MOTPEOHOCTSM Pa3IHYHBIX
00pa30BaTEIIbHBIX ITAIOB.

VK-2J1.1

97

[TepeBectn Ha pycckuii: The course will focus on the translation of
educational policies and regulations, helping students understand how
to handle legal and administrative language in educational settings.
This includes translating guidelines, policies, and official statements.

VK-2.71.1

98

IIepeBectu Ha anrymiickuil: Kypce cocpeqotounrtcst Ha nepeBojie
00pa3oBaTeNbHbIX TOJUTHK U PETYJISAIHii, TOMoras CTyJAeHTaM MOHSTh,
Kak pa6OTaTB C IOPUAUYCCKHUM U AAMHUHUCTPATUBHBIM A3bIKOM B
00pa30BaTeNbHbIX YUPESKICHUIX. ITO BKIIOYAET MEPEBOJ MHCTPYKITHA,
INOJIMTHUK U Od)I/ILII/IaJIBHBIX 3asIBJICHUM.

VK-2.71.1

99

[TepeBecTu Ha pycckuii: Students will be exposed to various translation
strategies for educational materials, including literal translation,
adaptation, and localization. They will learn when to use each strategy
based on the context and purpose of the translation.

YK-2. 1.1

100

[TepeBecTtr Ha anrnuiickuii: CTyI€HTHI MO3HAKOMSITCS C PA3TUYHBIMU
CTpaTerusMH MepeBojia 00pa30BaTEIbHBIX MAaTEPUATIOB, BKIIIOUAS
OyKBaJIbHBII MEPEBO/, aAANTaIMIO U JIOKanu3anuo. OHU Y3HAIOT,
KOT'/Ia UCTIOJB30BATh KAXIYI0 CTPATErHIO B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA
U LI [IepeBOIa.

VK-2J1.1

101

[lepeBectu Ha pycckuii: The course will address the importance of
maintaining consistency in educational translations, especially when
dealing with terms and phrases that recur across different documents.
Students will learn techniques for ensuring consistency and accuracy.

VK-2.]1.1

102

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypc 6yner paccmaTpuBath BaKHOCTD
HOJ/IEpP’KaHusl COTJIACOBAaHHOCTH B 00pa30BaTeNbHBIX MIEPEBOAX,
0COOEHHO IpU paboTe ¢ TEpMUHAMU U Ppa3amMu, KOTOpPbIE
HOBTOPSIIOTCS B pa3HbIX TOKyMeHTax. CTy/IeHThl Hay4aTcsl TEXHUKaM
00ecneyeHtsl COINIACOBAHHOCTU M TOUYHOCTH.

VK-2.71.1

103

IlepeBectn Ha pycckuii: Students will analyze examples of poorly
translated educational materials to identify common mistakes and learn
how to avoid them. This critical analysis will help improve their
translation skills and understanding of educational content.

VK-2.71.1

104

[lepeBectr Ha anrnuiickuit: CTyAeHTHI OyIyT aHAIM3HPOBATH
IPUMEPHI IJI0XO0 MEePEBEIEHHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX MATEPUAIOB, UTOOBI
BBISIBUTH OOIIME OMUOKY U Y3HAThH, KaK UX U30eraTh. ITOT
KPUTHUYECKUH aHAIN3 TIOMOXKET YJIy4IIUTh UX HABBIKY IIEPEBOJA U
NOHUMaHHE 00Pa30BaTEILHOIO KOHTEHTA.

VK-2.]1.1

105

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will include a review of translation
tools and resources that can assist in translating educational materials.
Students will learn how to utilize these tools effectively to enhance the
quality and efficiency of their translations.

VK-2. 1.1

106

[TepeBectn Ha anrmiickuii: Kypc Oyer Bkirouath 0030p
UHCTPYMEHTOB M PECYPCOB JUIsI IEPEBOIAa 00Pa30BaATEIBHBIX
maTepuanoB. CTyAEHTHI Y3HAIOT, KaK 3(pPEeKTUBHO UCIIOJIB30BATH ATH
WHCTPYMEHTHI JIJIsl IOBBIIIICHHSI KauecTBa U 3PPEKTUBHOCTH UX
NEPEBOJIOB.

VK-2.]1.1




107

IlepeBectn Ha pycckwmii: Students will participate in peer review
sessions to evaluate and provide feedback on each other's translations.
This collaborative approach will help them refine their translation skills
and gain new perspectives on educational content.

VK-2.71.1

108

IlepeBectn Ha anrmuiickuii: CTyJeHTHI OyIyT Y4acTBOBAaTh B CECCHUAX
PELICH3UPOBAHUS CBEPCTHUKOB [UIsl OUEHKU U NPEJOCTaBICHUS
OT3BIBOB O IIEPEBOJIAX JAPYT Apyra. DTOT COBMECTHBIHN MOAXO0/ TOMOXKET
UM YCOBEPILIEHCTBOBATh CBOU IIEPEBOJUYECKHE HABBIKU U TMOJIYYUTh
HOBBIE MTEPCIIEKTUBBI 0 00Pa30BaTEILHOMY KOHTEHTY.

VK-2.71.1

109

ITepeBectn Ha pycckuii: Translating academic research papers involves
understanding specialized terminology and research methodologies.
Students will learn how to handle complex academic language and
ensure that translations accurately convey the findings and implications
of the research.

VK-2.J1.1

110

ITepeBectu Ha anrymiickuii: [lepeBosr akageMUUECKUX UCCIETOBAHMI
BKJIFOYAET IOHUMAHHE CIIELMAIIU3UPOBAHHON TEPMUHOJIOTUHU U
MeTOA0J0TUl uccneaoBanuii. CTyI€HTHI y3HAIOT, Kak paboTath ¢
CJIOHBIM aKaJJeMHUYECKHM S3bIKOM U 00€CIIEUUTh TOYHOCTD Mepelaunt
PE3yIBTATOB M BBIBOJIOB UCCIIEAOBAHUM.

VK-2.71.1

111

IlepeBectn Ha pycckuii: When translating educational software and
applications, it's important to ensure that all user interfaces, help
documents, and instructions are accurately translated to provide a
seamless user experience. Students will practice translating these types
of materials.

VK-2J1.1

112

[lepeBecTtu Ha anrnuiickuii: [Ipu nepeBosie 0Opa3zoBaTeNbHOrO
IPOTrpaMMHOr0 0OecrieueH sl ¥ MPUII0KEHUH BaKHO 00€CTIeUUTh
TOYHOCTb [1€PEBO/IAa BCEX MOJIb30BATEIBCKUX UHTEP(EHCOB,
CIPAaBOYHBIX JOKYMEHTOB Y MHCTPYKIMH /11 oOecrieueHus
0ecCIIOBHOTO MOJIb30BATEILCKOTO ONbITa. CTYy/IEHTHI Oy 1y T
IIPAKTUKOBATHCS B IEPEBOJIE TAKUX MATEPUAJIOB.

VK-2.71.1

113

[IepeBectu Ha pycckuii: The course will cover the translation of
educational policy documents, including regulations and guidelines
issued by educational authorities. Students will learn how to accurately
translate legal and policy language while maintaining the intended
meaning.

VK-2.71.1

114

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Kypc OyneT oXBaThIBaTh MEPEBO/T
JIOKYMEHTOB 00pa30BaTeIbHON MOJUTUKHU, BKIIOYAs PEryJIsSu U
PYKOBOJICTBa, U3JJaHHbIE 00pa30BaTeIbHBIMUA OpraHamMu. CTyIeHTbI
y3HAIOT, KaK TOUYHO MEPEBOIUTD IOPUANYECKUN U MOTUTHYECKUHN SA3BIK,
COXPaHsIsl IPU 3TOM NPEAINO0IAraeéMo€e 3HaueHHUE.

VK-2.]1.1

115

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating textbooks requires not only
language skills but also an understanding of the subject matter.
Students will explore strategies for translating complex educational
concepts and ensuring that the content remains coherent and
comprehensible.

VK-2.]1.1

116

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: [lepeBo] yueOHHKOB TpeOyeT HE TOIBKO
S3BIKOBBIX HAaBBIKOB, HO ¥ TOHMMaHUs npeamera. CTyJeHTs! Oy IyT
U3y4yaTh CTPATETUU MEPEBO/IA CIOKHBIX 00Pa30BaATEIBHBIX KOHIEIIIMN
U oOecrieyeHus TOro, YToObI COIEpPIKaHUE OCTABaIOCh
1I0CJIEIOBATEIbHBIM U TIOHSTHBIM.

VK-2.]1.1

117

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will examine translation issues
related to different educational levels, such as primary, secondary, and

VK-2.71.1




higher education. Students will learn how to adjust their translations to
suit the specific needs of each educational stage.

118

IlepeBectu Ha aHrnumiickuii: Kypc paccMOTpUT BOIPOCHI IEPEBO/IA,
CBS3aHHLIC C pA3JIMYHBIMU YPOBHAMU O6pa3OBaHI/IH, TaKUMHU KaK
HavaJbHOE, Cpe/lHee U Bbiciiee oOpazoBaHue. CTyIEHTHI Y3HAIOT, KaK
aZlallITUPOBATh CBOU NICPEBOABI B COOTBCTCTBUU C KOHKPCTHBIMU
MOTPEOHOCTSIMH Ka)KJI0TO 00Pa30BaTEIILHOTO JTalla.

VK-2.J1.1

119

IlepeBectn Ha pycckwmii: Students will practice translating educational
surveys and questionnaires, focusing on ensuring that questions and
response options are clearly understood in the target language. This
practice will help in creating accurate and reliable data collection tools.

VK-2.71.1

120

[lepeBecTtu Ha anrnuiickuii: CTyAeHThI Oy1yT NIPAaKTUKOBAThHCS B
nepeBojie 00pazoBaTeIbHBIX OMPOCOB U AHKET, COCPEIOTOUHB
BHUMAaHHE Ha TOM, YTOOBI BOIIPOCHI ¥ BApUAHTHI OTBETOB OBUIN SICHO
MOHATHBI HA LEJIEBOM SI3bIKE. JTa IPAKTHKA IIOMOKET B CO31aHUU
TOYHBIX U HAJIEKHBIX MHCTPYMEHTOB cOOpa JaHHBIX.

VK-2.71.1

121

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will include case studies of
educational institutions and their materials. Students will analyze these
cases to understand how institutional branding and communication
strategies are conveyed across different languages.

VK-2.]1.1

122

IlepeBectn Ha anrnuiickuit: Kypc 6yner Bkito4ars B ceOs
TEMaTHYECKHE UCCIIeI0BaHUS 00Pa30BaTEIbHBIX YUPEKIACHUN U UX
matepuanioB. CTyIeHTbI Oy1yT aHaTU3UPOBATh 3TH CIy4au, 4YTOOBI
MOHSTh, KAK MHCTUTYIIMOHAJIBHBIN OPEH/IUHT U CTPATETUHN
KOMMYHUKAIUU NIEPEIAIOTCS HA PA3HBIC A3BIKU.

VK-2.]1.1

123

[lepeBectu Ha pycckuii: Translating educational assessments such as
tests and quizzes requires attention to detail to ensure that questions are
culturally relevant and accurately measure the intended skills or
knowledge. Students will develop skills for translating these
assessments effectively.

VK-2.71.1

124

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: [lepeBos 00pa3zoBaTeIbHBIX OLIEHOK, TAKUX
KaK T€CThl U BUKTOPHUHBI, TPEOyeT BHUMATEIBLHOCTHU K JETANISIM, YTOObI
00ecreynTh KyJIbTypHYIO PEJIEBAHTHOCTh BOIIPOCOB U TOYHOE
U3MEpEeHHE MPEANOoIaraeMbIX HaBbIKOB WK 3HaHUH. CTyA€HThI Oy 1y T
pa3BUBaTh HAaBBIKH 3((EKTUBHOIO IIEPEBOJIA TUX OLIEHOK.

VYK-2. 1.1

125

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will explore techniques for
translating online educational content, including e-learning modules
and virtual classrooms. Students will learn how to adapt digital content
for different linguistic and cultural contexts.

VK-2.J1.2

126

[TepeBectn Ha anrymiickuii: Kypc OyneT uccienoBatb TEXHUKH
NepeBo/ia OHJIAH 00pa30BATEILHOTO KOHTEHTA, BKIIOYask MOTYITH
3JIEKTPOHHOT0 00y4YeHUS U BUPTyalbHbIE Kiacchl. CTyI€HTHI y3HAIOT,
KaK afalTupoBaTb I_[I/I(I)I)OBOC COACPIKAHUC IJId PA3JINYHBIX S3BIKOBBIX U
KYJBTYPHBIX KOHTEKCTOB.

VK-2.J1.2

127

IlepeBectn Ha pycckwii: Students will gain practical experience in
translating educational research grant proposals. This includes
understanding the specific requirements of these proposals and
ensuring that the translation accurately reflects the project's goals and
methodologies.

VK-2.71.2

128

IlepeBectr Ha aHrnUiickuii: CTyIEHTHI TTOTyYaT MPAKTUYECKUI OMBIT B
nepeBo/ie 3asBOK Ha TPAHTHI I 00pa30BaTEIbHBIX HCCIIEIOBAHUH.
OT0 BKJIIOYAET B ce0sl MOHUMaHUe criennGuuecKux TpedoBaHui ITUX

VK-2.71.2




3asBOK U 00€cIieYeHNe TOUHOCTH TepeBo/ia Leleld 1 METO 00T Hid
IIPOEKTA.

129

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will address the challenges of
translating educational materials for diverse audiences, including
students with special needs. Students will learn how to create inclusive
translations that accommodate various learning styles and
requirements.

VK-2.]1.2

130

[lepeBectn Ha anrnuiickuit: Kypc Oyner paccMaTpuBaTh MpoOJieMbl
nepeBoia 00pa30BaTEIFHBIX MATEPUAIIOB ISl PA3JINYHBIX Ay TUTOPHUH,
BKJTI0Yast CTYJICHTOB ¢ 0cOObIMH nOoTpeOHOCTAMU. CTyIEHTHI Y3HAIOT,
KaK CO371aBaTh MHKIIIO3UBHBIE TIEPEBO/IBI, KOTOPHIE YUUTHIBAIOT
pas3JIMYHbIe CTUIN M TPeOOBAaHUS O0YUCHHUSI.

VK-2.71.2

131

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating educational case studies requires a
thorough understanding of the context and outcomes presented.
Students will learn how to handle detailed descriptions and analysis to
ensure that the translated case studies are informative and accurate.

VK-2.14.2

132

[lepeBectu Ha anrmiickuii: [lepeBo 00pa3oBaTeIbHBIX TEMATHICCKUX
UCCJICIOBaHMMA TpeOyeT rTy0OKOro MOHMMAHUS KOHTEKCTa 1
MPEJICTaBICHHBIX Pe3ynbTaToB. CTYJACHTHI Y3HAIOT, KaK CIPABISATHCS C
HO)IpO6HI)IMI/I OIIMCaHUsAMHU U aHAJIN30M, ‘ITO6I>I rapaHTupoOBaThb, 4YTO
TIEPEBEICHHBIC TEMATUYECKUE CCIICIOBAHUS SBIISIFOTCS
I/IH(bOpMaTI/IBHI)IMI/I 1 TOYHBIMH.

VK-2.J1.2

133

[TepeBectn Ha pycckuii: Students will explore best practices for
translating educational websites, including ensuring that content is
accessible and user-friendly for speakers of the target language. This
includes translating web content, navigation, and multimedia elements.

VK-2.]1.2

134

[lepeBectn Ha anrnuiickuit: CTyAeHTHI OyAyT U3y4aTh JIy4dllIne
IPAKTHKHU MepeBoa 00pa30BaTEIbHBIX BEO-CATOB, BKIIIOYAs
o0ecrieyeHne JOCTYIHOCTH U YJ00CTBAa KOHTEHTA JUIsl HOCUTEeH
LEJIEBOI'O S3bIKA. JTO BKJIIOYAET NEPEBOJ] BEO-KOHTEHTA, HABUT ALK U
MYJIbTUMEANMHBIX 3JIEMEHTOB.

VK-2.]1.2

135

[TepeBectn Ha pycckuii: The course will focus on translating
educational materials related to vocational training and professional
development. Students will learn how to accurately translate materials
that support skills development and career advancement.

VK-2.]1.2

136

[TepeBectu Ha anrymiickuii: Kypc OyneT cocpenoToyueH Ha epeBoie
00pa30BaTeNbHBIX MaTEPUAIIOB, CBA3aHHBIX C MIPO(ECCHOHATBHBIM
oOydeHueM U pa3BuTHeM. CTyCHTHI Y3HAIOT, KaK TOYHO NIEPEBOAUTD
MaTepuajibl, HOAASPKUBAIOIINE PA3BUTHE HABBIKOB 1 KapbhepPHBIN POCT.

VK-2.J1.2

137

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating educational materials for higher
education requires a deep understanding of academic language and
disciplinary terminology. Students will practice translating content
related to university courses, research papers, and academic
conferences.

VK-2.J1.2

138

IlepeBectr Ha anrnuiickuii: [lepeBos 0Opa3zoBaTeNbHBIX MaTEPHAIOB
JUIs BeIcuiero oOpa3oBaHus TpeOyeT riry0oKoro NOHUMAaHus
aKaJEMUYECKOI0 S3bIKa U TEPMUHOJIOTUU JUCUMILIMH. CTYIEHTBI
OyAyT NPaKTHUKOBATh IIEPEBOJ KOHTEHTA, CBSI3aHHOTI'O C
YHUBEPCUTETCKMMH KypCaMH, HAYYHBIMH CTAThsIMU U aKaJIEMHUYECKUMU
KOH(EPEHIIMSIMH.

VK-2.14.2

139

IepeBectn Ha pycckwii: The course will cover translation techniques
for educational policies and procedures manuals. Students will learn

VK-2.]1.2




how to handle detailed procedural language and ensure that the
translations are clear and actionable.

140

[TepeBectu Ha anrmiickuid: Kypc OyeT oXBaTblBaTh TEXHUKH
NepeBo/ia HHCTPYKIIMHA U PYKOBOJCTB 1O 00Pa30BaTeIbHBIM
NOJUTHKaM U nporenypaM. CTyIeHTHI y3HAIOT, Kak paboTaTh ¢
ACTAJTIM3UPOBAHHBIM NPOUCAYPHBIM A3BIKOM U O6CCH€‘II/ITB, I-ITOGI:I
NePEeBOIbl OBLIH SICHBIMU M IPUMEHUMBIMHU.

VK-2.]1.2

141

[lepeBectn Ha pycckwmii: Translating curricula involves adapting
detailed educational plans and course descriptions to fit the educational
system of the target language. Students will practice translating syllabi
and lesson plans while maintaining the integrity of the original
educational objectives.

VK-2.71.2

142

ITepeBectu Ha anruniickuii: [lepeBos yueOHbBIX MIaHOB BKJIIOYAET
aJlanTaIuio MoApOOHBIX 00pa30BATENbHBIX IJIAHOB U OMUCAHUMN
KypCOB, 4YTOOBI COOTBETCTBOBATh 0OPa30BATENbHOM CUCTEME 1IETIEBOTO
a3bika. CTyieHTbI Oy1yT IPAKTUKOBATHCA B IIEPEBO/IE YUEOHBIX IIJIaHOB
U IJIJAHOB YPOKOB, COXPaHsIsl LEJIOCTHOCTh OPUTMHAIBHBIX
00pa30BaTEIbHEIX IICIICH.

VK-2.J1.2

143

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will explore translation techniques
for educational workshops and training materials. Students will learn
how to translate instructional content effectively to ensure that training
sessions are understood and beneficial for the target audience.

VK-2.14.2

144

IlepeBectn Ha anrnuiickuit: Kypc OyneT uccnenoBaTh TEXHUKH
nepeBoJia 00pa3oBaTeIbHBIX CEMUHAPOB U YU€OHBIX MaTEPUAIIOB.
CryneHThl y3HaIOT, Kak 3()()EeKTUBHO MEPEBOAUTH HHCTPYKTUBHBIN
KOHTEHT, YTOOBI 00eCneYnTh MOHUMAHUE U T0JIb3y 00YUaIOUINX CeCCUIl
JUIsl IEJIEBOM 2y IUTOPHH.

YK-2.]1.2

145

ITepeBectn Ha pycckuii: Translating educational grant applications
requires precision and attention to detail. Students will practice
translating complex grant proposals to ensure that project goals,
budgets, and methodologies are accurately represented.

VK-2.]1.2

146

[TepeBectn Ha anrnuiickuii: [lepeBos 3assBok Ha 0oOpa3oBaTeIbHbIE
TpaHThI TPeOYEeT TOYHOCTH U BHUMATEIHHOCTH K jAeTansM. CTyIeHTbHI
6y21}IT IMMPAKTUKOBATHCA B IICPEBOAC CIIOKHBIX I'PAHTOBBIX
MPEJIOKEHHH, YTOOBI TApaHTUPOBATH TOYHOE MIPE/ICTABICHHE 1IEIei
IpoeKTa, 010/ IKeTa U METO I0JIOTUH.

VK-2.71.2

147

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will cover the translation of
academic conference materials, including abstracts, papers, and
presentations. Students will develop skills to ensure that academic
research is accurately communicated to an international audience.

VK-2.71.2

148

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Kypc OyneT oXBaThIBaTh MEpEBO/T
MaTepHalioB akaJeMUUECKIX KOH(epeHINH, BKIIIoUasi aHHOTaLUH,
cTaThu ¥ npe3eHTanuu. CTyIeHTHl pa3paboTaloT HABBIKU, YTOOBI
rapaHTUPOBATh, YTO AKaJAEMHUYECKUE UCCIEIOBAHNS TOUYHO NIEPENAIOTCS
MEXKIYHAPOIHOW Ay IUTOPUH.

VK-2.]1.2

149

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating educational materials for online
courses requires a strong understanding of both the subject matter and
digital content. Students will learn how to adapt online learning
materials for different languages while preserving the instructional
integrity.

VK-2.]1.2

150

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: [lepeBo 0Opa3zoBaTeNbHBIX MaTEPHAJIOB
JUIs OHJIAMH-KypCcOB TpeOyeT rIyOOKOro MNOHUMaHUs Kak MpeaMeTa, Tak

VK-2.]1.2




U nudpoBoro kouTeHTa. CTYJCHTHI y3HAIOT, KaK aalTHPOBATh
MaTepuaibl OHJIAH-00yUYEeHHs ISl pa3HBIX A3BIKOB, COXPAHSSI IPU
9TOM MHCTPYKTHUBHYIO LIEJIOCTHOCTD.

151

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will address translation challenges
related to educational documentaries and video content. Students will
learn how to translate scripts and subtitles to ensure that educational
videos are effective and comprehensible in the target language.

YK-2.14.2

152

[TepeBectn Ha anrymiickuii: Kypc Oynet paccmatpuBaTh IpoOIeMbl
nepeBo/ia 00pa3oBaTeIbHBIX JOKYMEHTAIBHBIX (PUIEMOB U
BUJICOKOHTeHTa. CTYJE€HTHI Y3HAIOT, KaK EePEBOAUTDH CLIEHAPUU U
CyOTHTpBI, YTOOBI 0OecTiednTh YIPPEKTUBHOCTD U TTOHATHOCTD
00pa3oBaTesIbHBIX BUJCO Ha IIeJIEBOM SI3BIKE.

VK-2.]1.2

153

IlepeBectn Ha pycckwmii: Translating academic advisement materials
involves conveying complex academic and career guidance. Students
will practice translating academic advising documents to ensure that
students receive clear and helpful information.

VK-2.]1.2

154

ITepeBectn Ha anrymiickuii: [lepeBo MaTepranoB akaieMUYECKOTO
KOHCYJIbTUPOBAHHMSI BKIIFOUAET MEpeAady CIOXKHBIX aKaJIeMHUUECKUX U
KapbepHBIX pekoMeHmanui. CTyIeHThl OYIyT IPAKTHKOBATHCS B
NEePeBOJie TOKYMEHTOB aKaJJeMUUE€CKOT0 KOHCYIBTUPOBAHUS, YTOOBI
rapaHTUPOBATH, UTO CTYAEHTHI NOJIYYaAIOT SICHYIO U MOJIE3HYIO
nH(pOpMaIHUIO.

VK-2.]1.2

155

[lepeBectu Ha pycckuii: The course will cover translation strategies for
translating educational policies and accreditation documents. Students
will learn how to handle specialized terminology and regulatory
language to ensure accurate and effective translations.

VK-2.]1.2

156

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypc OyeT oxBaThIBaTh CTpaTEruu
nepeBo/ia 00pa3oBaTeIbHBIX MOJUTHUK U aKKPEIUTAIIMOHHBIX
JNOKyMeHTOB. CTyJI€HTBI y3HAIOT, KaKk padoTaTh cO
CHEeUAIN3UPOBAaHHON TEPMUHOJIOTUEN U PETYIIATOPHBIM SI3BIKOM,
yT0OBI 00€CIIeYnTh TOUHbIE U 2P (HEKTUBHBIE TIEPEBO/IBI.

VK-2.J1.3

157

IlepeBectu Ha pycckuii: Translating student handbooks and
administrative guides requires a clear understanding of institutional
procedures and policies. Students will learn to translate these
documents while maintaining accuracy and institutional tone.

VK-2.71.3

158

IIepeBectu Ha anrnuiickuii: [lepeBoa CipaBOYHUKOB AJIs CTYACHTOB U
a/IMUHUCTPATUBHBIX PYKOBOJCTB TPeOYET SICHOrO TOHUMaHUs
IPOLEAYP U MOJIUTUK yupexeHus. CTyIeHThl y3HAIOT, KaK
NIEPEBOJUTH OTU JOKYMEHTBI, COXPaHss TOYHOCTb U
UHCTUTYLIUOHAJIBHBIN TOH.

VK-2.71.3

159

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will involve translating materials
related to educational technology, including software documentation
and user guides. Students will gain skills in translating technical
language and user interfaces for educational tools.

VK-2.]1.3

160

[TepeBectu Ha anrmiickuii: Kypc Oyner BKIIFOYaTh mepeBo/I
MaTepUajoB, CBI3aHHBIX C 00Pa30BATEIILHBIMHU TEXHOJIOTHSIMH,
BKJIIOYasl JOKYMEHTAIIUIO POrPaMMHOT0 00ecriedeH s U PYKOBOACTBA
nosib3oBatensi. CTyAeHThl TPUOOPETYT HABBIKU MEPEBO/IA
TEXHUUYECKOTO S3bIKa U MOJIb30BATENbCKUX UHTEP(HENCOB 11
00pa30BaTEIbHBIX HHCTPYMEHTOB.

VK-2.J1.3

161

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating vocational training materials
requires an understanding of both the specific skills being taught and

VK-2.]1.3




the target audience's background. Students will practice translating
these materials to ensure clarity and relevance in a professional context.

162

IlepeBectu Ha anrnumiickuii: [lepeBoa Marepuaion
npodeCcCHOHATBLHOT0 00YUYeHUs TPeOyeT MOHUMAaHUS KaK
cnenupuUecKrX HaBbIKOB, KOTOPbIE MPENOJal0TCs, Tak U (poHa
neneBoi ayautopuu. CTyJeHTh! OyAyT IPaKTUKOBATh MIEPEBOJT ATHX
MaTepuasoB, YTOObI 00ECHEUUTD ICHOCTh U aKTyalIbHOCTh B
npoheCCHOHAIHLHOM KOHTEKCTE.

VK-2.71.3

163

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will explore the translation of
educational research findings, including translating complex data and
statistical information. Students will learn techniques for making
research findings accessible and comprehensible to an international
audience.

VK-2.]1.3

164

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypc Oyner ucciaenoBars nepeBo/l
pe3yNbTaTOB 00pa30BaTEIbHBIX UCCIIEIOBAHUMN, BKITIOYAs IEPEBO/T
CJIO’KHBIX JIAHHBIX U cTaTUCTHYecKod nH(popmarun. CTyIeHTHl Y3HAIOT
TEXHHUKH, KOTOPBIE JIETAI0T PE3yIbTaThl UCCIIEI0BAHUIN TOCTYITHBIMU U
TIOHATHBIMUA JJI51 MeH(HyHaDOHHOﬁ AYyIJUTOPHUH.

VK-2.71.3

165

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating educational podcasts and audio
content involves adapting spoken language and ensuring that the audio
is understandable in the target language. Students will practice
translating and subtitling audio educational materials.

YK-2.4.3

166

[TepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBoa 00pa3oBaTeTbHBIX MOJKACTOB U
ay/IMOKOHTEHTA BKJIIOYAET a/IalTAIMI0 YCTHOTO SA3bIKa U o0ecreueHne
TOT0, YTOOBI ayAU0 OBLIO MOHSATHO Ha IENEeBOM si3bIke. CTyIEHTHI
OyIlyT MpaKTUKOBATHCS B TIEPEBOJIC U CO3J]TaHUU CYOTUTPOB JIs
ayIMoMaTepHuajoB.

YK-2.11.3

167

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will cover techniques for
translating educational materials related to educational policy reform.
Students will learn how to address the nuances and implications of
policy changes in translations.

VK-2.]1.3

168

[lepeBecTtu Ha anrnuiickuii: Kypc OyeT oxBaThIBaTh TEXHUKHU
nepeBo/ia 00pazoBaTeIbHBIX MATEPHAIOB, CBA3aHHBIX ¢ pedopmMoii
oOpa3oBaTenbHOM MonMuTUKHU. CTyACHTHI Y3HAIOT, KaK YUUTHIBATh
HIOAHCBI U IIOCJIEICTBYS] U3MEHEHUM ITIOJUTUKHU B IIEPEBOJAX.

VK-2.J1.3

169

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating materials for educational
leadership and management involves understanding the roles and
responsibilities of educational leaders. Students will practice translating
documents related to school administration and leadership training.

VK-2.J1.3

170

IlepeBectr Ha anrnumiickuii: [lepeBoa MatepuasioB ass
06pa30BaTeanor0 JIMACPCTBA U YIPABJICHUA BKIIIOYACT TIOHUMAHUC
poJieli 1 00s13aHHOCTEN 00pa3oBaTeNbHbBIX TUAEPOB. CTYIEHTHI OyAyT
IMMPAKTUKOBATHCA B IICPEBOAC JOKYMCHTOB, CBA3aHHLIX C YIIPABJICHUCM
MIKOJIOM M ITOJATOTOBKOM JIWJIEPOB.

VK-2.J1.3

171

[TepeBectn Ha pycckuii: The course will explore the translation of
materials related to educational innovation and technology integration.
Students will learn how to translate content about new educational
technologies and their implementation in classrooms.

VK-2.J1.3

172

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypc Oyner ucciaenoBars nepeBo/l
MaTepuasoB, CBA3aHHBIX ¢ 00pa30BaTEIILHBIMI HHHOBAIIUSMU U
MHTerpanuei TexHonoruil. CTyeHThl y3Hal0T, KaK [IEpEeBOINUTD
KOHTEHT O HOBBIX 00pa30BaTeNIbHbIX TEXHOJIOTHSIX U UX BHEAPEHUU B

VK-2.J1.3




yueOHBI mporiecc.

173

[TepeBectu Ha pycckuii: Scientific translation requires an understanding
of complex terminology and methodologies used in research. Students
will learn how to handle specialized language and ensure that scientific
findings are accurately conveyed in translations.

VK-2.71.3

174

[TepeBectn Ha anTIMiicKUi: Hay4dHbIi epeBo] TpeOyeT MOHUMAaHHS
CJI0’KHOM TEPMHHOJIOTUU U METOAOJIOTUM, UCTIOJIb3yEMBIX B
uccinenoBanusx. CTyIeHThl OyIyT yuuTbcsa paboTaTh co
CIELHATU3UPOBAHHBIM SI36IKOM U 00€CTIeUrBaTh TOUHOCTh NIEpeIaun
HAYYHBIX Pe3yJIbTaTOB B MIEPEBOIAX.

VK-2.]1.3

175

[lepeBectn Ha pycckwmii: Translating research papers involves
accurately conveying the hypotheses, methods, results, and conclusions
of scientific studies. Students will practice translating different sections
of research papers to maintain the integrity of the research.

VK-2.J1.3

176

[IepeBectn Ha aHrnuiickuii: [lepeBox Hay4HBIX CTATE BKIIOYAET
TOYHYIO IlepeJjady TUI0Te3, METO/I0B, PE3YJIbTATOB U BHIBOJOB
Hay4HBIX HccienoBaHui. CTyneHThl Oy IyT MPaKTUKOBAThHCS B
HepeBO/Ie pPa3IMUYHBIX Pa3eioB HAyYHbIX CTaTel, YTOOBI COXPAaHUTh
LEJIOCTHOCTD UCCIICJOBAHUN.

VK-2.71.3

177

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will cover translation of scientific
abstracts and summaries. Students will learn how to capture the essence
of scientific research in brief, ensuring that key findings are
communicated effectively.

VK-2.71.3

178

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Kypc OyneT oXBaThIBaTh MEPEBOT
HAy4YHBIX aHHOTalui u pe3tome. CTyAeHThI Y3HAIOT, KaK epeaaTh CyTh
HaYYHBIX UCCIIEIOBAaHUN KpaTKo, obecreunBas 3pPeKTUBHYIO
KOMMYHHKAIIMIO KIIOYEBBIX PE3yJIbTAaTOB.

VK-2.71.3

179

IlepeBectn Ha pycckuii: Translating scientific journal articles requires
careful attention to detail and accuracy. Students will develop skills for
translating peer-reviewed articles while preserving the scientific rigor
of the original text.

VK-2.71.3

180

IIepeBectu Ha anrnuiickuid: [IepeBoa cTaTell HAyYHBIX KYPHAJIOB
TpeOyeT TIATEeIbHOI0 BHUMAHUS K I€TaJIIM M TOUHOCTH. CTyIE€HTBI
OyayT pa3BUBaTh HABBIKH IEPEBOJIA PELICH3UPYEMBIX CTAaTeH, COXpaHsIsI
HAY4YHYIO CTPOTrOCTh OPUTMHAJIBHOTO TEKCTA.

VK-2.71.3

181

[TepeBectn Ha pycckuii: The course will address challenges in
translating scientific experiments and laboratory reports. Students will
learn how to accurately translate experimental procedures, data, and
results.

VK-2.71.3

182

[epeBectn Ha anrnuiickuit: Kypc Oyner paccMaTpuBaTh MpoOJIeMbl
HepeBO/ia HAyYHBIX AKCIIEPUMEHTOB U JTAOOPATOPHBIX OTYETOB.
CTynieHTHI Y3HAIOT, KaK TOYHO MEPEBOAUTH IKCIIEPHMEHTAIbHBIC
IpOLEAYPHL, TaHHBIC U PE3YIIbTaThI.

VK-2.J1.3

183

IlepeBectn Ha pycckwmii: Translating scientific textbooks involves
handling complex subject matter and technical language. Students will
practice translating chapters and sections from scientific textbooks
while maintaining clarity and precision.

VK-2.J1.3

184

[lepeBectn Ha anrmmiickuii: [lepeBo HAyIHBIX Y4€OHHMKOB BKIIIOYAET
paboTy €O CIOXKHBIMH NPEIMETAMU U TEXHUYECKUM SI3BIKOM.
CryneHTtsl OyIyT IPaKTUKOBATHCS B TIEPEBOJIE TIIAB U PA3JIEIIOB U3
HaYYHbIX YYCOHUKOB, COXPAHSS ICHOCTh U TOYHOCTb.

VK-2.]1.3




185

IlepeBectn Ha pycckuii: Translating scientific conference presentations
requires adapting technical content for an international audience.
Students will learn how to translate slides and spoken content from
scientific conferences.

VK-2.71.3

186

IIepeBectu Ha aHrnuiickuii: [lepeBox npe3eHTalni HAyYHBIX
KoH(pepeHuii TpedyeT aganTalud TEXHUIECKOTO KOHTEHTA JJIs
MEXIyHapoaAHOU ayauTopuu. CTyACHTHI y3HAIOT, KaK MEPEBOAUTH
CJaiIbl M YCTHBIM KOHTEHT C HAyYHBIX KOH(MEPSCHIIHH.

VK-2.71.3

187

IlepeBectn Ha pycckwii: The course will cover the translation of
scientific research proposals, including grant applications. Students will
practice translating proposals to ensure that research goals and
methodologies are clearly presented.

YK-3.3.1

188

[lepeBecTtu Ha anrnuiickuii: Kypc OyeT oxBaTbIBaTh NEPEBOJ
HAy4YHBIX MCCIIEOBATEIbCKUX NPEAJIOKEHUN, BKIIIOYasl 3asBKH Ha
rpanTbl. CTyIeHTHI OyAyT MPAKTHKOBATHCS B MIEPEBOIE MPEIOKEHHM,
YTOOBI FapaHTHUPOBATH YETKOE MPEJICTABICHHE LIeJIel U METOJ0J0T Ui
UCCJICIOBAHUM.

VYK-3.3.1

189

IlepeBectn Ha pycckuii: Translating scientific reviews involves
summarizing and translating critical evaluations of research. Students
will practice translating literature reviews and meta-analyses to ensure
comprehensive and accurate representation.

VK-3.3.1

190

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: IlepeBo Hay4YHBIX 0030POB BKIIIOYAET B
ce0st CcyMMUpPOBaHUE U NEPEBOJT KPUTHUECKHUX OLIEHOK MCCIIEJOBaHUM.
Crynentsl OyIyT IpaKTUKOBAaTbCS B IIEPEBO/JIE IUTEPATYPHBIX 0030pOB
U METa-aHaJIM30B, YTOOBI 00ECIIEYUTD ITOJIHOE U TOUHOE
IIPEJICTaBJICHHUE.

VK-3.3.1

191

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will address issues related to
translating scientific data and statistics. Students will learn how to
accurately translate and present complex numerical data and statistical
analyses.

VK-3.3.1

192

[lepeBectu Ha anrymiickuii: Kypc Oynet paccmaTpuBaTh BOIPOCHI,
CBA3aHHLIC C ICPCBOJIOM HAYYHBIX JAHHBIX U CTaTUCTUKH. CTy,ZLeHTLI
Y3HAIOT, KaK TOYHO MEPEBOAUTD U MPEJCTABIATH CIOKHBIE YHCIOBBIE
JAHHBIC U CTATUCTHUYCCKUEC aHAJIU3bI.

YK-3.3.1

193

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating scientific protocols involves
adapting detailed procedural documents for research. Students will
practice translating experimental protocols to ensure that research
procedures are clearly communicated.

YK-3.3.1

194

IlepeBecTr Ha aHrnuiickuii: [lepeBo; HayYHBIX MPOTOKOJIOB BKIOYAET
B ce0sl aJanTalMio0 MOAPOOHBIX MTPOLEYPHBIX TOKYMEHTOB IS
uccienoBanuii. CTyieHTsl OyayT MPAaKTUKOBATHCA B MIEPEBOIE
AKCIIEPUMEHTAIBHBIX MPOTOKOJIOB, YTOOBI TAPAHTHPOBATH SICHOE
MPEJICTABICHHUE UCCIIEIOBATENIbCKUX IPOLEAYD.

VK-3.3.1

195

[lepeBectn Ha pycckwmii: Translating scientific case studies requires
careful attention to detail and context. Students will learn how to
translate detailed case studies while preserving the accuracy of the
scientific content.

YK-3.3.1

196

[IepeBectn Ha anrnmiickuii: [lepeBo HayYHBIX TEMATHYECKUX
UCCIIeIOBaHUM TpeOyeT THIATeIbHOTO BHUMAHUS K JIETaIsIM U
KOHTEKCTY. CTyIeHThI Y3HAIOT, KaK IEPEBOIUTD OJIPOOHBIE
TEMaTHUYECKHE UCCIIEI0BAHUS, COXPaHssl TOUHOCTh HAYYHOTO
COJIEPIKAHU.

YK-3.3.1




197

IlepeBectn Ha pycckuii: The course will explore translation techniques
for scientific software and applications. Students will learn how to
translate software documentation and user interfaces used in scientific
research.

YK-3.3.1

198

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Kypc OyneT nccienoBaTh TEXHUKH
IepeBo/la HAy4YHOr'o IIPOrpaMMHOT0 00eCIIeUeHUs U IPUIIOKEHUH.
CTyzneHThI y3HAIOT, KaK IEPEBOUTD JOKYMEHTALUIO IIPOIPaMMHOTO
o0ecreueHts U MoJIb30BaTeNIbCKUE UHTEP(ENCHI, HCTI0NIb3yEMbIE B
HAy4YHbIX MCCJICIOBAHHUSIX.

VK-3.3.1

199

[TepeBectn Ha pycckuii: Translating scientific methodologies involves
understanding and translating detailed research methods. Students will
practice translating methodologies to ensure that research procedures
are accurately conveyed.

VK-3.3.1

200

[IepeBectu Ha anrnuiickuii: [lepeBo Hay4YHBIX METOOJIOTHI
BKIIIOYAET B ce0sl MOHMMAHUE U TICPEBOJI JICTAIN3HPOBAHHBIX METO/IOB
uccinenoBanuii. CTyeHTbl OyayT MPAaKTUKOBATHCA B MIEPEBOIE
METO/I0JIOTUH, YTOOBI TapaHTUPOBATH TOYHYIO TIEpeIavy
HCCICA0BATEILCKUX MPOLCAYD.

YK-3.3.1

201

[lepeBectn Ha pycckwmii: Translating scientific ethical guidelines
involves adapting detailed ethical standards and procedures. Students
will learn how to translate ethical guidelines to ensure that they are
comprehensible and applicable in different contexts.

YK-3.3.1

202

[IepeBectn Ha aHrnuiickuii: [lepeBo HayYHBIX 3THYECKUX
pPEeKOMEHaluil BKIIIOYAET B ce0s aAanTaluio JeTaIu3UPOBaHHbIX
3THUYECKHUX CTaHIapTOB U npoueayp. CTyAeHThI y3HaIOT, KaKk
HEePEeBOJIUTH STHUECKUE PEKOMEHAINHU, YTOOBI TAPAHTUPOBATh UX
IIOHSITHOCTh Y IPUMEHUMOCTb B Pa3JINYHBIX KOHTEKCTaX.

VYK-3.3.1

203

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will address translation challenges
related to scientific collaborations and partnerships. Students will
practice translating documents related to international research
collaborations and joint projects.

VK-3.3.1

204

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Kypc Oynet paccMaTpuBaTh Npo0JieMbl
HIepeBO/Ia, CBA3aHHBIC C HAYYHBIMH COTPYIHHYECTBAMH U
naptHepcTBaMH. CTyIeHTbI OyIyT NPaKTUKOBAThCS B IEPEBOJIE
JIOKYMEHTOB, CBSI3aHHBIX C MEXKIyHAPOIHBIMH UCCIIC0BATEIILCKUMHU
COTPYAHUYECTBAMHU U COBMECTHBIMH NPOEKTAMH.

VK-3.3.1

205

[TepeBectu Ha pycckuit: Translating scientific educational materials
involves adapting complex concepts for teaching purposes. Students
will learn how to translate educational resources such as textbooks and
course materials for scientific disciplines.

YK-3.3.1

206

[TepeBectu Ha anTyMiickuii: [lepeBoa HayYHBIX 00pa30BaTEIBHBIX
MaTCpHraJIOB BKIKOYACT B CC6$I aJarTalnnuio CIOXKHBIX KOHI_IGHL[I/II;'I JJISL
y4eOHBbIX 1esell. CTyIeHThI y3HAIOT, KaK EPEeBOIUTh
00pa3oBaTeNbHBIC PECYPCHI, TAKUE KaK YICOHUKU U YUeOHbIE
MaTepuaibl A1 HAyYHBIX JUCHHUILINH.

VK-3.3.1

207

IlepeBectn Ha pycckwmii: Translating scientific lectures and seminars
requires understanding both the content and the pedagogical approach.
Students will practice translating lecture notes and seminar materials
while preserving the educational intent.

YK-3.3.1

208

[IepeBectn Ha aHrnuiickuid: [lepeBo Hay4YHBIX JIEKIIMI U CEMUHAPOB
TpeOyeT MOHMMAaHUs KaK COJepKaHus, TaK U MeJarorndeckoro
nojaxoja. CTyeHTsl OyAyT IPaKTHUKOBAThCSI B IEPEBOJI€ KOHCIIEKTOB

YK-3.3.1




JeKIHA ¥ MaTepUaioB CEMUHAPOB, COXpaHss 00pa30BaTelIbHbIC
HaMEpeHHUs.

209

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will cover the translation of
scientific policy documents, including research policies and guidelines.
Students will learn how to handle policy language and ensure that the
translations reflect the intended regulatory framework.

VYK-3.3.1

210

[TepeBectn Ha anrmiickuii: Kypc OymeT oXBaTeiBaTh mepeBo;I
HAyYHBIX MOJUTUYECKUX JOKYMEHTOB, BKJIIOYAsl UCCIIEI0BATEIHLCKIE
MOJIUTUKU U pyKoBoicTBA. CTyIEHTHI y3HAIOT, Kak paboTaTh C SA3bIKOM
MOJIUTUKU ¥ 00ECTIeUNBAaTh, YTOOBI IIEPEBOJIBI OTPAKAIH
MPEJINOJIaraeMyI0 PETYJISITOPHYIO OCHOBY.

VK-3.3.1

211

[TepeBecTn Ha pycckuii: Translating scientific project reports involves
conveying detailed information about research projects. Students will
practice translating project reports to ensure that all aspects of the
research are accurately represented.

YK-3.3.1

212

[IepeBectn Ha anrnuiickuii: [IepeBo Hay4HBIX OTYETOB MO ITPOECKTaM
BKJIIOYAET Mepeady JAeTalIn3upOBaHHONW HHPOPMALIUHU O
UCCJIEI0BATENbCKUX NpoeKkTaxX. CTyAeHThl Oy1yT NPAaKTUKOBAThHCS B
HepeBo/ie OTYETOB I10 MPOEKTaM, YTOObI rapaHTHPOBATH TOYHOE
IIPEJCTaBICHUE BCEX ACIIEKTOB UCCICIOBAHMMN.

VYK-3.3.1

213

IlepeBectu Ha pycckuii: The course will examine techniques for
translating scientific research data into various formats, such as charts
and graphs. Students will learn how to translate and present scientific
data visually.

VYK-3.3.1

214

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Kypc OyneT uccnenoBaTh TEXHUKH
NepeBo/ia HAYYHbIX JAHHBIX B pa3IM4HbIe (OpMAThl, TAKUE KaK
nuarpaMmsl U rpaduku. CTyIeHThI y3HAIOT, KaK IEPEBOAUTH U
IPEJICTaBJISITh HAYYHbIE JaHHBIE BU3YaJIbHO.

VK-3.3.1

215

[lepeBectn Ha pycckwii: Translating scientific technical reports requires
precision in conveying detailed technical information. Students will
practice translating technical reports to ensure that they are accurate
and understandable.

VK-3.3.1

216

IlepeBectu Ha aHrnuiickuii: [IepeBo TEXHUUYECKUX HAYYHBIX OTYETOB
TpeOyeT TOYHOCTH B Iepeaade JeTaTu3UPOBAHHON TEXHUUECKOU
uHpopmanuu. CTyAeHThl OyAyT MPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOIEC
TEXHUYECKHUX OTYETOB, YTOOBI FAPAHTUPOBATH UX TOUHOCTH U
HOHSTHOCTb.

YK-3.3.1

217

[TepeBectn Ha pycckuii: Translating scientific theses and dissertations

involves understanding complex research findings and methodologies.
Students will practice translating theses and dissertations to ensure that
the research is accurately represented.

VK-3.3.1

218

IlepeBectu Ha aHrnuiickuii: [lepeBol HayYHBIX TE3UCOB U
JUccepTaluil BKIOYAeT B ¢€0s1 IOHMMaHUE CJIOKHBIX PE3YJIbTAaTOB
UCCleoBaHui U MeTo0I0TUH. CTyIeHThI Oy IyT MPaKTUKOBATHCS B
NIepeBOJIE TE3UCOB U JUCCEPTALNil, YTOOBI rapaHTHPOBATH TOYHOE
IPEJICTABICHHUE UCCIIETOBAHMIA.

VK-3.V.1

219

IlepeBectn Ha pycckwii: The course will focus on translating scientific
newsletters and bulletins. Students will learn how to adapt scientific
updates and news for different language audiences while maintaining
accuracy.

YK-3.V.1

220

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypc Oyner cocpenoToueH Ha IepeBojie
HAYYHBIX MHGOPMAIIMOHHBIX OIOJNIETEHEH U BHITYCKOB HOBOCTEH.

YK-3.V.1




CTYIICHTBI Y3HAIOT, KaK aJalITUPOBATbL HAYUYHBIC OOHOBJICHUS U
HOBOCTH IJIs1 pa3HbBIX SA3BIKOBBIX ay,Z[I/ITOpI/II\/II, COXpaHsisad TOYHOCTD.

221

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating scientific patents involves
understanding and translating legal and technical language. Students
will learn how to translate patent documents to ensure that the technical
details are accurately conveyed.

YK-3.V.1

222

IlepeBecTr Ha aHrnuMiickuii: [lepeBo HayYHBIX MATEHTOB BKJIIOYAET B
ce0sl MIOHUMAaHKE U TIEPEBO/T FOPUINICCKOTO U TEXHHUYECKOTO S3bIKA.
CTyneHThl Y3HAIOT, KaK MePEeBOIUTh MATEHTHBIC TOKYMEHTHI, YTOOBI
rapaHTUPOBATh TOYHOCTH IIepeaaul TSXHUYCCKUX ACTAJICH.

YK-3.V.1

223

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating scientific ethical review forms
requires precise language to reflect the ethical considerations of
research. Students will practice translating review forms to ensure
clarity and compliance with ethical standards.

YK-3.V.1

224

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: [lepeBoa popm aTHUEcKOrO 0030pa
UCCIJIEIOBaHUM TpeOyeT TOUHOTO SI3bIKA JJIsl OTPAXKEHUS STHUECKUX
acrekToB uccienoBaHuid. CTyAeHThl OyAyT NPaKTUKOBATHCS B
niepeBojie popm 0030pa, 9TOOBI 0OECTICUNTH SICHOCTh U COOTBETCTBHE
9TUYECKUM CTaHIAPTaM.

YK-3.V.1

225

[lepesectu Ha pycckuii: The course will include translating scientific
research grant reports. Students will learn how to translate progress
reports and findings to reflect the status and outcomes of research
projects.

YK-3.V.1

226

[TepeBectn Ha anrnuiickuii: Kypce Oyner BKIrO9aTh IEPEBOT OTYETOB
M0 TpaHTaM Hay4HbIX HcclieqoBaHUN. CTyJE€HThI Y3HAIOT, KaK
MEPEBOJANTH OTUYETHI O XOJI€ paOOTHI U PE3YJIbTATHI, YTOOBI OTPA3UTH
CTaTyC U UTOTM UCCIIEI0OBATEIBCKUX IPOEKTOB.

VK-3.V.1

227

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating scientific case reports requires
attention to detail and accuracy. Students will practice translating
detailed case reports to ensure that medical and scientific information is
correctly represented.

YK-3.V.1
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IlepeBecTr Ha aHrnuMiickuii: [lepeBol HayYHBIX OTYETOB O CIy4dasx
TpeOyeT BHUMATEIIbHOCTH K JIeTalIsIM B TOYHOCTH. CTyneHTHI Oy1yT
MPAKTUKOBATHCS B MIEPEBOJIE MOIPOOHBIX OTYETOB O CIyYasiX, YTOOBI
rapaHTUPOBATH NIPABUIILHOE IIPEICTABICHUE MEIULIMHCKON U HAYYHOU
nH(pOopMaIuy.

YK-3.V.1

229

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will cover techniques for
translating scientific equipment manuals. Students will learn how to
translate technical descriptions and user instructions for scientific
instruments.

YK-3.V.1

230

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Kypc OyaeT oXBaThIBaTh TEXHUKH
HepeBo/ia pyKOBOACTB IO HAyYHOMY 000py10BaHUI0. CTYIEHTHI
Y3HAIOT, KaK I1IEpPEBOJUTh TEXHUYECKUE ONMCAHUSA U UHCTPYKILIMH 110
VICIIOJIb30BAaHUIO HAYYHBIX HHCTPYMEHTOB.

YK-3.V.1

231

IlepeBectn Ha pycckwmii: Translating scientific reviews involves
summarizing and translating evaluations of research literature. Students
will practice translating comprehensive reviews to ensure that the
evaluations are effectively communicated.

YK-3.V.1

232

[lepeBecTtu Ha anrnuiickuii: [lepeBo HaydHBIX 0030pOB BKIIIOYAET B
ce0s CYMMHUpPOBaHME U NEPEBOJ] OLICHOK HAY4YHO JIUTEepaTyphl.
CryneHTtsl OyIyT IpaKTUKOBATHCS B TIEPEBOJIE OOIMPHBIX 0030pOB,
YTOOBI rapaHTUPOBATH YPPEKTUBHOE MPEICTABICHUE OLICHOK.

YK-3.V.1




233

IlepeBectn Ha pycckwii: Translating scientific methods and procedures
requires understanding complex research techniques. Students will
learn how to translate methods and procedures to ensure that they are
clearly described and replicable.

YK-3.V.1

234

[IepeBectu Ha anrymiickuii: I[lepeBor HAyYHbIX METOAOB U IPOLIEAYP
TpeOyeT MOHUMAaHHUsI CJIOKHBIX UCCIIEIOBATEIbCKUX TeXHUK. CTyIeHTHI
Y3HAIOT, KaK MePEeBOIUTh METOIbI U TIPOIIEAYPHI, 4UTOOBI TapaHTUPOBATH
UX SICHOE OIIMCAaHUE U BO3MOYKHOCTh BOCIIPOU3BEACHHUSI.

YK-3.V.1

235

IlepeBectn Ha pycckwmii: The course will focus on translating scientific
research objectives and hypotheses. Students will practice translating
research objectives to ensure that they are accurately represented in
different languages.

YK-3.V.1

236

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypc Oyner cocpeioToueH Ha epeBojie
HeNel U TUIoTe3 Hay4YHbIX uccaeaoBaHuil. CTyIeHThl Oy Iy T
MPaKTUKOBATHCS B MEPEBOJIC HCCIIEIOBATEIBCKHUX 1EJIeH, YTOOBI
rapaHTUPOBATh UX TOUHOE MPEACTABICHNE HAa PA3HBIX SI3bIKAX.

YK-3.V.1

237

IlepeBectn Ha pycckwmii: Translating scientific ethical compliance
documents involves adapting detailed guidelines for ethical research
practices. Students will learn how to translate compliance documents to
ensure clarity and adherence to ethical standards.

YK-3.V.1

238

[lepeBecTtu Ha anrnuiickuii: [lepeBo 1OKyMEHTOB MO COOJIIOIEHUIO
STUYECKUX CTAaHAAPTOB HAyYHBIX UCCIICIOBAHUN BKIIIOYAET aJaTaluio
ACTAIIU3UPOBAHHBIX peKOMeH}IaHI/Iﬁ I10 STUYCCKUM IIPAKTHKAaM.
CryzieHThI y3HAIOT, KaK MEePEeBOAUThH JOKYMEHTHI IO COOJIIOICHHIO
CTaHdapTOB, 4TOOBI 00ECIEUYNTE SICHOCTh M COOTBETCTBHUE ITHYECKUM
HOpMaM.

YK-3.V.1

239

[lepeBecTu Ha pycckuii: Translating scientific proposals for research
funding involves adapting detailed project descriptions and budgets.
Students will practice translating proposals to ensure that funding
applications are clear and persuasive.

VK-3.V.1

240

IlepeBectr Ha aHrnMiickuii: [lepeBol HayYHbIX NPEASTOKEHUN 115
(dbuHAHCHPOBAHUS HCCIEAOBAHNUN BKIIIOYALT aIalTAIIIO
JIeTaTM3UPOBAHHBIX OMMUCAHUHN TIPOCKTOB U OIOKETOB. CTYICHTHI
OyIyT MPAKTUKOBATHCS B MEPEBOJIC MPEATIOKEHUHN, YTOOBI
rapaHTUPOBATH SICHOCTh U YOSMTEIHLHOCTh 3aIBOK Ha
(hUHaHCHPOBAHUE.

YK-3.V.1

241

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will explore translation techniques
for scientific posters and visual presentations. Students will learn how
to translate posters to effectively communicate scientific research at
conferences and exhibitions.

YK-3.V.1

242

[TepeBectu Ha anrymiickuii: Kypc OyneT uccienoBatb TEXHUKH
MNEpeBOJia HAYUYHBIX MMOCTCPOB U BU3YAJIbHBIX Hpe3€HTaHI/Iﬁ. CTYI[CHTBI
Y3HAIOT, KaK [ePeBOJIUTh MOCTEPHI A 3PPEKTUBHON KOMMYHUKALIUN
HAyYHBIX MCCJICJIOBAHUN Ha KOH(PEPCHIIMIX U BHICTABKaX.

YK-3.V.1

243

ITepeBectn Ha pycckuii: Translating scientific research databases
involves adapting detailed entries and search functionalities. Students
will practice translating database content to ensure that users can access
and understand scientific data.

YK-3.V.1

244

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: [lepeBos 06a3 JTaHHBIX HAYYHBIX
MCCJICIOBAHMI BKIIIOUAET aJanTaIMIo JEeTATU3UPOBAHHBIX 3alUCceil U
dbynkuii moucka. CTyneHTsl Oy yT MPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOIC
cojiepkaHus 0a3 JaHHBIX, YTOOBI 00ECIICYUTh JOCTYITHOCTh U

YK-3.V.1




NMOHMMAHHNEC HAYYHBIX JAaHHBIX IMOJIb30BATCIISIMU.

245

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating scientific workshop materials
requires adapting complex research topics for interactive sessions.
Students will learn how to translate materials for workshops to ensure
effective communication and engagement.

YK-3.V.1
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IlepeBectu Ha aHrnuiickuii: [lepeBoa MaTepraioB HAy4YHBIX
CEeMHMHApOB TPEOYET afanTaliy CI0KHBIX UCCIIEI0BATEIbCKIX TEM IS
UHTEPAaKTUBHBIX ceccuil. CTyIeHTHI y3HAIOT, KaK MEPEBOIUTH
MaTepHalbl Al CEMUHAPOB, YTOOBI 00ecrieunTh 3P PEKTUBHYIO
KOMMYHHKAIIMIO 1 BOBJICYEHHOCTb.

VK-3.V.1

247

IlepeBectn Ha pycckwii: Translating scientific review articles involves
summarizing extensive research findings and critiques. Students will
practice translating review articles to ensure that comprehensive
evaluations are clearly communicated.

YK-3.V.1

248

[lepeBecTtu Ha anrnuiickuii: [lepeBo Hay4HBIX 0030pHBIX CTaTeH
BKJIIOYAa€T CYMMHPOBAHNE OOIIUPHBIX Pe3yJIbTaTOB UCCIETOBAaHUN U
KPUTHUECKHX OLIEHOK. CTy/IeHThl OyIyT IPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOIE
0030pHBIX cTaTel, 4TOObI rapaHTUPOBAThH YETKYIO Nepeaady
KOMIIJIEKCHBIX OLICHOK.

YK-3.V.1

249

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will include translating scientific
seminar handouts and lecture notes. Students will learn how to adapt
educational materials for scientific seminars to enhance comprehension
and engagement.

VYK-3.B.1

250

[lepeBectn Ha anrnuiickuit: Kypc Oyaer Bkito4aTh nepeBos
pa3IaTOYHBIX MAaTEPUAJIOB U KOHCIIEKTOB JIEKIIUH 71 HAYYHBIX
ceMrHapoB. CTyZ€HTHI y3HAIOT, KaK aJalTUPOBaTh 00pa30BaTelIbHbIC
MaTepuaibl A1 HAyYHbIX CEMHUHAPOB, YTOOBI YJIyUIIUTh TOHUMAHUE U
BOBJICUEHHOCTb.

YK-3.B.1

251

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating scientific ethics training materials

involves adapting content to educate researchers about ethical practices.

Students will practice translating training resources to ensure they are
informative and clear.

YK-3.B.1

252

[TepeBectu Ha anrmiickuii: [lepeBoa MaTepranioB 1Mo O0YYECHHUIO ITHKE
Hay4HbIX MUCCJIEAOBAaHNN BKIIOYAET aAanTallMi0 KOHTEHTA ISl
o0Oy4deHus uccienoBaTenell STU4eCKuM npakTukam. CTyIeHThl OyayT
MPAKTUKOBATHCS B MEPEBO/IC 00YYAIOIINX PECYPCOB, YTOOBI
00ecreunTh NX HHPOPMATUBHOCTH U SICHOCTD.

YK-3.B.1

253

IlepeBectn Ha pycckwii: Translating scientific data sets and
spreadsheets involves accurately representing complex data. Students
will learn how to translate data sets to ensure that the information is
understandable and usable.

VYK-3.B.1

254

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: IlepeBos Hay4HBIX HAOOPOB TaHHBIX U
JIEKTPOHHBIX TAOJIUI BKJIIOYAET TOYHOE MPEICTABICHUE CIOXKHbIX
naHHbIX. CTYACHTHI y3HAIOT, KaK ePEeBOIUTH HAOOPHI TaHHBIX, YTOOBI
rapaHTUPOBAaTh, YTO MH(OPMAIUs MOHITHA U M10JIE3HA.

VYK-3.B.1

255

IlepeBectn Ha pycckwii: The course will explore translating scientific
grant application forms and guidelines. Students will learn to adapt
funding application forms to ensure that they are clear and compliant
with funding requirements.

YK-3.B.1

256

[TepeBecTn Ha anTnuiickuii: Kypce Oynet uccnenoBars nepeBo Gopm u
PYKOBOJICTB MO 3asiBKaM Ha Hay4Hble rpaHThl. CTYJIEHThI Y3HAIOT, KaK

VK-3.B.1




aganTupoBath (HOpPMBI 3asBOK HA (UHAHCHUPOBAHUE, YTOOBI 00ECIICYHUTH
WX SICHOCTh M COOTBETCTBUE TPeOOBaHUAM (HUHAHCUPOBAHHSL.

257

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating scientific research reports for
publication requires precise language and formatting. Students will
practice translating research reports to meet publication standards and
convey findings effectively.

YK-3.B.1

258

IlepeBecTr Ha aHrNMiicKuii: [lepeBo HayYHBIX OTYETOB IO
WCCJICIOBAHMSIM ISl ITyOJIMKAIIMKA TPEOYET TOUHOTO SI3bIKA H
dopmatupoBanusi. CTy1eHThI OyIyT MPAKTUKOBATHCS B IIEPEBOJIC
UCCJICIOBATEIILCKUX OTYETOB, YTOOBI COOTBETCTBOBATH CTAHAAPTaM
nyOaukanuu 1 3QQeKTUBHO MepeiaBaTh Pe3yIbTaThl.

YK-3.B.1

259

IlepeBectn Ha pycckwmii: Translating scientific conference abstracts
involves summarizing research findings concisely. Students will learn
how to translate abstracts to accurately represent the core content of
scientific presentations.

YK-3.B.1

260

[IepeBectn Ha anrnuiickuii: [lepeBo aHHOTAIMI HAYYHBIX
KOH(epeHIUH BKIOYaeT CYMMHPOBAHUE PE3yJIbTaTOB UCCIIET0BaHUN
KkpaTko. CTyZ€HTHI Y3HAIOT, KaK IEPEBOAUTH AHHOTALIMHU, YTOObI TOYHO
IIPEJICTaBUTh OCHOBHOE COJIEP’KaHNE HAYUYHBIX NPE3CHTALUN.

YK-3.B.1

261

[lepeBectu Ha pycckuii: Translating scientific product descriptions and

specifications involves adapting technical details for marketing and use.

Students will practice translating product descriptions to ensure they
are accurate and effective.

YK-3.B.1

262

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: IlepeBos onucanuii u cnenuukanui
HayYHBIX IPOAYKTOB BKJIIOYAET aJalTallMI0 TEXHUUYECKUX ACTaICH I
MapKeTHHTra ¥ ucnoib3oBaHus. CTyJeHTbl OyAyT IPaKTUKOBAThCS B
HepeBo/ie ONMUCAHUN MPOTYKTOB, YTOOBI TAPAHTUPOBATH UX TOUHOCTH U
3(pheKTUBHOCTD.

YK-3.B.1

263

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will include translating scientific
compliance reports and audits. Students will learn how to translate
compliance documents to ensure that they meet regulatory standards
and accurately reflect audit findings.

VYK-3.B.1

264

[lepeBectn Ha anrnuiickuit: Kypc Oyaer BKIto4aTh nepeBol OTYETOB O
COOJIIOJICHUH HOPM U ayJJUTOB Hay4HBIX HccaenoBaHUN. CTyIeHThI
Y3HAIOT, KaK MEPEBOANUTH TOKYMEHTHI IO COOJIIOJICHUIO HOPM, YTOOBI
OHH COOTBETCTBOBAJIM PETYJIATOPHBIM CTaHAAPTaM U TOYHO OTPaKalu
pe3yabTaThl ayJUTOB.

VK-3.B.1

265

[TepeBectn Ha pycckuii: Translating scientific outreach materials
involves adapting research findings for public understanding. Students
will practice translating outreach materials to make scientific
information accessible to non-expert audiences.

YK-3.B.1

266

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: IlepeBoa MaTepraioB Mo MOMyJssprU3aluu
HayKH BKJIIOYAET aJalTalllIo pe3yJIbTaTOB UCCAEA0BaHUMN AJIs
oOuiecTBeHHOro moHUMaHus. CTyIeHThI Oy IyT MPaKTUKOBATHCS B
MIEPEeBOJIC MATEPUAIIOB TIO MOMYJISIPU3AINH, YTOOBI CIeTIaTh HAYIHYIO
uHGOPMaIIMIO JOCTYNHOU JJisi Henpo(heCCHOHATBHBIX ayJUTOPHIA.

VYK-3.B.1

267

IlepeBectn Ha pycckwmii: Translating scientific technical standards and
guidelines requires precision and familiarity with technical language.
Students will practice translating standards and guidelines to ensure
they are clear and correctly interpreted.

YK-3.B.1

268

[IepeBectn Ha anrnuiickuii: [IepeBo TEXHUYECKUX CTAHIAPTOB U
PYKOBOJICTB HayUHBIX MCCIIEJOBaHUI TpeOyeT TOYHOCTHU U 3HAKOMCTBA

VK-3.B.1




C TEXHUYECKHUM S3bIKOM. CTy1eHTHI OyIyT MPAaKTUKOBATHCS B IEPEBOJIE
CTaHJAPTOB U PEKOMEHIAIMH, 4TOOBI FApaHTUPOBATh UX SICHOCTh U
IIPABWJIBHOE IOHUMAaHMUE.

269

IlepeBecTu Ha aHrnuiickuii: [lepeBo TEKCTOB C PyCCKOIro Ha
AHTIIMHCKUN TpeOyeT He TOJIBKO TOYHOTO MEPEeBO/IA CJIOB, HO U
MOHUMAaHUSA KyJIbTYPHBIX ocoOeHHOcTel. CTyieHThl OyayT paboTarh
HAaJl IEPEBOJIOM PA3JINYHBIX TEKCTOB, YTOOBI YUUTHIBATh KaK S3BIKOBBIE,
TaK U KyJbTYPHbIE Pa3IUUHsL.

VYK-3.B.1

270

IIepesectn Ha anrnuiickuid: [Ipu nepeBoae PUANUECKUX JOKYMEHTOB
BaYXHO COXPAHMUTh IOPUINYECKYIO TEPMUHOIOIMIO M KOHLICTILIUH.
CryneHThl cocpeioTodarcs Ha IEPEeBOE IOPUINIECKUX TEKCTOB,
YTOOBI 00€CIEUNUTh NMPABUIIBHOE NPECTABICHUE IOPUIMUECKUX
TEPMHHOB U HOHSITHIA.

VK-3.B.1

271

[IepeBectu Ha anrnuiickuii: [lepeBo ] MapKETUHIOBBIX MaTE€pUAIOB
TpeOyeT ajanTaluy peKIaMHOIO S3bIKa JJIs LEJIEeBON ay IMTOPUH.
Cryzaentsl Oy1yT MPAaKTUKOBATHCS B NIEPEBOJIE PEKJIAMHBIX TEKCTOB U
OTIMCaHMI POITYKTOB, YTOOBI COXPAHUTH UX YOSTUTEIHLHOCTH Ha
LIEJIEBOM SI3BIKE.

YK-3.B.1

272

[IepeBectn Ha aHrIMICKKANA: JInTEepaTypHBIN NEPEBO BKIFOYAET
nepeaavy CTHIS U TOHa OPUTHHAIBHOTO TekcTa. CTyJeHThl Oy IyT
paboTaTh HaJl NEPEBOJOM JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUM, COXpaHsIs
roJI0C aBTOpPa ¥ CTUJIMCTHYECKUE OCOOCHHOCTH.

YK-3.B.1

273

[IepeBectn Ha aHrnuiickuii: [lepeBo Hay4HBIX HCCIIEIOBAHNN Ha
MHOCTPAHHBIH SI3bIK TPEOYET TOUHOCTU B TEXHUYECKOM SI3bIKE U
naHHbIX. CTyZIeHTbl OyAyT NepEeBOAUTH HAyUHbIE CTaThH, POKYCUPYSCH
Ha IIPABUJILHON I€pelaye TEXHUYECKUX TEPMUHOB U IAHHBIX.

YK-3.B.1

274

ITepeBectu Ha anrymiickuii: [Ipu nepeBoie 1e10BOM KOPPECTIOHICHITUN
HEOOXOJIMMO YUUTHIBATh (POPMAIIbHBIN S3BIK U MPO(hecCHOHATBHBIHI
ToH. CTyIeHTBI OYIyT MEPEBOIUTH JECIOBBIC TUChMA U JICKTPOHHBIC
nuchMa, obecrneunBasi coxpanenue (opMaIbHOTO TOHA.

VYK-3.B.1

275

IlepeBecTr Ha aHrnuiickuii: [lepeBo TEXHUYECKUX pPYKOBOJICTB
TpebyeT sicHoCTU U TouHOCTH. CTyAeHTHl OyayT paboTaTh HaJ
MIEPEBOJIOM I0JIb30BATEIBCKUX UHCTPYKIMHA U TEXHUYECKOM
JIOKYMEHTAIUH, YTOObI MHCTPYKIIMH OBUIM MOHSATHBI U JIETKO CIIEI0BATh
UM.

YK-3.B.1

276

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: [lepeBos cuienapueB GUIBMOB U
TEJIEBUICHUS BKIIIOYAET alallTallui0 AUAJIOTOB U KYJIbTYPHBIX OTCBUIOK
i Apyroi ayauropuu. CTyAeHThl OyAyT NepeBOAUTH CIICHAPUH,
COXPAaHsisi OPUTMHAIBHYIO TUHAMHUKY W FOMOD.

VYK-3.B.1

277

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: [lepeBos akaeMHUECKUX yUeOHUKOB
TpeOyeT ajanTaluy CIOKHBIX KOHLENIUHN U CTYJJEHTOB Ha APYroM
s3bike. CTyZIeHTHI OyyT epeBOUTh 00pa30BaTeIbHBIE MaTEPHAIIHI,
YTOOBI 00ECIEUNUTh X MOHATHOCTD U MEJarOrNYeCKyI0
3(HEKTUBHOCTbD.

VYK-3.B.1

278

IlepeBectu Ha aHrnuiickuii: [lepeBo TMYHBIX TOKYMEHTOB, TAKMX KaK
MUChbMa M THEBHUKH, TPeOyeT YyBCTBUTEIHLHOCTH K IMOIUSIM U
HaMepeHusM aBTopa. CTyIeHTBI OYIyT MEPEBOIUTh JTUYHBIC 3aITHCH,
COXPaHsIs NX JIMYHBIM TOH U KOHTEKCT.

VK-3.B.1

279

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: [lepeBoj 0Opa3zoBaTenbHBIX MaTEpPUAIOB
JUISL OHJIAH-KYpCOB BKJIIOYAET aJalTallii0 KOHTEHTA JJIsl HU(PPOBBIX
wiatdopM. CTyieHTsl OyAyT EPEBOAUTH MaTEPUaIbl ISl OHJIANH-
KYpPCOB, 4YTOOBI 00€CIEUNTh UX JIOCTYITHOCTh U YA0OCTBO

VK-3.B.1




HCIIOJIb30BaHMA.

280

[lepeBectu Ha anrnumiickuii: [Tpu nepeBoie MEIUITMHCKUX TOKYMEHTOB
BA’XKHO TOYHO NEpcaaBaTb MCAUIUHCKYIO TCPMUHOJIOTHIO U
npoueaypsl. CTy1eHThl OyIyT NEepPeBOIUTH METUIIUMHCKUE 3alIUCH 1
OTYETHI, POKYCUPYSCh HA TOYHOCTH U SICHOCTH.

YK-3.1.1

281

IlepeBecTu Ha aHrnuiickuii: [lepeBo conuanbHBIX MeIUa MOCTOB
TpebyeT yuera ocoOeHHOCTEH cTis U (hopmaTa KOHTeHTa. CTYAEHTHI
OyIlyT EPEeBOIUTD MOCTHI JJISl COIIMAIIBHBIX CETEH, COXpaHssl UX
WHTEPAKTUBHBINA U TOCTYIHBINA XapaKTep.

YK-3.1.1

282

[epeBecTr Ha aHrMiicKuit: [lepeBo IETOBBIX OTUETOB TPEOYET
MOHUMAHUS KOPIIOPATHBHOTO S3bIKA U ()OPMATOB OTYCTHOCTH.
Crynentsl OynyT paboTaTh HaJl IEPEBOJOM OM3HEC-OTYETOB, YTOObI
COXPAaHHUTh UX MPOGDECCHOHANBHYIO CTPYKTYPY U COAEPKaHHE.

VK-3.J1.1

283

[IepeBectu Ha anrmiickuit: [Ipu nepeBoie TEXHUYECKUX ONMCAHUI
IPOJYKTOB HEOOXOAUMO TOYHO NIepeAaBaTh CenU(PUKAIUH U
xapakTepucTuku. CTyieHTbI OyIyT NepeBOIUTh ONMCAHUS POTYKTOB,
YTOOBI FApaHTUPOBATh UX TOUHOCTh U MOHATHOCTb JUISI LIETIEBOM
ayJIMTOpUHU.

VK-3.JI.1

284

[IepeBectn Ha anrnuiickuii: [lepeBo Xy 10KECTBEHHOTO IPOU3BEACHUS
TpeOyeT nepenauu aBTOPCKOTO CTUIIS U MHTOHAIMH. CTyJeHThI Oy 1yT
IIPAKTHUKOBATHCS B MIEPEBOJIE XY0’KECTBEHHBIX TEKCTOB, YTOOBI
COXPAHUTh XYJI0KECTBEHHYIO BBIPA3UTEIBLHOCTh U OPUTMHAIBHOCTb.

VK-3.J1.1

285

[lepeBecTtu Ha anrnuiickuii: [lepeBo MHCTPYKIMil 1O 6€30MacCHOCTH
TpeOyeT BHUMATEJIbHOCTH K JI€TalIIM M 4eTKOCTH. CTyIeHThI OyIyT
MEePEBOANTH HHCTPYKIIMH 110 OE30MaCHOCTH, YTOOBI 00€CTICUNTh UX
HOHSATHOCTh U COOJII0JIEHHE HOPM 0€30MacHOCTH.

VK-3.]1.1

286

[TepeBectu Ha anrTymiickuii: [lepeBos 0Opa3zoBaTeIbHBIX UCCIEAOBAHUI
Tpe6yeT TOYHOCTH B IICPCAAYC HAYYHBIX NAHHBIX 1 BHIBOJOB.
Crynentsl OyayT paboTaTh HaJ IEPEBOIOM UCCIICIOBAHHM,
dbokycHupysich Ha TOUHOCTH U JIOCTOBEPHOCTH WH(MOPMAIIUH.

VK-3.J1.1

287

IlepeBectr Ha aHrnuMiickuii: [lepeBoa TypuUCTHYECKUX MaTEpUAIOB
TpeOyeT ajanTauuu HHOOPMAIUH O IMyTEUIECTBUSAX [T LIEJIEBOM
aynutopuu. CTyaeHTbl OyIyT NEPEBOIUTH TYPUCTUUECKUE
IIYTEBOAUTENH U PEKIIaMy, COXPaHsA UX IPUBJIECKATEIbHOCTD U
MH(GOPMATUBHOCTD.

VK-3.]1.1

288

IIepeBectu Ha anrnmiickui: [lepeBoa pecTOpaHHBIX MEHIO BKIIIOUYAET
aJIanTalMio OMMCAHUM OO 1711 MEXTyHAPOIHBIX KIIMEHTOB.
Crynentsl OyyT NepeBOIUTh MEHIO, YTOOBI C/IEeaTh UX MOHATHBIMH U
IIPUBJIEKATEIbHBIMU I TOCTEN U3 PA3HBIX CTPAH.

VK-3.J1.1

289

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: [lepeBos OyXraaTepcKux JOKyMEHTOB
TpeOyeT TOUHOCTH B nepenade (MHAHCOBBIX JaHHbIX. CTyJeHThI Oy yT
NEPEeBOIUTH OyXTaITepPCKHE OTYETHI U (PMHAHCOBBIC JTOKYMEHTHI,
YTOObI FapaHTUPOBATh UX NPABUILHOCTb U COOTBETCTBHE CTAHJAPTAM.

VK-3.J1.1

290

IIepeBectn Ha anrnuiickuii: [IepeBoa KynbTYpHBIX MEPONIIPUATHI U
(ectuBazeii TpedyeT yuera KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH U TpaanuLuil.
CryneHTsl OyIyT NepeBOIUTH MATEPUAIBI O KYJIBTYPHBIX COOBITHSIX,
COXpaHssl X YHUKAJIbHbIE 0COOEHHOCTH U 3HAYMMOCTb.

VK-3.J1.1

291

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: [lepeBo) TEXHUYECKHX cTaTeil TpeOyeT
rJ1yOOKOr0 MOHUMaHMs TEMATUKU U TOUHOCTH B MCIIOJIb30BaHUU
TepMuHONOTHHA. CTYIEHTHI OyIyT IEPEBOIUTH CTAThH, YTOOBI
o0ecneynTbh KOPPEKTHOE MPeICTaBIeHNe TEXHNYECKOH MH(OpMAIIHH.

VK-3.]1.1




292

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: [lepeBo yueOHBIX TOCOOUH 17151
IIKOJIFHUKOB TpeOyeT afanTanuy MaTepraia sl TIOHUMaHus
mutazmeit ayautopun. CTyneHTsl OyIyT NepeBOUTh YUeOHbIE
MaTepualIbl, YTOOBI OHM OBUTH JOCTYIHBI U TIOHATHBI JUIS YYCHUKOB.

VK-3.J1.1

293

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBoJ cIOPTUBHBIX HOBOCTEN TpeOyeT
COXpPaHEHMs JUHAMUKU U TOUHOCTH UH(OPMAIH O COOBITUSAX.
CryneHTtsl OyIyT NepeBOIUTH CIIOPTUBHBIE PEOPTAXKH, YTOOBI
COXPAHMUTH UX AKTYAJIbHOCTb M 3aXBATHIBAIOLIYIO IPUPOLY.

VK-3.J1.1

294

IIepesectn Ha anrnuiickuii: [lepeBoa pexnamel 11 UHTEPHET-
Mara3suHOB BKJIFOYAET aJaNTalyio0 KOHTEHTA JIsl OHJIAiH-ay IUTOPUH.
CryneHThl OyIyT MEPEBOAUTH PEKJIIAMHBIE TEKCTHI, 4YTOOBI OHU ObLTH
MPUBJICKATEILHBIMU U YOSAUTEIbHBIMU IS MTOJIb30BATENCH.

VK-3.J1.1

295

IIepeBectn Ha anrnuiickuii: [IepeBo KOPIOPATUBHBIX MPE3ECHTALUN
TpeOyeT coxpaHeHUs! TPOPECCUOHATBHOTO CTUIISL U CTPYKTYPBI.
CryneHTtsl OyIyT NepeBOIUTH MPE3CHTALNH, YTOOBI OHU OBLIH

3¢ (EKTUBHBIMU U COOTBETCTBOBAJIU KOPIIOPATUBHOMY MUMUJIXKY.

VK-3.J1.1

296

[IepeBectn Ha anrnmiickuii: [lepeBo TPEHUHIOBBIX MATEPUAJIOB IS
COTPYAHUKOB TpeOyeT ICHOCTH U JOCTYITHOCTH UH()OPMALIHH.
CryneHTtsl OyIyT NepeBOIUTh MaTEPUAIBI IS TPEHUHT OB, YTOOBI
00ecneynTh X MOHATHOCTD U MOJIE3HOCTh JJIsl Y4aCTHUKOB.

VK-3.J1.1

297

[IepeBectn Ha anrnuiickuii: [lepeBo OHIIAWH-KYPCOB U
00pa3oBaTeNbHBIX MO/YJIEH BKIIIOUAET aJaNnTali0 KOHTEHTa JJIs
wiatdopm u ydanmxcesa. CTyaeHTsl Oy1yT NepeBOIUTh
o0Opa3oBaTelibHbIe MaTepPHaJIbl, YTOOBI 0OECIIEYUTDh UX
UHTEPAaKTUBHOCTh U JIOCTYITHOCTb.

VK-3.J1.1

298

IIepeBectu Ha anrmiickuil: [lepeBo peKIIaMHBIX BUAEOPOJIUKOB
TpeOyeT aganTalliy ClieHApUs ¥ BU3YalIbHOTO KOHTEHTA ISt
MeXIyHapoaHoH ayautopun. CTyAeHTHl OyayT MepeBOAUTh
BUJICOPOJIUKH, COXPAHSS NX MAPKETUHTOBYIO 3 (PEKTUBHOCTD U
KpPEaTUBHOCTb.

YK-3.1.1

299

[TepeBectu Ha anrmiickuid: [lepeBo HayuHBIX MTyOJIMKaIUi TpeOyeT
BHUMAaHUS K JeTalsIM U TOYHOCTU. CTYIeHTHI OYIyT NEPEBOIUTH
Hay4YHbIE€ CTAThbU U OTYETHI, YTOOBI FAPAHTHUPOBATH KOPPEKTHOCTD U
JAOCTOBCPHOCTH NNPCACTABJICHHBIX TAHHBIX.

VK-3.JI.1

300

IlepeBectr Ha aHrnuMiickuii: [lepeBo METUIIMHCKUX UCCIIEA0BAaHUM
TpeOyeT TIIATEeIbHOTO YUeTa MEIUIIMHCKON TEPMUHOIOTHH U
MeTtoaoaorud. CTyaeHThI OyayT NEPEBOAUTH MEIUIIMHCKHC
HUCCJIICAOBAaHU, I-ITO6IJI COXPaHUTh TOYHOCTH M IIOHMMAHUC JAHHBIX.

VK-3.J1.1

301

[TepeBectu Ha anrmiickuid: [lepeBo mocToB it 6;10T0B TpedyeT
aJanTanyuy KOHTeHTA i 1ieeBoi ayiutopuu. CTyIeHTBI OyayT
NEePEeBOIUTH 0JI0TH, YTOOBI COXPAHUTh UX CTUIIb U MH(POPMAILIHOHHYIO
LIEHHOCTb.

VK-3.J1.1

302

IlepeBectu Ha aHrnuiickuii: [lepeBoa MHCTPYKIUI 110 TPOAYKTaM
BKJIIOUYAET aJIalTal[MI0 TEKCTA JUIs 10JIb30BaTeNel Ha pa3HbIX SA3bIKAX.
CtyzaeHTsl Oy1yT MepeBOAUTH UHCTPYKILUHU, UTOOBI 00ECTIEUUTh X
MOHSTHOCTh M COOTBETCTBHE TIOJIb30BATEIILCKUM TPEOOBAHUSIM.

VYK-3. 1.1

303

[IepeBectu Ha anrnuiickuii: [lepeBo MaTepranoB 1o nIpaBaM 4YeJIOBEKa
TpeOyeT TOYHOCTH B Nepeaade IPUINYECKUX U ITHYECKUX aCTICKTOB.
CtyzneHThl Oy1yT MEPEBOAUTH TEKCThI, YTOOBI COXPAHUTH UX MPABOBYIO
Y MOPaJIbHYIO 3HAYUMOCTb.

VK-3.J1.1

304

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: [lepeBo] HCTOPHUUECKUX TEKCTOB TpeOyeT
ITOHUMAaHUsI KOHTEKCTa U COXPAHEHUSI OPUTMHAIBHOTO CMBICIIA.

VK-3.J1.1




CryneHThl OyIyT MEPEBOAUTH UCTOPUIECKHIE TOKYMEHTHI, YTOOBI
nepeaaTb X HCTOPUYECKYIO U KYJIBTYPHYIO IEHHOCTD.

305

[TepeBectu Ha anTymMiickuii: [lepeBo GUHAHCOBBIX OTYETOB TPeOyeT
TOYHOCTH B mICpcaayc (bI/IHaHCOBbIX JaHHBbIX U TGHHGHHHﬁ. CTyI[CHTBI
OyIlyT MepeBOIUTh OTYETHI, YTOOBI 00ECTIEUUTh UX COOTBETCTBHE
CTaHAApTaM U aKTYaJbHOCTb.

YK-3.1.1

306

[TepeBectn Ha anTyMiicKui: [lepeBoa KOHTEHTA 1711 MOOMITBHBIX
MPWIOKEHUH BKITIOYACT aanTalii0 HHTePPEHCOB U MHCTPYKIUH st
nosib3oBateneil. CTyIeHThl OyIyT MepeBOIUTh TEKCT JUTsl TPUITOKCHHH,
yT0OBI 00ECICUUTD €ro YA00CTBO U HOHITHOCT.

YK-3.1.1

307

[lepeBectu Ha aHrMiickuii: [lepeBog KOHTPAKTOB U COIAILIEHUM
TpeOyeT TOYHOCTHU B IOPUIMUECKUX (HOPMYITHUPOBKAX U YCIOBHUSIX.
CtyneHTsl Oy1yT MEPEeBOAUTH KOHTPAKTHI, UTOOBI TapaHTUPOBATH UX
IOPUAMYECKYIO CHIIY M TOYHOCTb.

VK-3.J1.1

308

[IepeBectu Ha anrymiickuit: IlepeBoa MaTepuanoB 1O 3KOJIOTUH
TpeOyeT MOHUMaHUs HayYHBIX TEPMHUHOB M KOHIIETIH. CTyACHTHI
OyIyT MEPEeBOIUTH SKOJOTUUYECKHIE UCCIETOBAHUS U OTYETHI, YTOOBI
COXPaHUTh UX HAYYHYIO TOYHOCTh M 3HAYUMOCTb.

VK-3.J1.1

309

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: [lepeBos; HOBOCTHBIX cTaTel TpedyeT
OBICTPOTO pearupoBaHUsl U TOYHOCTH B Tiepeaade coObITuid. CTyI€HTHI
OyAyT nepeBOAUTh HOBOCTH, UTOOBI COXPAaHUTh aKTyaJIbHOCTb U
TOYHOCTh UH(OpMAIIUHU.

VK-3.J1.1

310

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: [lepeBo pUHAHCOBBIX MHCTPYKLUH U

PEryJIATOPHBIX TOKYMCHTOB Tpe6yeT TOYHOCTHU U BHUMAHMUA K JCTAJISIM.

CtyzaeHTsl Oy1yT MEePEeBOAUTH UHCTPYKIIUHU, YTOOBI 00E€CTICUYUTh UX
COOTBETCTBHUE (DMHAHCOBBIM CTAHAAPTAM M PETYJIISIIHIM.

VK-3.J1.1

311

IIepeBectu Ha anrnuiickuii: [lepeBo MaTepuaoB U1 3JIEKTPOHHON
KOMMepLMHU TpeOyeT aJjanTallui KOHTEHTa JUIsl OHJIAH-TTPOJaK.
Crynentsl Oy1yT NepeBOANTh TEKCTHI U1 MHTEPHET-Mara3uHoB,
yTOOBI C/IENIaTh WX MPHUBJICKATEIBHBIMH B 3P hEKTHBHBIMHU.

VK-3.J1.2

312

IIepesectu Ha anrnuiickuii: [lepeBoa maTepuaioB s HAyYHBIX
BBICTABOK BKJIFOUAET aJaNnTaliio HHGOpMaIUK Il MEXIYHAPOIHOM
ayauropuu. CTyAeHTbI OyAyT IepeBOAUTH BBICTABOYHBIE MATEPUAIIbI,
YTOOBI COXPAHUTh MX MH(POPMATUBHOCTh U HHTEPECHOCTb.

VK-3.J1.2

313

IIepeBectu Ha aHrnuiickuii: [IepeBoJ TEKCTOB O COLIMAIBHON
OTBETCTBEHHOCTU KOMIaHUI TpeOyeT TOYHOCTH U MOHUMaHUS
KOpIopaTUBHOM MOMUTHKH. CTyneHTHI Oy1yT NEPEeBONTh MaTEPUAIIbI,
YTOOBI COXPAHUTh X 3HAUUMOCTb U COOTBETCTBUE KOPIIOPATUBHBIM
CTaHAapTaM.

VK-3.J1.2

314

[TepeBectn Ha anrymiickuii: [lepeBoy ekt 1 0Opa3oBaTEIbLHBIX
CEeMHMHApOB TpeOyeT afanTaliy akaIeMUIecKoro KOHTEHTa IS
ayJIMTOpUU Ha IpyroM sizbike. CTyIeHThI Oy Iy T epeBOIUTH JICKIIUH,
9TOOBI COXPAHHUTh WX 00Pa30BaATEIHHYIO IGHHOCTh U JOCTYITHOCTb.

VK-3.14.2

315

[lepeBectu Ha aHrnuiickuii: [lepeBos ciOpTUBHON aHATUTUKA
BKJIFOYAET aJIalTallui0 CTATUCTUKUA U KOMMEHTAPHUEB JIJISl Pa3HBIX
a3bIKOB. CTy/IeHTHI OyIyT MEPEBOIUTH CIOPTHUBHBIE OTYETHI U
AHAJTUTUYECKUE MaTEePHAIIbl, YTOOBI COXPAHUTh UX TOYHOCTH U
AKTyaJIbHOCTb.

VK-3.J1.2

316

[lepeBecTtu Ha anrnuiickuii: [lepeBos KOHTEHTa A1 BeO-CaliTOB
TpebyeT yuera crnenu(puKy OHIaiH-KOMMYHHMKALIUU U aJalTaliuu
TekcTa A1 uHTepHeTa. CTyIeHTBI OyAyT NEPEBOAUTH TEKCT JIs
caiiToB, YTOOBI 00ECTIEUUTh €ro yA00CTBO U NPUBJIEKATEIbHOCTD VIS

VK-3.J1.2




OJIL30BaTeIEH.

317

IlepeBecTr Ha aHrnuiickuii: [lepeBo HHCTPYKIMI 1O UCTIOIB30BaHUIO
MPOrPaMMHOTO 00ecTieueHust TpedyeT TOUHOCTHU U SICHOCTU. CTYIEHTHI
OyIyT NepeBOJUTh UHCTPYKIIMH U PYKOBOJCTBA, YTOOBI MIOJIE30BATENH
MOTJIH JIETKO MOHSITh M UCIOJIb30BaTh MPOrpaMMHOE 0OecTieueHHeE.

VK-3.4.2

318

IlepeBecTu Ha aHrnuiickuii: [lepeBoa MaTepuasioB Mo KyJIbTYpPHOMY
HaCIeINI0 TpeOyeT COXpaHEHUs! HCTOPUYECKOH U KyJIbTYPHOI
neHHocTU. CTyIeHThI OYyT MEPEBOIUTH TEKCTHI O KYJIbTYPHOM
HacJIEIMH, YTOOBI COXPAHUTh UX YHUKAJIBHOCTb U 3HAYMMOCTb.

VK-3.4.2

319

[TepeBectu Ha anrauiickuii: [lepeBoa Hay4HBIX AuccepTaluii TpedyeT
BHUMAaHUS K CTPYKTYpE U COJICPKAHUIO UCCIIEOBATEIBCKUX padoT.
CtyzneHTsl Oy1yT MEPEBOAUTH AUCCEPTAIMH, YTOOBI COXPAHUTD UX
aKaJIEMMUYECKYI0 TOYHOCTh M MOJHOTY.

VK-3.J1.2

320

[IepeBectu Ha anrMiickuil: [lepeBo peKIaMHbIX aKIIMU M KaMIIAHUN
TpeOyeT aganTalui MapKeTUHTOBBIX COOOIIEHUH /1711 pa3HbIX PHIHKOB.
Crynentsl Oy1yT NepeBOIUTh MaTEepUabl PEKIAMHBIX KaMITaHUH,
9TOOBI COXPAHUTH MX 3(PPEKTUBHOCTD U MPUBIECKATEIHHOCTb.

VK-3.J1.2

321

IIepeBectu Ha anrnuiickui: [lepeBoa cTaTeit U3 KypHAIOB U ra3eT
TpeOyeT COXpaHEHUs] OPUTMHAIBHOIO CTHJIS U TOHAIBHOCTH. CTYIEHTBI
OyAyT NepeBOAUTH CTAThU, YTOOBI COXPAaHUTh UX HHPOPMALMOHHYIO
LIEHHOCTb U CTWJIb.

VK-3.J1.2

322

[IepeBectu Ha anrmiickuii: [lepeBox HHCTPYKUMI 711 MEIULIMHCKUX
puOOPOB TpeOyeT TOYHOCTH B Mepeiade TEXHUUECKUX XapaKTEPUCTHK
U MHCTpYKIWil. CTyeHThl OyAyT NepEeBOAUTH UHCTPYKIIUU, YTOOBI
00eCIIeYnTh UX ICHOCTh U KOPPEKTHOCTD.

VK-3.J1.2

323

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: [lepeBo nporpamm Juist 00ydeHus sS3bIKaM
BKJIIOYAET aJIaNTalli0 YYeOHbIX MaTEPUAJIOB U YIPAXKHEHHH.
Crynentsl OyyT NepeBOUTh MaTEPUAIIBI, YTOOBI OHU OBIIM MOHSTHBI
1 3 GEKTUBHBI I N3YYAONTNX S3BIK.

VK-3.J1.2

324

IIepesectu Ha anrnuiickuii: [lepeBo MaTepraIoB M0 IUIAHUPOBAHUIO
MEpOTIPUATHIA TPpeOYeT TOYHOCTH B Nepeaade nHpopManuu u
UHCTpYKUUH. CTyAEHTHI OyAyT MEPEBOAUTH TEKCT O IIAHUPOBAHUH
COOBITHI, YTOOBI COXPAHUTh UX OPraHM30BaHHOCTH U SICHOCTb.

VK-3.J1.2

325

IIepeBectu Ha anrnuiickui: [lepeBoa KylIMHApHBIX PELENITOB
BKJIIOYAET aIalTallMi0 UHTPEAUEHTOB U METOI0B IIPUTOTOBIICHUS IS
pa3HbIX KyabTyp. CTyJeHTHI OyyT NEpEBOIUTH PELEITHI, YTOOBI
COXPAHMUTB UX JOCTYIHOCTb U BKYCHOCTB JUII MEXAYHapOIHON
ayIUTOPUH.

VK-3.J1.2

326

IlepeBectu Ha aHrnuiickuii: [lepeBoa akageMUUeCKUX CTaTe! 1Mo
MICUXOJIOTHH TPeOyeT TOYHOCTH B Iepeiade UCCIeI0BaATEIbCKUX
JaHHBIX U Teopuid. CTyIeHThI OyAYT MEPEBOAUTH CTAThH, YTOOBI
COXPaHHUTh NX HAYYHYIO TOYHOCTh M HOHUMAHHE.

VK-3.14.2

327

[lepeBectu Ha aHrnuiickuii: [lepeBog MHCTPYKIIHIA 110 YCTaHOBKE
o0opyoBaHus TpeOyeT ICHOCTH U TOYHOCTHU B TIEpe/Iave 1IaroB
ycTaHOBKH. CTyZeHThI OyAyT MepEeBOAUTH HHCTPYKILIMHU, YTOOBI
00€ecTeunTh UX MPABUIHLHOE BBIIIOJIHEHHUE MOJIb30BATEIISIMH.

VK-3.J1.2

328

[IepeBectu Ha anrymiickuit: I[lepeBon MaTepuanoB 0 KOPIOPATUBHOU
COLIMAJIBHOW OTBETCTBEHHOCTH BKJIKOYAET aIANTALMI0 KOPIIOPATUBHBIX
MHULMATUB U NpakTUK. CTyeHTbI Oy1yT NepeBOIUTH TEKCThI, YUTOOBI
COXPaHUTh UX 3HAYUMOCTbh M COOTBETCTBHE KOPIIOPATUBHOM 3THKE.

VK-3.J1.2




329

IIepeBectu Ha aHrnuiickuii: [IepeBo TypUCTUYECKUX PEKOMEH AN
TpeOyeT ajanTaluy COBETOB U MH(OPMAIMH I Pa3HBIX CTPaH.
Crynentsl OyyT NepeBOAUTh PEKOMEHIAINH 110 Ty TEIIECTBHSIM,
YTOOBbI OHU OBLIM MTOJE3HBIMU M aKTyaJIbHBIMU JUIsSI TYPUCTOB.

VK-3.J1.2

330

IIepeBectu Ha anrnuiickui: [lepeBoJ CHOPTUBHBIX TPEHEPOBOK U
IUIaHOB TpeOyeT TOYHOCTHU B Mepesiaue yNpaKHEHUH U IPorpaMm.
Crynentsl OyyT NepeBOANTh TPEHUPOBKH, YTOOBI COXPAHUTH UX
3(pheKTUBHOCTh M TOHUMAHHUE ISl CHOPTCMEHOB.

VK-3.J1.2

331

IIepeBectu Ha anrnuiickui: [IepeBo KOPIOPATUBHBIX OTYETOB 110
YCTOMUMBOMY pa3BUTHIO TpeOyeT TOUHOCTH B IIPECTABICHUN
HKOJIOTHUECKUX U COIATbHBIX NHUIMATUB. CTYAEHTHI OyayT
HEPEeBOIUTH OTUETHI, YTOOBI COXPAHUTh UX 3HAYUMOCTb U
COOTBETCTBUE KOPIOPATUBHBIM CTaHIAPTAM.

VK-3.J1.2

332

epeBectu Ha aHrauiickuii: Translating technical documents requires
attention to specific terminology and context. Students will work on
translating various technical texts, ensuring precision in the use of
specialized language.

VYK-3.4.2

333

IlepeBectr Ha pycckuii: [lepeBox TeEXHUUECKUX JOKYMEHTOB TpeOyeT
BHUMATEJIBHOCTH K CIeLIU(PUUECKON TEPMUHOJIOTUU U KOHTEKCTY.
Crynentsl OyyT paboTaTh HaJ IEPEBOAOM Pa3IMUHBIX TEXHUYECKUX
TEKCTOB, 00ecIeunBas TOUHOCTb B UCIOJIb30BaHUU
CHELMATU3UPOBAHHOTO S3bIKA.

VK-3.J1.2

334

[TepeBectu Ha anrnmiickuii: When translating business proposals, it's
crucial to convey the intended impact and professionalism. Students
will practice translating proposals to maintain clarity and persuasive
effectiveness in the target language.

VK-3.]1.2

335

[TepeBectn Ha pycckuii: [Ipu nepeBoe OM3HEC-IPETOKEHNUN Ba)KHO
nepenaTh 3aAyMaHHoe BIusiHuE U npodeccuoHanu3m. CTyaeHTH OyayT
IMPAKTUKOBATLCA B IICPEBOAC HpGI[J'IO)KGHHﬁ, YTOOBI COXPAaHUTH ACHOCTH
U yOeIUTEeTHbHOCTh Ha IIeJIEBOM SI3bIKE.

VK-3.]1.2

336

[lepeBectu Ha anrmiickuid: Translating environmental reports requires
an understanding of scientific terms and environmental policies.
Students will work on translating these reports to accurately reflect data
and recommendations.

VK-3.J1.2

337

[TepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa 9KOJIOTHUECKUX OTYETOB TPeOyeT
MMOHUMAaHHd HAYYHBIX TCPMHUHOB U 3KOJIOTHYCCKUX IMOJIMTHUK. CTYI[CHTBI
OynyT paboTaTh HaJ MEPEBOJOM 3TUX OTUYETOB, YTOOBI TOYHO OTPAXKATh
JTAaHHBIC ¥ PEKOMEH/IAIINH.

VK-3.J1.2

338

[TepeBectu Ha anrmiickuid: Translating user manuals involves ensuring
that instructions are clear and user-friendly. Students will translate
various user guides, focusing on making the content accessible and
easy to follow.

VK-3.J1.2

339

[TepeBectu Ha pycckuii: [lepeBon MoIb30BaTEILCKUX PYKOBOJICTB
BKJTIOYAET B ce0s1 oOecrieueHue sCHOCTH M y100CTBAa HHCTPYKITHIA.
CryzeHThI OyIyT EPEBOAUTD Pa3InuHbIC PYKOBOCTBA MOJIB30BATEII,
COCpEA0TOYMB BHUMAaHHUEC Ha JOCTYITHOCTHU M JICTKOCTHU CIICOAOBAHMA.

VK-3.14.2

340

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating financial statements requires
accuracy in representing financial figures and analysis. Students will
practice translating financial reports to ensure that the figures and
insights are correctly conveyed.

VYK-3.4.2

341

IlepeBectu Ha pycckuii: [lepeBon pMHAHCOBBIX OTUETOB TpeOyeT
TOYHOCTH B IIPEICTABICHUM (PUHAHCOBBIX JAHHBIX U aHAJIN3A.

VK-3.]1.3




CryzneHThl OyIyT MPAKTUKOBATHCS B TIEPEBOJIC PMHAHCOBBIX OTYETOB,
YTOOBI FapaHTUPOBATH MPABUIBLHOCTD Mepeiadu HU(p U BHIBOJOB.

342

[TepeBectu Ha anTymiickuii: Translating promotional materials for
global markets involves adapting content to different cultural contexts.
Students will work on translating advertisements and marketing content
to appeal to international audiences.

VK-3.71.3

343

[TepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoj pekiiaMHBIX MaTepUalIoB AJis
I00ANTFHBIX PHIHKOB BKITIOYACT aJaNTAIIMI0 KOHTEHTA K Pa3IMYHBIM
KyJbTYPHBIM KOHTeKCTaM. CTyAeHThI OyayT paboTaTh HaJl MEPEBOIOM
peKJIaMbl U MApPKETUHIOBOTO KOHTEHTA, YTOOBI TPUBJICYb
MEXIYHAPOAHbIE aYJTUTOPHH.

VK-3.]1.3

344

[TepeBecTn Ha anrnuiickuii: Translating academic journals requires
maintaining the integrity of research and findings. Students will
translate scholarly articles, ensuring that the scientific content and
conclusions are accurately preserved.

VK-3.]1.3

345

IlepeBectn Ha pycckuii: [lepeBon akageMu4ecKkux KypHalloB TpeOyeT
COXpPaHEHMs LIEJIOCTHOCTHU McCiel0BaHUN U BbIBOJIOB. CTyIeHTHI OyyT
NEPEBOJUTH HAYUYHbIE CTaThbU, YTOObI FaPAaHTUPOBATH TOUHOCTb
COXpPaHEHMsI HAYYHOI'O COIEP>KaHUs U BBIBOJIOB.

VK-3.]1.3

346

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating software interfaces involves
adapting technical terms and user interactions for different languages.
Students will practice translating software Ul elements to ensure
usability in various linguistic contexts.

VK-3.]1.3

347

[lepeBecTu Ha pycckuii: [lepeBon uHTEpdhelicoB mporpaMmMHOro
o0ecrieyeHHs BKIIIOYAET a/lalTallii0 TEXHUYECKUX TEPMUHOB U
B3aMMOJICHCTBHI € MOJIb30BaTENEM ISl pa3HbIX A3bIKOB. CTY/IE€HTHI
OyAyT NPaKTHUKOBATHCS B IEPEBOJIE FIEMEHTOB MOJIb30BATEIBCKOIO
uHTepdeiica, 4To0ObI 00ECIEUNTh UX YI00CTBO B PA3INYHBIX SI3BIKOBBIX
KOHTEKCTaXx.

VK-3.]1.3

348

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating legal texts requires precision in
legal terminology and clauses. Students will work on translating legal
documents to ensure that all legal terms and conditions are accurately
reflected.

VK-3.]1.3

349

[TepeBectu Ha pycckuii: [lepeBo FOpUANUECKUX TEKCTOB TpeOyeT
TOYHOCTH B IOPUINYECKON TEPMUHOJIOTUU U OrOBOpKax. CTyAEeHTHI
OynyT paboTaTh Ha/I MEPEBOOM OPUANUECKUX JOKYMEHTOB, YTOOBI
TapaHTUPOBATb TOYHOCTH OTPAKCHUA BCCX IOPUIAUUCCKUX TCPMHUHOB U
YCIIOBHUH.

VK-3.]1.3

350

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Translating scientific presentations
involves adapting complex data and research findings for a global
audience. Students will translate presentations to make scientific
information accessible and comprehensible.

VK-3.]1.3

351

IIepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa Hay4HBIX NIPE3EHTALMI BKIIIOYAET
aZaNTalHUIO CJIOXKHBIX NaHHBIX U PE3yJIbTaTOB UCCIECAOBAHUN IS
rinobanbHo aymutopun. CTyIeHTH OyyT MepeBOJUTH MIPE3CHTAINH,
YTOOBI C/IeJIaTh HAYYHYIO HH(OPMALMIO JOCTYITHOW U MOHSATHOM.

VK-3.]1.3

352

[TepeBecTtn Ha anrnuiickuii: Translating customer feedback requires
accurately capturing sentiments and suggestions. Students will practice
translating reviews and feedback to maintain the original meaning and
tone.

VK-3.]1.3

353

[TepeBecTn Ha pycckuii: [TepeBos1 OT3HIBOB KIIMEHTOB TPEOYET TOUHOM
nepesayd HacTpOoeHul u npeanoxkeHuid. CTyIeHThl OyayT

VK-3.71.3




IMMPAKTUKOBATHCA B IICPEBOAC OT3BIBOB U KOMMCHTAPUCB, YTOOBI
COXPAaHUTHb OPUT'MHAJIBHOC 3HAYCHHUE U TOH.

354

[TepeBectu Ha anrymiickuii: Translating healthcare brochures involves
ensuring that medical information is clear and accessible. Students will
work on translating brochures to make healthcare information
understandable for patients.

VK-3.71.3

355

[TepeBecTr Ha pycckuid: [lepeBol METUITMHCKUX OPOIIIOP BKIFOYAET
o0ecrieyeHne SICHOCTH U IOCTYITHOCTH MEIUIIUHCKON MH(POPMAIIUH.
CrynenTsl OyayT paboTaTh HaJ IEPEBOIOM OPOIIIOP, YTOOBI CACIAThH
UH(OPMALIMIO O 3/I[PABOOXPAaHECHUH NOHATHOM JIJIs MAIMEHTOB.

YK-3.4.3

356

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating financial forecasts requires
precision in projecting economic trends and data. Students will practice
translating financial forecasts to ensure that predictions and analyses
are accurately represented.

YK-3.4.3

357

IlepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa (pnHAHCOBBIX IPOrHO30B TpeOyeT
TOYHOCTH B MPOEKTUPOBAHUH SKOHOMHUYECKUX TEHJICHIUN U TaHHBIX.
CryneHntsl OylyT IPaKTUKOBATbCS B EpeBOJie (PMHAHCOBBIX
IPOTHO30B, YTOOBI TAPAaHTHPOBATH TOYHOCTD NPECTABICHHUS
npecKa3aHui ¥ aHaIHU30B.

VK-3.J1.3

358

[TepeBectn Ha anrnuiickuii: Translating e-learning content involves
adapting educational material for different languages. Students will
translate online course content to ensure that it is engaging and
educationally effective.

VK-3.]1.3

359

ITepeBectu Ha pycckuii: [lepeBog KOHTEHTA 1JI SJIEKTPOHHOTO
00ydeHHs BKIIIOUAET aJlanTalliio 00pa3oBaTeIbHOr0 MaTepuana ajs
pa3HbIX A36IKOB. CTYIEHTHI OYyIyT NMEPEBOAUTH MaTEPHAIIBI OHJIAWH-
KypCOB, 4TOOBI 00ECTIEUNTh UX yBJIEKATENLHOCTh U 00pPa30BaTEIbHYIO
3(pheKTUBHOCTD.

VK-3.]1.3

360

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Translating event descriptions requires
adapting content to highlight key details for an international audience.
Students will work on translating event promotions to ensure they are
engaging and informative.

VK-3.]1.3

361

IlepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa onucanuii MEponpusATHIA TpeOyeT
aZlanTaluy KOHTEHTA I MOAYEPKUBAHUS KIFOUEBbIX JeTaJIeh JJIs
MEXIyHapoaHoH ayutopun. CTyaeHTbl OyayT paboTaTh Haj
IIEPEBOJIOM PEKJIAMHBIX MAaTEPUAJIOB O MEPONIPHUATUAX, YTOOBI
00eCneynTh X MPUBJICKATEIbHOCTh U HHPOPMATUBHOCTD.

VK-3.J1.3

362

[TepeBectn Ha anTymiickuid: Translating instructional videos involves
ensuring that the visual and textual elements are accurately translated.
Students will practice translating video scripts to maintain the
effectiveness and clarity of instructional content.

VK-3.71.3

363

[TepeBectu Ha pycckwuii: [lepeBoa yueOHBIX BUIEO BKIIIOUACT
o0ecrieyeHre TOYHOCTH NEPEBO/Ia BU3YaTbHBIX U TEKCTOBBIX
aneMeHTOB. CTy/IeHTHI OyAyT PAaKTUKOBAThCS B TIEPEBOJIE CLICHAPHEB
BUIC0, YTOOBI COXPaHUTH 3(PPEKTUBHOCTD U SICHOCTh yU4EOHOTO
KOHTEHTA.

VK-3.]1.3

364

[lepeBectn Ha anrmuiickuii: Translating travel guides involves adapting
descriptions and recommendations for different cultures. Students will
work on translating travel guides to make them relevant and useful for
international travelers.

VK-3.]1.3

365

[IepeBectn Ha pycckuii: [lepeBoa TypUCTHYECKHUX Ty TEBOAUTENEH
BKJIIOUYAET aJalTAIIMI0 ONMCAHUN M PEKOMEHIALNN JJIs Pa3HbIX

VK-3.71.3




KyJnbTyp. CTyeHTsl OyayT paboTaTh HaJl MEPEeBOJOM Iy TEBOIUTENCH,
YTOOBI OHH OBIIIM aKTyaJIbHBIMHU U MOJIE3HBIMU JUJISI MEXKTYHAPOJHBIX
Iy TEILIECTBEHHUKOB.

366

[TepeBectu Ha anrmiickuid: Translating technical support documents
requires clear instructions and technical accuracy. Students will
translate support materials to ensure that users can easily understand
and resolve technical issues.

YK-3.4.3

367

IlepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa TOKYMEHTOB TEXHHUUECKOM
MOJIICPIKKH TPEOYET SICHBIX UHCTPYKIIUH ¥ TEXHUYECKONH TOYHOCTH.
CtyneHTsl Oy1yT MEPEBOAUTH MaTepUaibl HOIIEPHKKH, YTOOBI
M0JIb30BATEIN MOTJIH JIETKO MOHATH U PEIIUTh TEXHUYECKUE
POOJIEMBI.

VK-3.]1.3

368

[TepeBectn Ha anrnuiickuii: Translating culinary articles requires
capturing the essence of recipes and cooking techniques. Students will
practice translating culinary content to preserve the originality and
usability of the recipes.

VK-3.]1.3

369

[lepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa KylInHapHbBIX cTaTeil TpedyeT
nepeaayy CyTH PeLenToB U KyJIMHAPHBIX TeXHUK. CTyAEHThI OyayT
IIPAKTUKOBATHCS B IEPEBO/IE KYJIMHAPHOTO KOHTEHTA, YTOOBI
COXPAHUTh OPUTMHAJIBHOCTh U MIPUMEHUMOCTb PELIENTOB.

VK-3.J1.3

370

[lepeBecTtu Ha anrnuiickuii: Translating corporate training materials
involves adapting content for diverse employee needs. Students will
translate training resources to ensure they are effective and accessible
for a global workforce.

VK-3.]1.3

371

[lepeBecTu Ha pycckuii: [lepeBo KOpIIOPaTUBHBIX yUEOHBIX
MaTepHaioB BKJIIOYAET aIallTallui0 KOHTEHTA JUIs pa3InYHbIX
notpedHocTeil coTpyaAHUKOB. CTyZeHThI OyAyT NepeBOAUTH yueOHbIE
pecypchl, 4To0bl 00ecneuuTh UX 3((HEKTUBHOCTD M JOCTYITHOCTD JJIS
r100aJIbHOTO pPabodero KOHTHHTCHTA.

VK-3.]1.3

372

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Translating health and safety guidelines
requires clear communication of protocols and procedures. Students
will work on translating safety guidelines to ensure they are
understandable and actionable for employees.

VK-5.]1.5

373

IIepeBectu Ha pycckuii: [lepeBos pyKOBOJCTB IO OXpaHe TPyAa U
0€30MMacCHOCTH TPEOYET SICHOTO U3JI0XKEHUS MPOTOKOJIOB U IIPOIEAY].
Crynentsl OyayT paboTaTh HaJl IEPEBOJIOM UHCTPYKIIUN O
0€301acHOCTH, YTOOBI OHM OBUTH MOHATHBIMU U TPUMEHUMBIMU JJIS
COTPYIHHKOB.

VK-5.]1.5

374

[TepeBectu Ha anrmiickuid: Translating user feedback surveys involves
capturing responses and sentiments accurately. Students will practice
translating survey questions and responses to ensure the data collected
is effectively communicated.

VK-5.71.5

375

IlepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa ONpoCOB OT3HIBOB MOJIB30BATENICH
BKITIOYAET TOYHYIO TIepeiady OTBETOB U HacTpoeHud. CTyIeHTHI Oy Iy T
MPAKTHUKOBATHCS B IEPEBOJIE BOIPOCOB U OTBETOB OMPOCOB, YTOOBI
rapaHTHpoBaTh YOPEKTUBHYIO Mepeiady COOPAHHBIX JTAHHBIX.

YK-5. 1.5

376

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating technical research papers
requires precision in technical terminology and data presentation.
Students will work on translating research papers to maintain accuracy
and detail in technical discussions.

VK-5.]1.5

377

IIepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa TEXHUUECKUX HAyYHBIX CTATEN
TpeOyeT TOUHOCTH B TEXHUUECKON TEPMUHOJIOTUU U MPEJCTABICHUU

VK-5.]1.5




naHHbIX. CTyAeHThI OyAyT paboTaTh HaJl IEpEeBOIOM HAYUYHBIX CTaTeH,
YTOOBI COXPAHUTH TOYHOCTD U IETATLHOCTh B TEXHUYECKHX
00CYKICHUSX.

378

ITepeBectu Ha anrymiickuii: Translating website content for diverse
audiences involves adapting language and style for different cultures.
Students will practice translating website text to ensure it is relevant
and engaging for users from various backgrounds.

VK-5.]1.5

379

[TepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa KOHTEHTaA 17151 BEO-CaUTOB st
Pa3HBIX ayIUTOPUHN BKIIIOYAET aJaNTalUIO SI3bIKA U CTUJIS 1S
pa3iauuHbIX KynbTyp. CTyAeHThI OyayT MPAaKTUKOBATHCS B MIEPEBOIE
TEKCTOB JJIsl B€O-CaiiTOB, YTOOBI OHU OBLIM AKTYyaJbHBIMU H
MHTEPECHBIMHU TSI TTOJIH30BATENEH C pa3HbIM MMPOUCXOKICHUEM.

VK-5.]1.5

380

IlepeBectn Ha anrmuiickuii: Translating educational course materials
requires adapting content to various learning styles and educational
standards. Students will translate course materials to ensure they are
effective and compliant with international education norms.

VK-5.]1.5

381

[lepeBectu Ha pycckuii: [lepeBos yueOHbIX MaTepHaoB TpedyeT
aJlanTaluy KOHTEHTA K Pa3InYHbIM CTHIIAM O0yUYeHUS U
oOpa3oBaTesbHbIM cTaHgapTaM. CTyIeHThl Oy yT EPEeBOIUTH
ydeOHbIe MaTepuabl, YT00bI OHU ObUTH 3 (HEKTUBHBIMU U
COOTBETCTBOBAIIM MEXTYHAPOTHBIM 00pa30BaTEIHLHBIM HOPMaM.

VK-5.]1.5

382

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating customer service scripts
involves ensuring that responses are appropriate and empathetic.
Students will work on translating customer service dialogues to
maintain consistency and quality in support interactions.

VK-5.]1.5

383

[TepeBecTu Ha pycckuii: [lepeBos CKpUNTOB 00CTY)KUBAHUS KITUECHTOB
BKJIFOUaeT o0ecrieueHre TOro, YTo00bl OTBETHI OBIIH HOAXOISIIIUMU 1
sMnaTHUHbIMHU. CTyZeHTHI OyAyT paboTaTh HaJ MEPEBOIOM TUAIOTOB
CITY>KOBI OACPIKKH, YTOOBI TIOIEPKUBATH TTOCIICIOBATEIHLHOCTD U
KauyeCTBO B3aUMOJICHCTBUI.

YK-5. 1.5

384

[TepeBectn Ha anrymiickuii: Translating social media content requires
understanding the nuances of digital communication. Students will
translate social media posts to ensure they are engaging and effective in
various languages.

VK-5.71.5

385

IlepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa KOHTEHTA [ COUUAIBHBIX CETEH
TpeOyeT MOHMMaHus HI0aHCOB IUppoBoro obmeHus. CTyIeHTsI Oy IyT
NEPEBOUTH MyOJIMKALUY B COLIMATIBHBIX CETSIX, YTOObI OHU ObUIH
MPUBJICKATEITLHBIMU U 3P (EKTUBHBIMHI HA PA3THYHBIX SI3bIKAX.

VK-5.71.5

386

[TepeBectn Ha anrymiickuii: Translating investment reports involves
accurately conveying financial analyses and forecasts. Students will
work on translating investment documents to ensure that all financial
data and projections are clearly communicated.

VK-5.]1.5

387

[TepeBectu Ha pycckuii: [lepeBo MHBECTULIMOHHBIX OTYETOB BKIIOYAET
TOYHYIO Niepefady (PMHAHCOBOTO aHANIM3a M MPOrHO30B. CTYAEHTHI
OynyT paboTaTh HaJ MEPEBOIOM MHBECTHIIMOHHBIX TOKYMEHTOB,
YTOOBI TAPAHTUPOBATH YETKOCTh TIepeaun BceX (PMHAHCOBBIX JaHHBIX
U IIPOTHO30B.

VK-5.]1.5

388

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Translating product descriptions for
international markets involves adapting marketing language to different
cultural contexts. Students will practice translating product information
to appeal to diverse consumer bases.

VK-5.]1.5




389

IIepeBectu Ha pycckuii: [lepeBo onrcanuii NpOAYKTOB s
MEXIyHapOAHBIX PHIHKOB BKJIFOYAET aalTallii0 MapKETHHIOBOTO
S3bIKA K PA3IUYHBIM KyJIbTYpHBIM KOHTEKCTaM. CTyeHTHI OyxyT
NPaKTUKOBAaThCA B IIepeBoJie MH(YOPMAIMK O MPOAYKTaX, YTOObI OHA
ObLl1a IPUBJICKATSABLHOMN JIJI Pa3IUYHBIX IPYII HOTPESOUTEIICH.

VK-5.]1.5

390

ITepeBectu Ha anrmiickuid: Translating research abstracts requires
capturing the essence of the study and its findings. Students will work
on translating abstracts to ensure they accurately reflect the research
objectives and results.

YK-5.0.5

391

[TepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa aHHOTALMIA HCCIIEIOBAaHUH TpeOyeT
nepeauy CyTH UCCIICIOBAHUS M €T0 BEIBOIOB. CTyIEHTHI Oy IyT
paboTaTh HaJ MepeBOOM aHHOTAIUI, YTOOBI FAPaHTUPOBATH TOYHOCTh
OTpa)KEHMsI LIeIEN U Pe3yJIbTaTOB UCCIIEI0BAHUSI.

YK-5. 1.5

392

[TepeBecTtu Ha anrnuiickuii: Translating legal agreements involves
ensuring that all contractual terms are clearly conveyed. Students will
practice translating various types of agreements to maintain the legal
integrity and clarity of the documents.

YK-5. 1.5

393

IIepeBectu Ha pycckuii: [lepeBos 10OpuINYECKUX COTIIAIIEHUI
BKJIIOUAET 00eCreueHue ICHOCTH BCEX KOHTPAKTHBIX YCIOBUH.
CryneHntsl OyIyT NpaKTUKOBAThCS B IEPEBOJIE PA3IMUHBIX TUIIOB
corjiameHui, 4ToObl COXPaHUTh OPUIUUECKYIO LIETOCTHOCTD U
SCHOCTb JOKYMEHTOB.

VK-5.71.5

394

[TepeBectu Ha anrnwmiickuii: Translating cultural essays requires an
understanding of cultural references and context. Students will work on
translating essays to preserve cultural insights and nuances in the target
language.

VK-5.]1.5

395

[TepeBectn Ha pycckuii: [lepeBos KyIbTYpHBIX dcce TpeOyeT
MOHUMAaHUS KYJIbTYPHBIX CCBUIOK U KOHTEeKCTa. CTyAeHTHI OyayT
paboTtath HaJI IEPEBOJOM 3CCE, YTOOBI COXPAHUTH KYJIBTYPHBIC
VMHCANTBI U HIOAHCHI HA LIEJIEBOM SI3BIKE.

VK-5.]1.5

396

[TepeBectu Ha anrmiickuid: Translating press releases involves
conveying information clearly and effectively. Students will practice
translating press releases to ensure that news and announcements are
accurately and engagingly communicated.

VK-5.71.5

397

IlepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa nmpecc-pen30B BKIIOYAET SICHYIO U
s dexTrBHYyIO Iepeaayy uHpopmanuu. CTyAeHTh OyayT
MPAKTHUKOBATHCS B IEPEBOJIE MIPECC-PENU30B, YTOOBI HOBOCTH U
00BsIBIICHUS OBIIIM TOYHO U MPUBJICKATEIBHO MEpPEIaHbl.

VK-5.71.5

398

[TepeBectu Ha anrmiickuid: Translating historical documents requires
careful attention to period-specific language and context. Students will
work on translating historical texts to preserve their historical
significance and accuracy.

VK-5.]1.5

399

[TepeBectu Ha pycckuit: [lepeBog HCTOPUYECKUX TOKYMEHTOB TpeOyeT
BHUMATEJIFHOTO OTHOIICHUS K SI3BIKY U KOHTEKCTY, CIICIIU(DHIHBIM TSI
nepuoaa. CtyaeHTsl OyayT paboTaTh HaJl IEPEBOJOM HCTOPUUECKUX
TEKCTOB, YTOOBI COXPAHUTh UX UCTOPUUECKOE 3HAUYECHUE U TOUYHOCTD.

YK-5. 1.5

400

[TepeBecTtu Ha anrnuiickuii: Translating product manuals involves
ensuring that technical instructions are clear and user-friendly. Students
will translate product manuals to provide users with accurate and easy-
to-follow guidance.

YK-5. 1.5

401

[lepeBectu Ha pycckuii: [lepeBox pyKOBOJCTB IO MPOAYKTaM
BKJIIOUAET 00ecrneyeHue sICHOCTH U yA00CTBa TEXHUUECKHUX

VK-5.]1.5




uHCTpYKUU. CTyAeHTHI OyAyT epeBOAUTH PYKOBOJCTBA MO
IPOAYKTaM, 4YTOOBI IPEIOCTaBUTh [10JIb30BATEISIM TOUHBIE U JIETKHE
JUIsl IOHMMAaHUs YKa3aHUsl.

402

[TepeBectu Ha anrymiickuii: Translating market research reports
requires an understanding of industry terminology and trends. Students
will work on translating these reports to accurately reflect market
analyses and insights.

VK-5.]1.5

403

[lepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa OTYETOB MO UCCIAEAOBAHUIO PHIHKA
TpeOyeT MOHUMAHUS TEPMUHOJIOTUHU U TeHACHIHHN oTpaciu. CTyIeHThI
OynyT paboTaTh HaJ MEPEBOJIOM ITUX OTUETOB, YTOOBI TOYHO OTPAXKATh
PBIHOYHBIEC AHAJIU3bI U UHCAUTHI.

VYK-5.1.6

404

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating health research papers involves
conveying complex medical information clearly. Students will translate
research papers to ensure that medical findings and data are accurately
presented.

YK-5.1.6

405

IIepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa Hay4HBIX cTaTel MO
3ApAaBOOXPAHEHUIO BKIIFOUAET SICHYIO MEpeaavy CII0KHON MEIULIMHCKOU
uHpopmanuu. CTyieHThl OyAyT EPEBOAUTH HAYUHBIE CTaTbU, YTOOBI
rapaHTHUPOBATh TOYHOCTH MPEACTABICHUS MEJUIUHCKUX JaHHBIX U
BBIBOJIOB.

VK-5.]1.6

406

[TepeBectn Ha anrnuiickuii: Translating technical specifications
requires precision in detailing technical features and requirements.
Students will practice translating specifications to ensure that technical
details are accurately conveyed.

VK-5.]1.6

407

ITepeBectu Ha pycckuii: [lepeBog TEXHUUECKMX XapaKTEPUCTUK
TpeOyeT TOUHOCTH B I€TAIM3AIUN TEXHUYECKUX OCOOCHHOCTEN 1
TpeboBanuil. CTyqeHThl OyAyT IPaKTUKOBATHCS B IEPEBOJIE
XapaKTePUCTHK, YTOObI rapaHTHPOBATh TOYHOCTD MEpeaun
TEXHUYECKUX JIaHHBIX.

VK-5.]1.6

408

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Translating software documentation
involves adapting technical content for different user groups. Students
will translate documentation to ensure that it is understandable and
useful for users of various technical levels.

VK-5.]1.6

409

IIepesectu Ha pycckuii: [lepeBoa JOKYMEHTALMKU IPOIPAMMHOTO
obecriedeHnst BKITI0YAST aanTaIliio TEXHUIECKOTO KOHTEHTA TSt
Pa3IUYHBIX TPy moib3oBateneil. CTyIeHThl OYIyT NEPEBOIUTH
JIOKyMEHTAITHI0, YTOOBI 00€CTIeUnTh €€ TOHATHOCTD M MOJE3HOCTD IS
10JIb30BaTECH C pa3HBIM YPOBHEM TEXHUYECKHUX 3HAHUM.

VK-5.]1.6

410

ITepeBectu Ha anrymiickuid: Translating project proposals involves
presenting ideas and plans clearly and persuasively. Students will work
on translating project proposals to ensure they effectively communicate
the project's objectives and benefits.

VK-5.]1.6

411

[TepeBectu Ha pycckuii: [lepeBo MPOEKTHBIX MPEATOKEHUN BKIIOYAET
SCHOE M YOeUTEThbHOE MpeICTaBIeHUe uel u miaHoB. CTyJIeHTHI
OynyT pa®oTaTh HaJ MEPEBOIOM MPEIOKEHUN TPOEKTOB, YTOObI
rapaHTupoBaTh UX 3PHEKTHBHOE KOMMYHHUKAIIHOHHOE MTPE/ICTABICHIE
1esel U IPeuMYIIeCTB MPOEeKTa.

VK-5.]1.6

412

[TepeBecTn Ha anrnuiickuii: Translating conference abstracts requires
summarizing research findings concisely and clearly. Students will
practice translating abstracts to accurately reflect the essence of the
research presented at conferences.

VK-5.]1.6




413

IlepeBectu Ha pycckwii: [lepeBon aHHOTanuit KoH(pepeHuuit Tpedyer
KPaTKOTO U SICHOTO M3JIOKEHUS pe3yIbTaToB HccienoBannil. CTyJeHTHI
OyAyT NPaKTHUKOBATHCS B IIEPEBOIC aHHOTAIIHI, YTOOBI TOUHO OTPA3HUTh
CYTb HCCIICIOBAHUS, IPEACTABICHHYIO HAa KOH(QEPECHIIHUSIX.

VK-5.]1.6

414

[TepeBecTtn Ha anrnuiickuii: Translating product reviews involves
capturing customer feedback and opinions accurately. Students will
work on translating reviews to ensure that they reflect genuine user
experiences and assessments.

VK-5.]1.6

415

IIepesectn Ha pycckuii: [lepeBoa OT3BIBOB O MPOAYKTAX BKIIKOYAET
TOYHYIO Ilepeiayy OT3bIBOB U MHEHUI KIMEHTOB. CTyIeHThI OyIyT
paboTath HaJl IEPEBOJOM OT3BIBOB, YTOOBI FAPAaHTHPOBATH OTPAKECHHE
IOJUTMHHOI'O OMBITA U OLICHOK IT0JIB30BATEIICH.

VK-5.]1.6

416

IlepeBectn Ha anrmuiickuii: Translating press kits requires compiling
information about products and events in a cohesive manner. Students
will practice translating press kits to ensure that all relevant details are
effectively communicated.

VK-5.]1.6

417

[TepeBecTr Ha pycckuii: [TepeBo1 mpecc-KUTOB TPeOYeT COCTABICHHUS
uHGOpPMAIIUHU O MIPOAYKTaX U MEPONPHUATHUSAX B COTTTACOBAHHOM
dopmare. CTyieHTHI OyyT NPAKTUKOBATHCS B MIEPEBOIE TTPECC-KUTOB,
4TOOBI 00ecneynTh QD (PEKTUBHYIO Mepeaavy BCeX peleBaHTHBIX
JeTanei.

VK-5.]1.6

418

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Translating educational assessments
involves adapting tests and quizzes to different educational contexts.
Students will work on translating assessments to ensure they are fair
and effective for learners in different countries.

VK-5.]1.6

419

[lepeBectu Ha pycckuii: [TepeBox 00pa3oBaTeNbHBIX OLIEHOK BKIIOYAET
aJanTalyIo TECTOB U BUKTOPHH K Pa3IMYHbIM 00pa30BaTeIbHbIM
KoHTeKkcTaM. CTyeHTsl OyayT paboTaTh HaJ| IEPEBOJOM OLIEHOK,
YTOOBI FApaHTUPOBATH UX CIPABEITIUBOCTD U 3PPEKTUBHOCTD JIJIs
y4YalXxcs U3 pa3HbIX CTPaH.

VYK-5.11.6

420

[TepeBectu Ha anrymiickuii: Effective text revision involves a
systematic approach to identify and correct errors. Students will
practice using various proofreading techniques to ensure that
translations are accurate and error-free.

VK-5.71.6

421

[TepeBectu Ha pycckuii: D heKTUBHAS MPOBEPKA TEKCTA BKIIOYAET
CUCTEMaTU4YEeCKUH noaXxoJ K BbIAABJICHUIO U UCTIPABJICHUTO OH_II/I6OK.
CryneHTbl OyIyT MPaKTUKOBATHCS B UCTIOIB30BAHUH PA3THYHBIX
METOJIOB KOPPEKTYPHI, YTOOBI TAPAHTHUPOBATH TOYHOCTH M OTCYTCTBUE
OIIMOOK B IEPEeBOAAX.

VK-5.]1.6

422

[lepeBectn Ha anrnuiickuit: Checking for consistency in terminology is
crucial during the revision process. Students will learn how to ensure
that the same terms are used consistently throughout the document.

VK-5.]1.6

423

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka corinacoBaHHOCTH TEPMUHOJIOTUU
MMEET pellaollee 3HaueHUe B rpouecce peBu3uu. CTyIeHTbl Hay4yaTcst
o0ecrnevynBaTh MOCJIEI0BATENILHOE UCIIOJIb30BAHUE OJTHUX U TEX Ke
TEPMHUHOB B JJIOKYMEHTE.

YK-5.1.6

424

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Proofreading for grammatical accuracy
involves identifying and correcting grammatical mistakes. Students will
practice proofreading texts to improve their grammatical precision in
translations.

YK-5.1.6

425

IlepeBectu Ha pycckuii: KoppekTypa Ha rpaMMaTHYECKYI0 TOUHOCTh
BKJIIOYAET BBISBJICHUE U UCIIPaBICHUE IPAaMMaTHUYECKHX OIINOOK.

VK-5.]1.6




CryneHTtsl OyIyT IPaKTUKOBAThCA B KOPPEKTYPE TEKCTOB, YTOOBI
YJIy4IIUTh TPAMMAaTHYECKYIO0 TOYHOCTD B IIEPEBOIAX.

426

[TepeBectu Ha anrmiickuid: Ensuring clarity and coherence in
translated texts is essential for effective communication. Students will
focus on revising translations to enhance clarity and logical flow.

VK-5.]1.6

427

[lepeBectn Ha pycckwuii: ObecneueHne sICHOCTH M MOCIE0BATETbHOCTH
B [IEPEBEICHHBIX TEKCTaX UMEET PELIaroIlee 3HAYCHUE [T

3 peKTHBHON KOMMYHUKAUU. CTyI€HTBI OyAyT COCPETOTOUEHBI Ha
PEBU3HH [IEPEBOIOB, YTOOBI YIYUIIUTh ICHOCTh U JJOTMYHOCTh
U3JI0KCHMUSL.

VK-5.]1.6

428

[TepeBectu Ha anrauiickuii: Identifying and correcting translation
errors requires attention to detail. Students will practice various
techniques to spot and fix errors in translations.

VK-5.]1.6

429

[lepeBecTu Ha pycckuii: BoisiBieHHe U ucnpaBiieHHue OLIMOOK NEpeBoaa
TpeOyeT BHUMaHUs K JeTansiM. CTyAeHThl OyayT MPaKTUKOBAThCS B
pa3IMYHBIX METOAAX OOHAPYKEHUS U HCIIPABICHHUS OIIHOOK B
nepeBoax.

VK-5.]1.6

430

[TepeBectn na anrnuiickuii: Checking for proper formatting and layout
in translations is important for readability. Students will review
translated documents to ensure that formatting and layout are consistent
with the source text.

VK-5.]1.6

431

[TepeBectn Ha pycckuii: [IpoBepka npaBuiIbHOTO (HOPMATUPOBAHUS U
MakeTa B IIepeBojiax BakHa IS yaoO0cTBa ureHusl. CTyIeHThI Oy IyT
MIPOBEPSITH MEPEBEACHHBIC JOKYMEHTBI, YTOOBI TApAaHTUPOBATh, UTO
dbopMaTUpOBaHUE M MAKET COOTBETCTBYIOT UCXOJTHOMY TEKCTY.

VK-5.]1.6

432

[lepeBectu Ha anrymiickuii: Proofreading for punctuation errors
involves checking and correcting punctuation marks. Students will
practice proofreading texts to ensure proper punctuation usage in
translations.

VK-5.71.6

433

[TepeBectu Ha pycckuii: KoppekTypa Ha OmIMOKH MyHKTYyaIuu
BKJIIOUAET MPOBEPKY U UCIPABICHUE 3HAKOB NpenuHaHusa. CTyIeHTbI
OyIyT MPaKTUKOBATHCS B KOPPEKTYPE TEKCTOB, YTOOBI TApaHTHUPOBATH
IIpaBUJIBbHOC MCIIOJIB30BAHUC ITYHKTYAallMX B ICPCBOAAX.

VK-5.]1.6

434

ITepeBectu Ha anrmiickuid: Reviewing translated texts for cultural
appropriateness is key to avoiding misunderstandings. Students will
work on ensuring that translations are culturally sensitive and
appropriate for the target audience.

YK-5. 4.7

435

[TepeBecTr Ha pycckuii: PeBu3us nmepeBeIeHHBIX TEKCTOB Ha MPEIMET
KYJIBTYPHOH YMECTHOCTH KITFOUEBAast ISl U30eTaHus HEeA0Pa3yMEeHHIA.
CrynenTsl OyayT paboTaTh HaJ TEM, YTOOBI IEPEBOABI OBLITH
KYJIbTYPHO 4yBCTBUTEIIBHBIMU M COOTBETCTBOBAIIH IEJICBOM
ayJIUTOPHUH.

VK-5.]1.7

436

[TepeBectn Ha anrnuiickuii: Checking for consistency in style and tone
ensures that the translation maintains the same voice as the original
text. Students will revise translations to keep the style and tone
consistent throughout.

VK-5.]1.7

437

ITepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka cOracOBaHHOCTH CTHIISI M TOHA
obecreynBaeT COXpaHeHHEe TOTO K€ T0JI0Ca, UTO U B OPUTHHAIEHOM
TekcTe. CTyIeHTHI OyIyT peBU3UPOBATh MEPEBO/IbI, YTOOBI COXPAHUTH
CTHJIb U TOH B TEUEHHE BCEr0 TEKCTA.

VK-5.]1.7

438

[TepeBectn Ha anrnuiickuii: Identifying and addressing ambiguous
translations is crucial for clarity. Students will practice revising

VK-5.]1.7




translations to remove ambiguity and ensure precise meaning.

439

[lepeBecTu Ha pycckuii: BoisiBiieHHE M YCTpaHEHUE HEOTHO3ZHAYHBIX
NePEeBOJIOB BaXKHO ISt SICHOCTH. CTyIeHTHI Oy IyT IPAaKTUKOBATHCS B
PEBU3UHU NIEPEBOJIOB, YTOOBI yCTPAHUTH HEOAHO3HAYHOCTD U
00ecneynTh TOUHOCTh 3HAUCHUH.

YK-5.4.7

440

[TepeBectu Ha anTymiickuii: Reviewing translations for logical flow and
coherence helps in maintaining the structure of the original text.
Students will work on revising translations to ensure a smooth and
logical progression of ideas.

YK-5.4.7

441

[lepeBectu Ha pycckuii: PeBu3us nepeBoioB Ha MpeAMET JOTHIYECKON
MOCJIEIOBATEILHOCTH M CBSI3HOCTH MTOMOTAET COXPAHUTD CTPYKTYPY
OpUTHHANBHOTO TeKcTa. CTyAeHThI Oy IyT paboTaTh HaJl peBU3UEH
NIEPEeBOJIOB, YTOOBI 00ECTICUHTH IIABHOE U JIOTHYHOE Pa3BUTHE UJICH.

VK-5.]1.7

442

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Verifying accuracy in translated figures
and data is important for technical texts. Students will practice
reviewing translated documents to ensure that all numerical data is
correctly represented.

VK-5.]1.7

443

IlepeBectn Ha pycckuii: [IpoBepka TOUHOCTH NepeBeIeHHbIX TU(P U
JAHHBIX Ba)KHA I TEXHUYECKUX TeKCTOB. CTyNEeHThI Oy Iy T
NPaKTUKOBAaTbCS B IPOBEPKE MEPEBEACHHBIX IOKYMEHTOB, UTOOBI
rapaHTUPOBATh NPABUJIBHOE MPEACTABIECHUE BCEX YHCIOBBIX JIaHHBIX.

VK-5.]1.7

444

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Ensuring that translated texts adhere to
client specifications is essential. Students will work on revising
translations to meet specific requirements and guidelines provided by
clients.

VK-5.]1.7

445

[TepeBecTn Ha pycckuii: ObecrnieueHue COOTBETCTBHSI IEPEBEACHHBIX
TEKCTOB TPeOOBAHUSM KJIMEHTa BakHO. CTyIeHThl Oy 1yT paboTaTh Haj
peBH3HE EPEeBOIOB, YTOOBI COOTBETCTBOBATH KOHKPETHBIM
TpeOOBaHUSIM M PEKOMEHIALIUAM, IPEIOCTABICHHBIM KIMEHTAMH.

VK-5.]1.7

446

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Checking for consistency in the use of
abbreviations and acronyms helps in maintaining clarity. Students will
revise translations to ensure that abbreviations and acronyms are used
consistently throughout the text.

VK-5.]1.7

447

IIepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka cOriacOBaHHOCTH B UCITOJIb30BaHUU
COKpallleH!# 1 ab0peBruaTyp NOMOTaeT NOAePKUBATh SICHOCTb.
Crynentsl OyyT peBU3HPOBATH IIEPEBOJIbI, YTOOBI TAPAHTUPOBATH
nocie0BaTeIbHOE UCIOIb30BaHUE COKpAIlIeHU U ab0peBHaTyp B
TEKCTE.

VK-5.]1.7

448

[TepeBectn Ha anrmiickuii: Proofreading for spelling errors involves
checking for correct spelling of words. Students will practice
proofreading texts to correct any spelling mistakes in translations.

VK-5.]1.7

449

[TepeBectn Ha pycckwuii: KoppekTypa Ha opdorpaduueckue ommoKu
BKITIOYAET MPOBEPKY MPABHIBLHOTO HamucaHust ¢jaoB. CTyIeHTHI OyyT
MPAKTUKOBATHCS B KOPPEKTYPE TEKCTOB, YTOOBI UCTIPABUTH
opdorpaduyeckue omMOKH B IEPEBOAAX.

VK-5.]1.7

450

[lepeBectn Ha anrnumiickuii: Ensuring that translations are free from
plagiarism is important for maintaining originality. Students will
review translations to check for any unintentional plagiarism and
ensure that all sources are properly cited.

VK-5.]1.7

451

[TepeBectn Ha pycckuii: O0ecrieueHne OTCYTCTBHS TUIaruaTa B
NepeBOaxX BXKHO JUIS COXpaHEHHsI OpUTHHANBHOCTH. CTyJIeHTHI OyAyT

VK-5.]1.7




IMMPOBEPATH MEPCBOJALI HA TPCAMET cnyqaﬁHoro Ijiaruara u
TrapaHTUPOBATH MPABHUIIBHOC IUTUPOBAHUEC BCEX HCTOUYHHUKOB.

452

[TepeBectn Ha anrymiickuii: Reviewing the alignment of translated text
with the original text ensures that all content is accurately represented.
Students will practice aligning translations with the source text for
accuracy.

YK-5.4.7

453

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka cOOTBETCTBUS MEepEBEICHHOTO
TEKCTa OPUTMHAJY FapaHTUPYET TOYHOE MPECTABICHUE BCETO
conepkanus. CTyIeHThI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B COTJIACOBAHUU
NEPEBOJIOB C UCXOIHBIM TEKCTOM JUIsl 00eCcTIeUeHUs] TOYHOCTH.

YK-5.4.7

454

[TepeBectu Ha anrauiickuii: Evaluating the readability of translations
involves checking if the text is easily understandable. Students will
work on revising translations to enhance readability and accessibility
for the target audience.

VK-5.]1.7

455

IlepeBecTu Ha pycckuii: OLEHKAa YUTAEMOCTH IIEPEBOIOB BKIIIOUAET
IPOBEPKY JIETKOCTH BOCTIpUATHS TeKcTa. CTyneHTHI OyIyT paboTaTh
HaJl peBU3MEN NIEpEeBOIOB, YTOObI MOBBICUTH YUTAEMOCTh U
JIOCTYITHOCTB JUISl LIEJIEBOM ayIUTOPHUH.

VK-5.]1.7

456

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Checking for appropriate use of register
and formality is essential for effective communication. Students will
revise translations to ensure that the register and level of formality
match the context.

VK-5.]1.7

457

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka npaBUIBHOTO UCIIOIB30BAHUS
peructpa u popmanbHOCTH BakHa 7151 3(()EKTUBHON KOMMYHHUKAITHH.
CtyneHThl OyIyT peBU3HPOBATH MEPEBOIBI, YTOOBI FTAPaHTUPOBATH
COOTBETCTBHUE PETUCTPA M YPOBHS (HOPMATBHOCTH KOHTEKCTY.

VK-5.]1.7

458

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Ensuring that translations are free from
redundancies improves clarity. Students will practice removing
redundant phrases and ensuring that the translation is concise and clear.

VK-5.]1.7

459

[TepeBectu Ha pycckuii: ObecriedeHrue OTCYTCTBUS H30BITOYHOCTH B
nepeBoiax ynydmiaeT ssicHocTb. CTyeHThI Oy yT MPaKTUKOBATHCS B
yAaJICHUH U30BITOYHBIX (pa3 U 00ecIeueHnN KPaTKOCTH U ICHOCTH
epeBoJa.

VK-5.71.7

460

[TepeBectu Ha anrmiickuii: Reviewing the flow of arguments and ideas
in translated texts ensures coherence. Students will work on revising
translations to maintain a logical and coherent flow of arguments and
ideas.

YK-5. 4.7

461

IlepeBecTu Ha pycckuii: PeBu3us motoka apryMeHTOB U UJEH B
MePEeBEICHHBIX TEKCTaX oOecreunBaeT CBI3HOCTh. CTyNEeHTHI Oy Iy T
paboTaTh HaJ peBU3HEH MepeBOIOB, YTOOBI MOAIEPKUBATH JTOTHYHOCTD
U CBS3HOCTh apTyMEHTOB M HJICH.

YK-5. 4.7

462

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Checking for appropriate translation of
idiomatic expressions helps in maintaining the original meaning.
Students will practice translating idiomatic expressions to preserve
their meaning and impact.

VK-5.]1.7

463

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka ajgekBaTHOTO MepeBoa
UAMOMATHYECKUX BbIPAXKEHHUI TOMOTaeT COXpPaHUTh OPUTHHAIBHOE
3HayeHue. CTyAeHThI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B IIEPEBO/IE
UJAMOMATHYECKUX BbIPAXEHUH, YTOOBI COXPAaHUTh UX 3HAUYECHUE U
BIIMSIHUE.

VK-5.71.7

464

[TepeBectn Ha anrnuiickuii: Verifying the accuracy of translated names
and titles is important for correctness. Students will review translations

VK-5.]1.7




to ensure that names and titles are translated accurately and
consistently.

465

IlepeBectu Ha pycckuii: [I[poBepka TOUHOCTH NIEPEBEICHHBIX UMEH U
TUTYJIOB Ba)KHA /7151 KOPpeKTHOCTH. CTyeHTHI OyAyT MPOBEPSTH
NEPEBOIbl, YTOOBI TapaHTUPOBATh MPABUIBHOCTH U
IOCJICAOBATCIBHOCTD ICPECBOJA UMCH U TUTYJIOB.

OIIK-5.3.1

466

[TepeBectn Ha anrymiickuii: Ensuring that translations adhere to
formatting guidelines maintains consistency. Students will practice
aligning translations with specific formatting guidelines to ensure
uniformity in presentation.

OIIK-5.3.1

467

ITepeBectu Ha pycckuii: ObecneueHue coOMr0AeHUs POPMATUPOBAHUS
B [IEpPEBOJIaX MOJEPKUBAET COINIaCOBaHHOCTh. CTy/NEeHTHI Oy 1y T
IPaKTUKOBAaThCs B PUBEICHNUH IEPEBOJIOB B COOTBETCTBUE C
KOHKPETHBIMU ()OPMATUPYIOMIMMHU PEKOMEHIAIMSAMU JJIs1 00eCTIeYeHUS
€IMHO00pa3us MpeICTaBIEHUs.

OIIK-5.3.1

468

[TepeBecTn Ha anTnuiickuii: Reviewing the accuracy of translated
technical terms is crucial for technical documents. Students will focus
on ensuring that technical terminology is translated correctly and used
consistently.

OIIK-5.3.1

469

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TOUHOCTH MTEpEBEACHHBIX
TEXHUYECKUX TEPMHUHOB KpalHE Ba)KHA JJI1 TEXHUUYECKUX JOKYMEHTOB.
CryneHTsl OyayT COCpeIOTOUEHBI Ha 00ECTIEYeHIH MPABHIIHLHOTO
IIepEBO/Ia TEXHUYECKOM TEPMUHOJIOTUU U €€ MOCIEA0BATEIILHOIO
WCIIOJIb30BAHUS.

OIIK-5.3.1

470

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Ensuring translations reflect the tone and
style of the original text maintains authenticity. Students will work on
revising translations to preserve the original tone and stylistic elements.

OIIK-5.3.1

471

[TepeBectu Ha pycckuii: ObecniedeHrEe OTPAKEHUSI TOHA U CTUJIS
OPUTMHAJILHOTO TEKCTa B MEPEBOAX COXPAHSET MOJJIMHHOCTD.
Crynentsl OyayT paboTaTh HaJ| peBU3UEH MTEPEBOIOB, YUTOOBI
COXPAHUTh OPUTMHAJIBHBIN TOH U CTUIMCTHYECKUE DIIEMEHTBHI.

OIIK-5.3.1

472

[TepeBectu Ha anrmmiickuii: Checking for correct translation of legal
jargon is essential for legal documents. Students will practice
translating legal terms and phrases to ensure that they are accurately
rendered.

OIIK-5.3.1

473

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nmpaBUIILHOTO MEPEBOIA
IOPUUYECKOTO KaproHa Ba)KHa JJIs FOPUINYECKUX JOKYMEHTOB.
CtyzneHTsl Oy1yT NPaKTUKOBATHCS B IEPEBOJIC FOPUTUIECKIX
TEPMHUHOB U (pa3, YTOObI 00SCIECYUTh MX TOYHOCTb.

OIIK-5.3.1

474

[TepeBectn Ha anrmiickuii: Evaluating the effectiveness of translated
marketing materials involves checking their impact on target audiences.
Students will work on revising marketing texts to ensure they are
persuasive and engaging.

OIIK-5.3.1

475

[TepeBectu Ha pycckuit: OnieHka 3heKTUBHOCTH MEePEBEACHHBIX
MapKETUHTOBBIX MAaTE€pPUAJIOB BKIIOUAET MIPOBEPKY MX BIUSHUS HA
nenesbie ayauTopun. CTyeHTsl OyAayT paboTaTh HaJ peBU3HUEH
MapKETHHTOBBIX TEKCTOB, YTOOBI TAPAHTUPOBATH UX YOSTUTEILHOCTD U
MIPUBIICKATEILHOCTD.

OIIK-5.3.1

476

[TepeBecTn Ha anTnuiickuii: Reviewing the appropriateness of
translated humor and cultural references ensures that they resonate with
the target audience. Students will practice translating humor and
cultural references to ensure they are relevant and effective.

OIIK-5.3.1




477

IlepeBectu Ha pycckuii: PeBu3nst yMECTHOCTH NIEPEBEACHHOIO IOMOpPa
Y KYJIBTYPHBIX CCBIJIOK FapaHTUPYET UX COOTBETCTBUE LIEJIEBON
ayautopuu. CTyAeHThI OyAyT MPaKTHKOBATHCS B MIEPEBOE IOMOPA U
KYJIBTYPHBIX CCBIJIOK, YTOOBI 00€CIIEUNTh UX aKTyaJIbHOCTh U
3(PEKTUBHOCTbD.

OIIK-5.3.1

478

[TepeBectu Ha anrymiickuii: Ensuring that translated educational
materials are aligned with learning objectives helps in effective
teaching. Students will work on revising educational texts to ensure
they support the intended learning outcomes.

OIIK-5.3.1

479

[epeBecTr Ha pycckuii: OOecnieueHNe COOTBETCTBUS TIEPEBEICHHBIX
00pa30BaTeNbHBIX MAaTEPUATIOB YICOHBIM IEJISIM IIOMOTAET B

s dextuBHOM 00yueHun. CTyeHThI OyayT paboTaTh HaJ peBU3UEH
00pa30BaTeNbHBIX TEKCTOB, YTOOBI TApAaHTHPOBATH MX MOAJEPIKKY
HAMEUYCHHBIX YYCOHBIX PE3yJIbTATOB.

OIIK-5.3.1

480

[TepeBectn Ha anrnuiickuii: Verifying the consistency of translated
customer feedback and reviews involves checking that sentiments are
accurately conveyed. Students will practice ensuring that customer
feedback is translated consistently and authentically.

OIIK-5.3.1

481

ITepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka cornacOBaHHOCTH NEPEBEICHHBIX
OT3BIBOB U OT3BIBOB KJIMEHTOB BKIIIOUAET B ce0s1 MPOBEPKY TOYHOCTH
nepenayn 4yBcTB. CTyIeHTHI OyyT MPaKTUKOBATHCS B 00ECTICYCHUHT
MOCIIEAOBATEIHHOCTH M MOAJIMHHOCTH MEPEBOJIA OT3HIBOB KIHEHTOB.

OIIK-5.3.1

482

[TepeBectu Ha anrnmiickuii: Reviewing the accuracy of translated
website content involves checking that all information is correct and
up-to-date. Students will work on translating website content to ensure
its accuracy and relevance.

OIIK-5.3.1

483

IlepeBectu Ha pycckuii: PeBU3usi TOUHOCTH NMEPEBEAECHHOTO KOHTEHTA
JUIs1 BeO-CaliTOB BKJIIOUAET MPOBEPKY MPABUIBHOCTH U aKTYaJIbHOCTH
Bcell nHpopmaruu. CTyeHTbl OyAyT paboTaTh Haj EPEBOIOM
KOHTEHTa BeO-caliTOB, 4TOOBI 00ECTIEUYUTh €0 TOYHOCTh U
AKTYaJbHOCTb.

OIIK-5.3.1

484

[lepeBectn Ha anrnuiickuit: Checking translations for clarity and
readability helps in delivering a message effectively. Students will
practice revising texts to improve clarity and make them easier to
understand.

OIIK-5.3.1

485

IIepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBosoB Ha ICHOCTb U
YUTAEMOCTh TToMoraeT 3¢ (HEeKTUBHO TepeiaBaTh COOOIICHHE.
CryneHThl OyIyT MPAKTUKOBATHCS B PEBU3UU TEKCTOB, YTOOBI
YIIYYIIUTh SICHOCTh M CclIeNaTh WX 00Jiee NOHATHBIMH.

OIIK-5.3.1

486

[TepeBecTn Ha anrnuiickuii: Ensuring the accuracy of translated
academic papers requires careful attention to detail and subject matter.
Students will focus on translating academic texts to maintain the
integrity and precision of the original research.

OIIK-5.3.1

487

[TepeBecTr Ha pycckuii: OOecrnieueHrne TOYHOCTH TIePEeBEICHHBIX
aKaJeMHUYECKHX cTaTeil TpeOyeT BHUMATEIbHOIO OTHOIICHHS K
netansM U npeamety. CTyIeHThI Oy IyT COCPEIOTOUYCHEI Ha TIEPEBO/IE
aKaJeMUYECKHX TEKCTOB, YTOOBI COXPAHHUTh LIEJTOCTHOCTh U TOYHOCTh
OPUTHMHAJILHOTO UCCIIEI0OBAHMUS.

OIIK-5.3.1

488

[TepeBecTu Ha anrnuiickuii: Reviewing translated promotional
materials involves ensuring that they effectively communicate the
intended message and call-to-action. Students will practice revising
promotional texts to maximize their impact and effectiveness.

OIIK-5.3.1




489

IlepeBectu Ha pycckuii: PeBu3ns nepeBeIeHHbIX PEKIIAMHBIX
MaTepHaJioB BKJIIOYAET 00ecreueHrne TOro, 4To0bl OHU 3P HEKTHBHO
nepeaBaii HAMEYCHHOE COOOIIEHUE U MPU3BIB K JICHCTBHUIO.
CtyneHThl Oy1yT NPAaKTUKOBATHCS B PEBU3UU PEKIIAMHBIX TEKCTOB,
yT0OBI MAKCHMHU3HUPOBATh UX BIHMSHUE U 3P(HESKTUBHOCTb.

OIIK-5.3.1

490

ITepeBectu Ha anrymiickuii: Verifying the correctness of translated
software interfaces involves checking that all labels and commands are
accurately translated. Students will practice ensuring that software
interfaces are user-friendly and consistent.

OIIK-5.3.1

491

[TepeBectu Ha pycckwuii: [IpoBepka MpaBUIIBHOCTH MEPEBEICHHBIX
UHTEP(ECOB MPOrpaMMHOT0 00ECTIEYeHHUS BKITIOYAET MPOBEPKY
TOYHOCTH TIEPEBOJIAa BCEX METOK M KoMaHA. CTy/ieHTHI OyayT
NPaKTUKOBAThCSA B 00ECTICYCHUH YI00CTBA NCTIOIB30BAHUS
COTJIACOBAHHOCTH MHTEP(EHCOB MPOrpaMMHOT0 00eCICUCHHSI.

OIIK-5.3.1

492

[TepeBecTr Ha anrnuiickuii: Ensuring that translated legal documents
are accurate and compliant with legal standards is crucial. Students will
work on translating legal texts to ensure they meet all necessary legal
requirements.

OIIK-5.3.1

493

[TepeBectu Ha pycckuii: O0ecrieueHne TOUHOCTH TIEPEBEACHHBIX
IOPHINYECKUX TOKYMEHTOB M UX COOTBETCTBUS IOPHIUUCCKUM
CTaHJapTaM KpaitHe BaxxHO. CTyAeHTHI OyayT paboTaTh Hal
MIEPEBOJIOM FOPUINYECKUX TEKCTOB, YTOOBI FapaHTHPOBAThH MX
COOTBETCTBUEC BCEM HCO6XOI[I/IMBIM HOPpUINICCKUM Tpe60BaHI/I$IM.

OIIK-5.3.1

494

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Reviewing translated educational resources
for alignment with curriculum standards ensures that they meet
educational objectives. Students will practice revising educational
resources to ensure they are aligned with the curriculum.

OIIK-5.3.1

495

[lepeBecTr Ha pycckuii: PeBu3ns nepeBeieHHbIX 00pa30BaTeIbHbIX
pPECypcoB Ha COOTBETCTBUE CTaHJApPTaM yueOHBIX IJIAHOB FapaHTUPYET
UX COOTBETCTBUE 00pa3oBaTeibHbIM LenIM. CTyJeHThl Oy ayT
MPAKTUKOBATHCS B PEBU3HH 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB, YTOOBI
00eCcneynTh UX COOTBETCTBUE YUCOHOMY ILIAHY.

OIIK-5.3.1

496

[lepeBectu Ha anrmiickuii: Checking for appropriate translation of
scientific terminology is important for maintaining technical accuracy.
Students will focus on translating scientific terms to ensure precision
and consistency.

OIIK-5.V.1

497

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka agekBaTHOTO MEPEeBOAa HAYUHOM
TEPMUHOJIOTUH BaXKHA JJIs MOAAECPKAHUS TEXHUYECKON TOUHOCTH.
CtyzneHThl Oy1yT COCPEIOTOUYEHBI Ha IIEPEBOJIE HAYYHBIX TEPMUHOB,
4TOOBI 00€CIIEYNTh TOYHOCTh U MOCIEA0BATEIHLHOCTb.

OIIK-5.V.1

498

[TepeBectu Ha anrymiickuii: Ensuring that translations are free from
typographical errors helps in maintaining professionalism. Students
will practice identifying and correcting typographical errors in
translations to enhance overall quality.

OIIK-5.V.1

499

[TepeBectu Ha pycckuii: ObecnieyeHre OTCYTCTBUS TUIOTpapUIecKux
OmMOOK B IMEepPeBOax MOMOTaeT MOIePKUBATh MPO(HECCHOHAIN3M.
CrtyneHtsl Oy1yT NPAaKTUKOBATHCS B BBISIBJICHUH U UCIIPABICHUU
TUNOrpapUUECKUX OMUOOK B TIEPEBOaX IS MOBBIIICHUS O0IIETO
KAaueCcTBa.

OIIK-5.V.1

500

[TepeBecTn Ha anrnuiickuii: Reviewing the consistency of translated
project proposals with project specifications ensures that all
requirements are met. Students will practice revising project proposals

OIIK-5.V.1




to align them with specified project guidelines.

561

[TepeBectu Ha pycckuii: TiatenbHbIH 0030p TEKCTA BKIOYAET
npoBepKy mpobiem ¢ popmarupoBanrem u MakeToM. CTyIeHTHI OyayT
paboTaTh HaJ TeM, YTOOBI IEPEBEICHHBIN TEKCT COOTBETCTBOBA
TpeOOBaHUSIM (HOPMATHPOBAHMSI IICJICBOTO SI3bIKA.

OIIK-5.V.1

562

[TepeBectu Ha anrmiickuii: Ensuring that the tone and style of the
translation match the original is a key aspect of proofreading. Students
will practice adjusting the tone and style to align with the source text's
intent.

OIIK-5.V.1

563

HepeBCCTI/I Ha pYCCKHﬁZ OO0ecrieueHre COOTBETCTBHS TOHA M CTHIIA
NEPEeBOJa OPUTHHAITY ABJIACTCA KIIFOUYCBLIM ACIICKTOM IIPOBCPKHU.
CTy,I[eHTBI 6y,Z[YT IPAKTUKOBATHCA B KOPPECKTUPOBKEC TOHA U CTHUJIA,
9TOOBI OHH COOTBETCTBOBAJIU HaMCpPCHHIO HCXOJHOI'O TCKCTA.

OIIK-5.V.1

564

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Proofreading is essential to identify and
rectify any omissions in the translation. Students will practice checking
for missing content and ensuring that all parts of the source text are
included.

OIIK-5.V.1

565

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa He0OX0AUMA /7S BBISIBJICHUS
Y MCTIpaBJIeHUs JIIOOBIX yIylIeHni B nepeBoje. CTyaeHTsl OyayT
NPaKTUKOBAaThCs B IPOBEPKE OTCYTCTBYIOIMX YacTell U o0ecnieueHnu
BKJIFOUEHUS BCEX AIEMEHTOB MCXO/IHOTO TEKCTa.

OIIK-5.V.1

566

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: It’s important to check that the translation
follows grammatical rules and conventions of the target language.
Students will work on ensuring that the translated text is grammatically
correct and well-structured.

OIIK-5.V.1

567

IIepeBectu Ha pycckuii: BaxXHO IPOBEPUTH, UTO IEPEBOJ CIEAYET
rpaMMaTHYeCKUM MIPaBUIaM U KOHBEHITUSM IIEJIEBOTO SI3BIKA.
Cryaentsl OynyT paboTaTh HAJl TEM, YTOOBI IEPEBEACHHBIN TEKCT OBLIT
rpaMMaTHYECKH MTPABHIBLHBIM H XOPOIIO CTPYKTYPHUPOBAHHBIM.

OIIK-5.V.1

568

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Reviewing a translation for clarity involves
making sure that the meaning is conveyed in a straightforward manner.

Students will practice revising translations to enhance clarity and avoid
ambiguity.

OIIK-5.V.1

569

IIepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBoaa Ha sICHOCTb BKJIKOYAET
o0ecrnieyeHue Toro, YToObl 3HaYEHUE OBLIO MEPEIAHO YETKO U SICHO.
CryneHtsl OyIyT NPaKTUKOBATHCA B PEIAKTHPOBAHUY TIEPEBOOB ISt
HOBBIIIEHUS! ICHOCTU M N30€KaHUsl HEOAHO3HAYHOCTEIA.

OIIK-5.V.1

570

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Proofreading involves checking for
consistency in formatting and presentation across the entire document.
Students will ensure that all sections of the translation adhere to the
same formatting standards.

OIIK-5.V.1

571

ITepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TEKCTa BKIIOYAET MPOBEPKY
MOCIe0BATENBHOCTH (POPMATHUPOBAHUS U MPEACTABICHUS IO BCEMY
nokymeHty. CtyneHTsl Oy1yT o0ecrieunBaTh COOTBETCTBHE BCEX
pa3ziesioB IepeBoa eIMHbIM CTaHAapTaM popMaTHpOBaHHUSL.

OIIK-5.V.1

572

IlepeBectn Ha anrmmiickuii: Effective text verification includes
reviewing the accuracy of references and citations. Students will work
on checking that all references are correctly translated and cited
according to target language standards.

OIIK-5.V.1

573

[lepeBecTu Ha pycckuii: DppexTuBHas TPOBEPKA TEKCTA BKIIOYAET
0030p TOYHOCTH CChUIOK U 1UTaT. CTyneHThl OyayT paboTaTh HaJQ

OIIK-5.V.1




HpOBepKOf/’I MMPaBUJIIBHOCTHU MICPEBOAA U HUTHPOBAHUSA BCCX CCHIJIOK B
COOTBETCTBUH C CTaHAApPTaAaMH LEJICBOI'0 A3bIKA.

574

[TepeBectu Ha anrmiickuid: Translators should verify that the
translation meets the required quality standards. Students will practice
evaluating translations to ensure they meet professional quality
benchmarks.

OIIK-5.V.1

575

[TepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoaUnKY TOMKHBI TPOBEPSITH, YTOOBI
IIepeBOJI COOTBETCTBOBAJ TPeOyEeMbIM CTaHIapTaM KauecTBa.
CtyzneHTsl Oy1yT MPAKTUKOBATHCS B OLICHKE MEPEBOIOB, YUTOOBI
rapaHTHPOBATh COOTBETCTBHE MPOPECCUOHATBLHBIM CTaHAAPTaM
KayecTBa.

OIIK-5.V.1

576

IlepeBecTn Ha anrnuiickuii: A critical part of text verification is
checking for consistency in numbers and figures. Students will practice
verifying numerical data to ensure accuracy in the translation.

OIIK-5.V.1

577

IlepeBectr Ha pycckuii: Kputnueckast yacTb IpOBEPKH TEKCTa — 3TO
IIPOBEpKa MOCIEA0BATENbHOCTH Uncen U JaHHbIX. CTyZeHThI OyayT
IPaKTUKOBAThCS B IPOBEPKE YHCIOBBIX JIAHHBIX, YTOOBI FapaHTUPOBATH
X TOYHOCTE B IICPEBOJL.

OIIK-5.V.1

578

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Proofreading involves ensuring that
idiomatic expressions are accurately translated. Students will work on
identifying and translating idioms to preserve their meaning in the
target language.

OIIK-5.V.1

579

[lepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa BKIIOUaeT o0ecreueHue
TOYHOTO MEePEeBO/Ia UANOMAaTUUYECKUX BbIpaxkeHUil. CTyeHTbI OyayT
paboTtaTh HaJ UACHTU(UKALIUEH U TIEPEBOJIOM HUAUOM, YTOOBI
COXPAHUTb UX 3HAUEHHUE Ha LIEJICBOM SI3bIKE.

OIIK-5.V.1

580

[TepeBecTtu Ha anrnuiickuii: Translators must ensure that the translated
text flows naturally and is engaging. Students will practice revising
translations to improve readability and reader engagement.

OIIK-5.V.1

581

IlepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoaUNKN JOKHBI TAPAHTUPOBATH, UTO
HGpGBGI[CHHBIfI TEKCT YNTACTCA €CTCCTBECHHO U ABJISICTCA
npuBsiekaTeabHbIM. CTyI€HThI Oy1yT NPAaKTUKOBATHCS B
PCAaKTUPOBAHNUU MIEPCBOJOB IJId YIIYUIICHUA YATACMOCTU U
BOBJICUEHHOCTH YUTATEJISI.

OIIK-5.V.1

582

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Text verification involves checking for the
correct use of punctuation and special characters. Students will work on
ensuring that punctuation and special characters are used appropriately

in the translation.

OIIK-5.V.1

583

ITepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TeKCTa BKIIOYAET MPOBEPKY
NPaBUIBHOTO MCIIOJIB30BAHUS MTYHKTYAIIUU M CIICIIHATBHBIX CHMBOJIOB.
CryneHtsl OyayT paboTaTh HaJl TEM, YTOOBI IyHKTYalHs U
CHeNHATbHBIC CHMBOJIBI UCIIOJIB30BAIMCH IPABUIIBHO B MEPEBOJIC.

OIIK-5.V.1

584

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Reviewing translations for cultural
sensitivity is crucial. Students will practice evaluating translations to
ensure they are respectful and appropriate for the target culture.

OIIK-5.V.1

585

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBoioB Ha KyJIbTYPHYIO
YyBCTBUTEIBHOCTh KpaiiHe BaykHa. CTyIeHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B
OLIEHKE MIepEBOJIOB, YTOOBI YOEIUTHCS, UTO OHU SBIISIOTCS
YBAXUTEJIbHBIMU U OJIXOSIIMMH JUISl IEJIEBOU KYJIbTYPBI.

OIIK-5.V.1

586

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Ensuring that the translation maintains the
original's tone and intent is a key aspect of proofreading. Students will
practice adjusting the tone of the translation to reflect the source text

OIIK-5.V.1




accurately.

587

[TepeBectu Ha pycckuii: ObGecriedeHuEe COXpaHEHHUsI TOHA M HAMEPECHHIA
OpUTHHAaJa SBJSETCS KIIIOUEBBIM ACTIEKTOM MPOBEPKU. CTYIEHTHI
OyIyT MPaKTHUKOBATHCS B KOPPEKTUPOBKE TOHA MEPEBOJIa, YTOOBI TOUHO
OTpakaTh UCXOOHBIM TEKCT.

OIIK-5.B.1

588

[TepeBectn Ha anrymiickuii: Proofreading also involves checking for
the accurate translation of proper nouns and names. Students will
practice verifying that names and specific terms are translated correctly
and consistently.

OIIK-5.B.1

589

ITepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka TekcTa Takke BKIIOYAET IPOBEPKY
TOYHOCTH IEPEBOJIa COOCTBEHHBIX UMEH U Ha3BaHUU. CTyIeHThI Oy IyT
NPaKTUKOBAaThCs B MPOBEPKE MPABUIBHOCTH U MOCJIE0BATEIILHOCTH
1epeBojia MMEH U CHEIMAIbHBIX TEPMUHOB.

OIIK-5.B.1

590

[TepeBecTtu Ha anrnuiickuii: Translating user manuals requires attention
to detail to ensure that instructions are clear and comprehensible.
Students will practice translating manuals to provide accurate and easy-
to-follow guidance for users.

OIIK-5.B.1

591

IlepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa pyKOBOJCTB M0JIb30BaTENs TpeOyeT
BHUMATEJIBHOCTH K JIETAJISIM, YTOOBI 00€CIIEUUTh ICHOCTh U TIOHUMAHUE
uHCTpYKUUH. CTyAeHThI OyAyT NPaKTUKOBATHCS B IEPEBOIE
PYKOBOJCTB, UTOOBI MPEAOCTAaBUTh TOYHBIE U JIETKUE /711 TOHUMaHUs
yKa3aHUsl Ul 0JIb30BaTENEH.

OIIK-5.B.1

592

[TepeBectn na anrnuiickuii: Checking the consistency of visual
elements, such as graphs and charts, is part of text verification.
Students will work on ensuring that visual data is correctly translated
and integrated into the text.

OIIK-5.B.1

593

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka mociaeg0BaTEIbHOCTH BU3YAJIBHBIX
9JIEMEHTOB, TAKUX KaK rpa(UKH U AUarpamMMmbl, IBISETCS YaCThIO
npoBepku Tekcta. CTyeHTbl OyAyT paboTaTh HaJ T€M, YTOObI
BU3YyaJIbHBIE IaHHBIE ObUTH MPaBUIIBHO MEPEBECHBI U HHTETPUPOBAHBI
B TEKCT.

OIIK-5.B.1

594

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Ensuring that the translation aligns with
legal standards is essential for legal texts. Students will practice
reviewing translations to make sure they comply with legal
requirements and terminology.

OIIK-5.B.1

595

[lepeBectr Ha pycckuii: ObecneueHne COOTBETCTBUS NEPEeBOIa
IOPUINYECKUM CTaHAAPTAM SIBJISIETCS BaXKHBIM U1 FOPUINYECKUX
TeKCTOB. CTyeHThI OyIyT MPAaKTUKOBATHCS B IPOBEPKE NIEPEBOJIOB,
YTOOBI YOEIUThCA, YTO OHU COOTBETCTBYIOT IOPUINYECKUM
TpeOOBaHUSIM M TEPMUHOJIOTHH.

OIIK-5.B.1

596

[TepeBectu Ha anrymiickuii: Proofreading also includes checking for
the accuracy of dates and times in the translation. Students will practice
ensuring that temporal information is correctly translated and
corresponds to the original.

OIIK-5.B.1

597

[lepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TeKkCTa TakKe BKIOYAET IPOBEPKY
TOYHOCTH JIaT U BpeMeHH B nepeBoje. CTyIeHTHI OyayT
MPAKTUKOBATHCS B 00ECTIeUeHUH MPaBUILHOCTH NIEPEBOIa BPEMEHHOM
UH(OPMALIMU B €€ COOTBETCTBHSI OPUTHHAIY.

OIIK-5.B.1

598

[TepeBecTtu Ha anrnuiickuii: Reviewing a translation for technical
accuracy involves checking that technical details are precisely
translated. Students will work on ensuring that technical descriptions

OIIK-5.B.1




and specifications are correctly conveyed.

599

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBojia Ha TEXHHYECKYIO
TOYHOCTH BKJIFOUACT HpOBepKy TOYHOCTHU HepeBona TEXHUYCCKHUX
netaneii. CTyieHThl OyayT paboTaTh HaJl TEM, YTOOBI TEXHUYCCKUE
OIIMCaHMUA M XapaKTCPHUCTHUKU 6BIJII/I INpaBUJIBbHO IICPCOAHEI.

OIIK-5.B.1

600

[TepeBectn Ha anrmiickuii: Proofreading translated documents
involves ensuring that all elements of the text, including headers and
footers, are correctly translated. Students will practice checking these
elements for consistency and accuracy.

OIIK-5.B.1

601

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBeeHHBIX TI0KyMEHTOB
BKJIIOUAET 00ecreueHue NpaBubHOro MEPEeBO/ia BCEX AIEMEHTOB
TEKCTa, BKIII0Yasl 3aT0JIOBKH U KOJTOHTUTYJbL. CTyAeHTHI Oy Iy T
MPaKTUKOBATHCS B MTPOBEPKE ITUX FJIEMEHTOB Ha COTJIACOBAHHOCTh U
TOYHOCTb.

OIIK-5.B.1

602

[lepeBectn Ha anrmuiickuii: Ensuring that the translated text adheres to
stylistic guidelines is important for maintaining professionalism.
Students will practice revising translations to comply with specific
stylistic requirements.

OIIK-5.B.1

603

[TepeBectn Ha pycckuii: O0ecrieueHne CoOMI0ICHNUS CTUITMCTUIECKUX
peKOMeH1aluil B IepEeBEICHHOM TEKCTE BayKHO IS TIOJIepKaHHS
npogeccuonanuima. CTyneHThl Oy IyT MPaKTUKOBAThHCS B
pelaKTUPOBAHUU TIEPEBOJIOB, YTOOBI COOTBETCTBOBATh KOHKPETHBIM
CTHJIMCTUYCCKUM Tpe6OBaHI/I$IM.

OIIK-5.B.1

604

[lepeBectn Ha anrnuiickuit: Proofreading involves making sure that the
translation is free from typographical and formatting errors. Students
will work on identifying and correcting any typographical or layout
issues in the text.

OIIK-5.B.1

605

[TepeBecTn Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa BKIIOYAET 0OecIeueHUEe
OTCYTCTBHS TUNIOTpadudecKux U (POPMaTUPOBOUYHBIX OIIHOOK.
Crynentsl OyyT paboTaTh HaJl BHIIBJICHUEM U UCTIPABICHUEM JIHOOBIX
TUTIOTPaQUIECKUX MJIM MAKETHBIX ITPOOJIEM B TEKCTE.

OIIK-5.B.1

606

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: A thorough text review includes checking
for the appropriate use of tone and language register. Students will
practice ensuring that the translation uses the correct tone and level of
formality for the target audience.

OIIK-5.B.1

607

[TepeBectu Ha pycckuid: TuiaTenbHbI 0030p TEKCTa BKIIOYAET
MIPOBEPKY NMPABUIIBHOCTH UCIIOJIB30BAHUS TOHA U PETUCTPA SI3bIKA.
CryneHThl OyIyT MPAKTUKOBATHCS B 00ECTICYCHUH MTPABIIIBHOTO TOHA U
ypoBHs (hOpMaJIbHOCTHU NIepeBOa JUIsl LIeJIEBOM ayIUTOPHUH.

OIIK-5.B.1

608

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Translating for specific industries requires
understanding the relevant jargon and terminology. Students will
practice translating industry-specific texts to ensure accuracy and
relevance in their translations.

OIIK-5.B.1

609

IIepesectn Ha pycckuii: [lepeBoy s onpeneneHHbIX oOTpacien
TpeOyeT MOHMMAaHUs COOTBETCTBYIOLIETO KaproHa U TEPMUHOJIOTHH.
CrtyneHThl OyIyT MPAKTUKOBATHCS B TIEPEBOJIE TEKCTOB, CIICIIU(PUIHBIX
JUI OTPACIIH, YTOObI 00€CIEUYNTh TOUHOCTh U aKTyalIbHOCTh
HEPEBOJIOB.

OIIK-5.B.1

610

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Reviewing translations for consistency
with previous versions involves checking that updated translations
match earlier versions. Students will practice ensuring continuity and

OIIK-5.B.1




consistency across multiple revisions.

611

ITepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBoI0B Ha COTIIaCOBAHHOCTH C
NpeaAbIAYIIUMHA BEPCUAMUA BKIIIOYACT IPOBCPKY TOIO, I-ITO6I:I
O0OHOBJICHHBIE TTEPEBO/IbI COBIAJANIN C paHHUMU BepcusiMU. CTyAEHTHI
OyIyT MPaKTUKOBATHCS B 00ECIICUEHUN HETIPEPHIBHOCTH U
COTJIACOBaHHOCTH MEX/1y HECKOJIBbKUMHU BEPCHUSIMHU.

OIIK-5.B.1

612

[TepeBecTtn Ha anrnuiickuii: Proofreading involves assessing the
usability of translated content. Students will practice evaluating
whether the translated material meets the needs of its intended users.

OIIK-5.B.1

613

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa BKIIOYAET OILICHKY yA00CTBa
UCTIOJIb30BaHUs TIEpeBeIEHHOr0 KOHTeHTa. CTYIeHTHI OyayT
MPAKTUKOBATHCA B OIIEHKE TOTO, COOTBETCTBYET JIM MEPEBEACHHbBIN
MaTepHua MOTPEOHOCTAM €ro MPE/INoJIaraéMbIX MOJIb30BaTEINEH.

OIIK-5.B.1

614

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Ensuring that translated marketing
materials align with brand messaging is crucial. Students will work on
verifying that the translated content supports the brand's identity and
message.

OIIK-5.B.1

615

IlepeBectu Ha pycckuii: OOecreueHne CoracoBaHMsI IEPEBEICHHBIX
MapKETUHIOBBIX MaTepUaoB ¢ OPEHI0BbIM COOOLIEHUEM SBIISIETCS
KtroueBbIM. CTyIeHTHI Oy IyT paboTaTh HaJl MPOBEPKOW TOTO, YTOOBI
NepeBEICHHBIN KOHTEHT MOJEPKUBAN UIEHTUYHOCTh M COOOIIIEHNE
OpeHpa.

OIIK-5.B.1

616

[lepeBecTtu Ha anrnuiickuii: Translating user guides requires ensuring
that instructions are clear and accessible. Students will practice
translating user guides to provide straightforward and helpful
instructions for users.

OIIK-5.B.1

617

[TepeBectu Ha pycckuii: IlepeBoj pyKoBOJICTB NOJb30BaTENEl TpeOyeT
o0ecrieyeHus ICHOCTH U JOCTYIHOCTH UHCTPYKIMHA. CTyJeHThI Oy IyT
MPAKTHUKOBATHCS B IEPEBOJIE PYKOBOACTB M0JIb30BaTENEH, YTOOBI
IIPEIOCTABUTH ITPOCTHIE U MOJIE3HBIE MHCTPYKIIMM JUISI T10JIb30BATEIEN.

OIIK-5.B.1

618

[TepeBectu Ha anrmiickuii: Proofreading also includes ensuring that
visual aids, such as images and diagrams, are correctly labeled and
referenced in the translation. Students will practice verifying the
accuracy of these elements.

OIIK-6.3.1

619

ITepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TeKCTa Tak)Ke BKIKOYAET
O6€CH€‘-I€HI/IC MMPaBUJIBHOI'O NOANMCAHUA U CCbIJIKU Ha BU3YAJIbHBIC
MaTepuabl, TAKUE KaKk n300paxeHus u quarpammbl. CTyIeHTHI Oy Iy T
INPAKTHUKOBATHCA B IPOBCPKE TOYHOCTHU OTUX JICMCHTOB.

OIIK-6.3.1

620

[TepeBectu Ha anrmiickuii: Checking for appropriate localization in
translated content is essential. Students will practice ensuring that
translations are adapted to local cultural and linguistic norms.

OIIK-6.3.1

621

IIepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka Ha COOTBETCTBHE JIOKAIU3ALNH B
NEepeBeIEHHOM KOHTEHTE SIBJIsieTCs BaKHOU. CTyAeHTHI Oy Iy T
IMMPAKTUKOBATLCA B O6€CH€'—ICHI/II/I ajarnTanuy nepeBoaoB K MCCTHBIM
KYJIBTYPHBIM U SI3bIKOBBIM HOpMaM.

OIIK-6.3.1

622

[lepeBectn Ha anrmmiickuii: Translators need to verify that translations
are aligned with industry standards. Students will work on ensuring that
their translations adhere to recognized standards and practices in their
respective fields.

OIIK-6.3.1

623

[lepeBecTu Ha pycckuii: [lepeBo UMK TOIKHBI IPOBEPSATH, YTOOBI
IIEPEBO/Ibl COOTBETCTBOBAJIA OTPACIIEBbIM cTaHAapTaM. CTyaeHThI

OIIK-6.3.1




OyayT paboTaTh HaJl TeM, YTOOBI UX MEPEBOJIBI COOTBETCTBOBAIIN
NPU3HAHHBIM CTaHAapTaM U MPAKTHKAM B COOTBETCTBYIOIINX
obJacTsx.

624

ITepeBectn Ha anrymiickuii: Reviewing the translation for technical
accuracy involves ensuring that all technical details are correctly
translated. Students will practice checking technical content to confirm
its correctness.

OIIK-6.3.1

625

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBoga Ha TEXHUYECKYIO
TOYHOCTb BKJIFOUAET 00ecreueHrne NPaBUIbHOCTH MIEPEBOJIA BCEX
TeXHUUYeCKUX Jetaneid. CTyAeHThl OyIyT MPaKTUKOBATHCS B IPOBEPKE
TEXHUYECKOTO KOHTEHTA JUIsl IOTBEPKICHHS €T0 IPABUILHOCTH.

OIIK-6.3.1

626

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Ensuring that the translation maintains the
same level of detail as the original text is important. Students will work
on verifying that no critical information is lost in translation.

OIIK-6.3.1

627

[lepeBecTtu Ha pycckuii: ObecrieueHue COXpaHEHUs TOrO ke YPOBHS
JieTajau3aluy B epeBo/ie, YTO U B OPUTHHAIBHOM TEKCTE, BaXKHO.
CryneHThl OyayT paboTaTh HaJl TPOBEPKOM TOTO, 4TOOKI B IIEPEBOJIC HE
noTepsiach KpuTUueckast HHGopmarusi.

OIIK-6.3.1

628

[TepeBectn Ha anrnwuiickuii: Proofreading involves checking for the
appropriate use of translation tools and software. Students will practice
ensuring that translation tools have been used effectively to support the
translation process.

OIIK-6.3.1

629

[IepeBectn Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa BKIOYAET IPOBEPKY
IIPABWJIBHOTO MCIIOJIb30BaHUS HHCTPYMEHTOB M IPOTPAMMHOI0
oOecnieuenus i nepeBojia. CTy1eHThl OyIyT NPaKTUKOBATHCS B
obecnieyeHUH Y3PPEKTUBHOTO UCIIOIB30BaHUS HHCTPYMEHTOB IIEpeBOia
JUIS TIOAJIEPKKH ITPOLIECCa IEPEBOA.

OIIK-6.3.1

630

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Reviewing translated content for user
accessibility is crucial. Students will practice ensuring that translations
are accessible to users with varying levels of ability and
comprehension.

OIIK-6.3.1

631

IIepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka rnepeBeEHHOI0 KOHTEHTA HA
JIOCTYIHOCTb JIJIs1 TTOJIb30BaTENEH ABISIETCA KItoueBO. CTyAEHTHI
OyIyT MPAKTUKOBATHCS B 00ECIICUEHUH TIOCTYITHOCTH TIEPEBOJIOB TSI
MOJIB30BATENCH C pa3IMYHBIMU YPOBHSIMH CIIOCOOHOCTEH 1
IIOHUMAaHMHs.

OIIK-6.3.1

632

[TepeBectu Ha anrmiickuii: Ensuring that the translation meets project
specifications is vital. Students will work on verifying that the
translation adheres to the specific requirements and guidelines provided
for each project.

OIIK-6.3.1

633

[TepeBectu Ha pycckuii: ObecnieueHre COOTBETCTBUS MEPEBOIA
MPOEKTHBIM CIIEIU(PHUKAIMAM SBISIETCS BaXKHBIM. CTYIEeHTHI Oy IyT
paboTaTh HaJ MPOBEPKOM TOTO, YTOOBI MEPEBOJT COOTBETCTBOBAI
KOHKPETHBIM TPEOOBAaHHSIM U PEKOMEHIAIMSIM, TPEIOCTABICHHBIM IS
KQKJIOTO ITPOEKTA.

OIIK-6.3.1

634

[TepeBectn Ha anrnuiickuii: Checking for the proper use of idiomatic
expressions in translation is essential. Students will practice ensuring
that idioms are translated accurately and appropriately for the target
audience.

OIIK-6.3.1

635

ITepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka npaBuIBLHOTO HCIOJIB30BAHUS
UAMOMATHYECKUX BBIPAXEHUH B EPEBOIE SBISETCS HEOOXOAUMOM.
CrtyneHThl OyIyT MPAKTUKOBATHCS B 00€CIICYCHUH TOYHOCTH U

OIIK-6.3.1




YMCECTHOCTH IICPEBOAA UANOM IJISA HGHCBOfI ayJUuTOPUH.

636

[TepeBectu Ha anrmiickuid: Proofreading also involves ensuring that
all necessary revisions have been completed. Students will work on
verifying that all changes and updates have been accurately
incorporated into the final translation.

OIIK-6.3.1

637

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa Takke BKIIOUAET
oOecrnieueHne 3aBepIICHNs BCEX HEOOXOAMMBIX UCIIPABICHUM.
Crtyaentsl OynyT paboTaTh HaJl IPOBEPKOIl TOTO, UTO BCE U3MEHEHUS U
0OHOBJICHHS OBUIM TOYHO BKJIIOUEHBI B OKOHYATEJILHBIA TIEPEBO/I.

OIIK-6.3.1

638

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Reviewing translated materials for clarity
and precision involves checking that the translation conveys the
intended message clearly. Students will practice revising texts to
enhance precision and clarity.

OIIK-6.3.1

639

[lepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBeieHHBIX MaTepHUaIoB Ha
SICHOCTh ¥l TOYHOCTH BKJIFOUAET MMPOBEPKY TOTO, YUTOOBI IEPEBOI SICHO
nepeaasai 3ayMaHHoe coodueHne. CTyeHThl Oy IyT MPaKTUKOBATHCS
B PEIAKTUPOBAHUU TEKCTOB JIJISl YAYUIIEHHUsI TOYHOCTH U SICHOCTH.

OIIK-6.3.1

640

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Ensuring that translations are free from
errors and omissions is a key part of proofreading. Students will
practice checking for any errors or missed information in the translated
text.

OIIK-6.3.1

641

[lepeBecTr Ha pycckuii: ObecrieueHue OTCyTCTBUS OLIMOOK U
YIYIIEHUH B IEPEBOJAX SIBISETCS KIIFOUEBOW YaCThIO POBEPKHU.
Crynentsl OyyT NPaKTUKOBAThCS B IPOBEPKE HAIMUUS OLIMOOK HITH
IpoNyleHHOW nH(OpMallUK B IEPEBEIEHHOM TEKCTE.

OIIK-6.3.1

642

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Translators need to verify that the final
translation aligns with the original text's structure and organization.
Students will work on ensuring that the translated text maintains the
same structure as the source.

OIIK-6.3.1

643

[lepeBectu Ha pycckwii: [IepeBoAYMKYN TOKHBI IPOBEPSITH, YTOOBI
OKOHYAaTeNbHBIH NEPEBOI COOTBETCTBOBAJ CTPYKTYpPE M OpraHU3aLuu
OpUrHHaAJIBHOTO TeKCTa. CTyeHTHI Oy IyT paboTaTh HaJ T€M, YTOObI
NEPEBEACHHBINA TEKCT COXPAHSI Ty XK€ CTPYKTYpPY, YTO U MCXOIHBIH.

OIIK-6.3.1

644

[TepeBecTn Ha anrnuiickuii: Reviewing translations for accuracy
involves checking that all facts and figures are correctly represented.
Students will practice verifying the accuracy of all factual information
in the translation.

OIIK-6.3.1

645

IIepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka epeBoa0B Ha TOYHOCTH BKJIOYAET
IPOBEPKY MPaBUIIBHOCTHU MPEACTaBICHUS BceX (akToB U LUdp.
CryneHThl OyIyT MPAaKTUKOBATHCS B TPOBEPKE TOUHOCTH BCEi
(dakTHuecKoi HHPOpPMALUU B IEPEBOJIE.

OIIK-6.3.1

646

[TepeBecTn Ha anrnuiickuii: Proofreading requires ensuring that the
translation meets the needs of its intended audience. Students will work
on evaluating translations to make sure they are suitable for the target
readers.

OIIK-6.3.1

647

[TepeBectn Ha pycckuii: [IpoBepka Tekcra TpedyeT oOecneueHus
COOTBETCTBUS MepeBOa MOTPEOHOCTSAM IEIeBON ay TUTOPUH.
CryneHThl OyayT paboTaTh HaJl OIICHKOW MIEPEBOIOB, YTOOBI
yOEIUTHCS, YTO OHU MOAXOMAST JUIS LIEJIeBBIX YHTATENCH.

OIIK-6.3.1

648

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: Translators must check that the translation
maintains the original text’s intended impact and effectiveness.

OIIK-6.3.1




Students will practice revising translations to ensure they deliver the
same impact as the original.

649

[TepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoAUNUKHN TOHKHBI TPOBEPSITH, YTOOBI
MIEPEBOJ] COXPaHsI 3aJyMaHHOE BO3/IeHCTBUE 1 (D (PEKTUBHOCTD
OpPUTHHANBLHOTO TeKcTa. CTyIeHThI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B
PEAaKTUPOBAHUHA TICPCBOJIOB, I-ITO6IJI rapaHTupoBaTb, YTO OHU UMCIOT
TaKoe K€ BO3/ICICTBHIE, KAK M OPUTHHAIL

OIIK-6.VY.1

650

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Reviewing translated content involves
ensuring that the translation follows legal and ethical standards.
Students will practice making sure that translations comply with
relevant legal and ethical guidelines.

OIIK-6.VY.1

651

IIepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBeEHHOI0 KOHTEHTA
BKJIIOUAET 0OecreueHue coOII0IeHUs IOPUANYECKUX U ITHUECKUX
cranaapToB. CTyIeHTHI OyIyT MPAKTUKOBATHCS B TOM, YTOOBI
MEPEBO/Ibl COOTBETCTBOBAIA COOTBETCTBYIOIIUM IOPUANUECKUM U
THYECKUM PEKOMEHIAIUSIM.

OIIK-6.V.1

652

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Effective text proofreading involves
identifying and correcting errors in grammar, spelling, and punctuation.
Students will practice proofreading various texts to ensure they meet
high quality standards before final submission.

OIIK-6.VY.1

653

IlepeBectr Ha pycckuii: D deKkTrBHAsS KOPPEKTYypa TEKCTA BKIOYAET
BBISIBJICHHME U UCIPaBIIeHUE OIIMOOK B TpaMMaTHKe, opdorpapuu u
nyHKTyauuu. CTyAeHThl OyAyT NPaKTHKOBATHCS B KOPPEKTYpe
Pa3IUYHbIX TEKCTOB, YTOOBI FAPAHTUPOBATH UX COOTBETCTBUE BHICOKUM
CTaHJapTaM KauyecTBa IEepe]l OKOHYATEJIbHOM MoAauen.

OIIK-6.VY.1

654

[lepeBecTtu Ha anrnuiickuii: Implementing a structured proofreading
process can help catch common mistakes and improve overall text
quality. Students will learn methods to systematically review and
enhance their translations.

OIIK-6.VY.1

655

[lepeBectu Ha pycckuii: Peanuzaiust cTpyKTypHUpOBaHHOTO Ipoliecca
KOPPEKTYPhI MOXET MMOMOYB BBISIBUTH OOIIHE OMIMOKU U YIYUIIUTh
oOmiee kauecTBO TekcTa. CTyA€HTHI U3y4YaT METO/bl CUCTEMAaTHYECKOTO
IPOCMOTpPA M YIYUIIEHHUsI CBOUX IIEPEBOJIOB.

OIIK-6.VY.1

656

[TepeBectn Ha anrymiickuii: Using tools like grammar checkers can be
helpful, but they should not replace manual proofreading. Students will
explore the balance between automated tools and personal review in the
proofreading process.

OIIK-6.VY.1

657

IlepeBectu Ha pycckuii: Mcnosib30BaHNE TaKMX HHCTPYMEHTOB, KaK
IMPOBCPKaA rpaMMAaTHKHU, MOXKCT 6BITI: IIOJIC3HBIM, HO OHU HE JOJIDKHBI
3aMEHATh PYUHYIO KOPPeKTypy. CTyIeHThI U3ydaT OanaHc Mexay
aBTOMAaTU3MPOBAHHBIMUA HHCTPYMEHTAMU U JINYHOHN IIPOBEPKOU B
poIEecce KOPPEKTYPHI.

OIIK-6.VY.1

658

[TepeBecTn Ha anTnuiickuii: Pay attention to consistency in style and
terminology throughout the text. Students will practice identifying and
correcting inconsistencies to ensure uniformity in their translations.

OIIK-6.VY.1

659

[TepeBecTr Ha pycckuii: OOpaiaiite BHUMaHNUE Ha COTJIACOBAHHOCTh
CTUJIIA N TepMI/IHOJIOFI/II/I Ha HpOTSI)KeHI/II/I BCECTO0 TCKCTA. CTYIIGHTI)I
OyAyT MPaKTHUKOBATHLCS B BBISBJICHUU M UCTIPABICHUN HECOOTBETCTBHH,
4TOOBI 00ECIIEUNTh €AUHO00pAa3Ue B CBOMX IEPEBOIAX.

OIIK-6.Y.1

660

[lepeBectn Ha anrnuiickuit: Checking for accuracy in translated
numbers, dates, and names is crucial. Students will learn how to verify
and correct these elements to ensure that all factual information is

OIIK-6.V.1




accurately conveyed.

661

ITepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TOYHOCTH IEPEBEACHHBIX YHCEII,
JIaT ¥ UMEH UMeeT pematoniee 3HaueHue. CTyIeHTHl y3HAIOT, KaK
MIPOBEPATH U UCIIPABIISITH 3TH DJIEMEHTHI, YTOOBI TapaHTUPOBATD
TOYHOCTD Iepeaur Bceil (hakTHIeCKOM HH(POpMAIIUH.

OIIK-6.VY.1

662

[TepeBectn Ha anrmiickuid: It's important to verify that the translation
matches the original meaning and context. Students will practice
comparing the translation with the source text to ensure accurate
representation of the original message.

OIIK-6.VY.1

663

[TepeBecTr Ha pycckuii: BaxkHO yOeIUThCS, YTO MEPEBO/T
COOTBETCTBYET OPUTHHAIILHOMY 3HAYCHUIO M KOHTEKCTY. CTYICHTBI
OyAyT MPaKTHKOBATHCS B CPABHEHUU TIEPEBO/IA C UCXOIHBIM TEKCTOM,
9TOOBI 00ECIIEYNTHh TOYHOE MPEACTABIICHUE OPUTUHATBHOTO
Cco00IIEeHUS.

OIIK-6.VY.1

664

[TepeBecTn Ha anTnuiickuii: Reviewing the text for logical flow and
coherence is essential. Students will work on identifying and
addressing any issues with the structure and logical progression of their
translations.

OIIK-6.VY.1

665

ITepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa Ha JTIOTUYHOCTh U
MI0CJIEI0BATEIBHOCTD SABJsIETCS BaXkKHOU. CTyIeHThI Oy 1yT paboTaTh
HaJl BBISIBJIEHUEM U YCTPaHEHUEM MPOOJIEM CO CTPYKTYpOil U
JIOTUYECKUM Pa3BUTHEM CBOMX IIEPEBOJIOB.

OIIK-6.VY.1

666

[TepeBectn Ha anrnuiickuii: Pay special attention to idiomatic
expressions and cultural references. Students will learn to adapt these
elements appropriately to ensure they resonate with the target audience.

OIIK-6.VY.1

667

[TepeBecTu Ha pycckuii: O0paTtuTe 0coboe BHUMaHHUE Ha
UIMOMATUYCCKHIE BRIPOKEHUS U KYJIbTYPHBIC CChUTKH. CTYICHTHI
HAy4aTCs alaliTUPOBATh ITH JIEMEHTHI HaJUISKAIINM 00pa3oM, 4TOOBI
OHHM OBITU TIOHSATHBI [IEJICBOU ayIUTOPHH.

OIIK-6.VY.1

668

[lepeBectn Ha anrnuiickuit: Proofreading is not just about finding
mistakes; it's also about improving readability and clarity. Students will
practice enhancing the readability of their translations through effective
proofreading techniques.

OIIK-6.V.1

669

IIepeBectu Ha pycckuii: Koppekrypa kacaercs He TOJIbKO MOUCKA
OIIMOOK; 3TO TAKXKEe yJIyUdllIeHHNE YUTAEMOCTH U ICHOCTH. CTyZEHTbI
6yI[YT MMPAKTUKOBATHCA B YIIYUIICHUU YUTACMOCTHU CBOUX MICPCBOJIOB C
TOMOIIBI0 3 (DEKTUBHBIX TEXHUK KOPPEKTYPHL.

OIIK-6.Y.1

670

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Ensuring proper formatting and layout in
the translated text is important. Students will check for formatting
consistency and make necessary adjustments to align with the target
language's standards.

OIIK-6.VY.1

671

[lepeBectr Ha pycckwuii: ObecreueHne NpaBmILHOTO (POPMATUPOBAHUS
¥ MaKeTa NepeBeICHHOr0 TeKcTa nmeeT 3HadeHne. CTyJeHThI Oy Iy T
IPOBEPSATH COTTIACOBAHHOCTH (POPMATUPOBAHHS U BHOCUTD
HEOoOXOAMMBbIEC H3MEHEHHS, YTOOBI COOTBETCTBOBATH CTAHIApTaM
IIEJICBOTO SA3bIKA.

OIIK-6.V.1

672

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Identifying and correcting typographical
errors is a key part of the proofreading process. Students will practice
spotting and fixing typos to improve the overall quality of their
translations.

OIIK-6.Y.1




673

[lepeBecTr Ha pycckwii: BolsiBieHue U uctpaBieHue TUIOTPAGUIECKUX
OLIMOOK SIBJIAETCS KJIIOUEBOW YaCThIO MPOLECca KOPPEKTYPBHI.
Crynentsl OyyT IPaKTUKOBAThCS B OOHAPYKEHUH U UCTIPABICHUH
OIE€YATOK JIJIsl TOBBILICHHUS OOILEro KauecTBa CBOMX IIEPEBOJIOB.

OIIK-6.V.1

674

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Verifying that translation tools and
resources were used correctly is important. Students will review their
use of translation aids to ensure they were applied effectively and
accurately.

OIIK-6.VY.1

675

ITepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka npaBUIBHOCTH UCIIOIb30BaHUS
MHCTPYMEHTOB U PeCypcoB NepeBojia uMeeT 3HaueHue. CTyAeHThI
OyIyT IPOBEPSTH MCIIOIH30BAHIE BCTIOMOTATEIBHBIX CPEJICTB
nepeBoja, YToObl yoeauThes B uX 3 (HEKTUBHOM U TOUHOM
IPUMCHCHUHU.

OIIK-6.Y.1

676

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Proofreading should be done after a break
to view the text with fresh eyes. Students will learn to take breaks
before proofreading to enhance their ability to catch errors.

OIIK-6.VY.1

677

[Iepesectn Ha pycckuii: KoppekTypa 10JKHA TPOBOIUTHCS MOCTE
nepepbiBa, YTOObI TOCMOTPETh Ha TEKCT CBEXXUM B3MIIAJ0M. CTYy€HTHI
Y3HAIOT, KaK JIeJ1aTh NePEPhIBbI IIEpe]] KOPPEKTYPOil, YTOOBI IOBBICUTh
CIIOCOOHOCTH 3aMeYaTh OIUOKH.

OIIK-6.VY.1

678

[TepeBectu na anrnmiickuii: Collaborating with peers for feedback can
help improve the quality of the translation. Students will practice
providing and receiving constructive feedback during the proofreading
process.

OIIK-6.VY.1

679

[TepeBectn Ha pycckuii: COTpyTHHYECTBO C KOJUIETAMHU TSI TIOTyYCHHSI
00paTHOH CBSI3M MOXKET TOMOYb YIYUIIUTh Ka4ECTBO MEPEBOIA.
CrynenTsl OyAyT MPaKTUKOBATHCS B MIPEAOCTABICHUH U TTOTYYECHUN
KOHCTPYKTHUBHOM 00paTHOM CBSI3U B MPOIlecCce KOPPEKTYPHI.

OIIK-6.VY.1

680

[TepeBectu Ha anrmiickuii: Proofreading should include a review of
the overall tone and voice of the text. Students will work on ensuring
that the translation maintains the appropriate tone and style for the
target audience.

OIIK-6.Y .2

681

IlepeBectu Ha pycckuii: KoppekTypa 10omKHaA BKIIOYATh MPOBEPKY
oOmiero ToHa U cTuis Tekcta. CTyAeHThl OyayT paboTaTh Hal TeM,
YTOOBI EPEBO]] COXPAHSI COOTBETCTBYIOLIUI TOH U CTUJIb JIJIS
LIEJICBOM ayJUTOPHH.

OIIK-6.Y .2

682

ITepeBectu Ha anrymiickuid: Tracking changes and keeping detailed
notes during proofreading can be beneficial. Students will learn to
document their revisions and observations to facilitate the review
process.

OIIK-6.Y .2

683

IlepeBecTu Ha pycckuii: OTClIeKMBaHUE U3MEHEHUI U BEJCHUE
MOJAPOOHBIX 3aMETOK B MPOIECCE KOPPEKTYPHI MOXKET OBITH MOJIE3HBIM.
CryneHTsl Hay4aTcsl JOKYMEHTHPOBATh CBOU UCIIPABICHUS U
HAOJII0IEHHS JUIsl YIPOILEHHMS IIPOIecca MPOBEPKH.

OIIK-6.Y .2

684

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Ensuring that all references and citations
are correctly translated is crucial. Students will practice verifying and
translating references to maintain academic integrity in their work.

OIIK-6.Y .2

685

ITepeBectu Ha pycckuii: ObecrniedeHne MpaBUIBHOTO TIEPEBOIA BCEX
CCBUIOK M LIUTAT UMeeT pellatroiee 3HaueHue. CTy1eHTbI Oy 1y T
NPaKTUKOBAThCS B IPOBEPKE U MEPEBOE CCHIIOK, YTOOBI
HO//IEP’KUBATh aKaIEMHUECKYIO LIEJIOCTHOCTh CBOEH PaOOTHI.

OIIK-6.Y .2




686

[TepeBectn Ha anrnuiickuii: Reviewing for consistency in terminology
and abbreviations helps maintain clarity. Students will work on
standardizing terms and abbreviations throughout their translations for
better coherence.

OIIK-6.Y .2

687

IIepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka Ha COrlnacOBaHHOCTh
TEPMUHOJIOTHH U a00peBUATYp TOMOTAET COXPAHUTH SICHOCTb.
Crynentsl OynyT paboTaTh HaJl CTAaHIAPTH3AIMEH TEPMUHOB U
ab0peBHaTyp B CBOMX MEPEBOJIAX ISl YIYUIICHHS COTJIACOBAHHOCTH.

OIIK-6.Y .2

688

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Evaluating the effectiveness of the
translation in achieving its purpose is important. Students will assess
whether the translation meets the intended goals and make necessary
adjustments.

OIIK-6.Y.2

689

[lepeBectn Ha pycckwmii: Onenka 3¢ (HeKTHBHOCTH TTepeBo/a B
JOCTH>KEHUH €ro 1ies uMeeT 3HaueHue. CTyJeHThbl Oy yT OLleHUBATb,
COOTBETCTBYET JIM I1EPEBOJI IPEIIOJIAraeMbIM 1I€JIIM, U BHOCUTh
HE00X0/IMMbIE€ KOPPEKTUPOBKH.

OIIK-6.Y .2

690

[TepeBecTtn Ha anrnuiickuii: Proofreading involves checking the
alignment of visuals and text, if applicable. Students will ensure that
any graphics or images used in the translation are correctly aligned with
the text.

OIIK-6.Y .2

691

[IepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa BKIOYaET IPOBEPKY
BBIPAaBHUBAHMSI BU3YAJIbHBIX 3JIEMEHTOB U TEKCTA, €CIIU 3TO
npuMeHUMo. CTyIeHTbI OyyT rapaHTHUPOBATh, YTO JHOObIE
rpaduyeckue 3JIeMEeHThI WM U300paKeHHsl, UCTIOIb30BaHHbIC B
NEePEBO/IE, MPABUIILHO BEIPOBHEHBI C TEKCTOM.

OIIK-6.Y .2

692

IlepeBectn Ha anrnuiickuit: Verifying that the translation adheres to
any specific guidelines or requirements is crucial. Students will check
their translations against provided guidelines to ensure compliance.

OIIK-6.Y.2

693

ITepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TOro, 4To NEPEBOJ COOTBETCTBYET
JTF0OBIM KOHKPETHBIM yKa3aHHUSIM WM TPEOOBAaHUAM, SBIISICTCS BAXKHOI.
CtyzneHTsl Oy1yT POBEPATH CBOM MEPEBOJIbI HA COOTBETCTBUE
NpEaO0CTAaBJICHHBIM YKAa3aHHAM.

OIIK-6.Y .2

694

[TepeBectu Ha anrymiickuii: Proofreading can be enhanced by reading
the text aloud. Students will practice reading their translations aloud to
catch errors that may be missed when reading silently.

OIIK-6.Y .2

695

IlepeBectn Ha pycckwuii: KoppekTypa MOXKeT OBbITh yIydIleHa 33 CUET
YTeHUs TeKkcTa BeilyX. CTyAeHThl OyAyT NIPaKTUKOBATHCS B YUTEHUU
CBOMX MEPEBOAOB BCIYX, YTOOBI YJIOBUTH OUIHOKH, KOTOPHIE MOTYT
OBbITh YIYIIEHBI IPU MOJYAIMBOM UYTCHHH.

OIIK-6.Y .2

696

[lepeBectn Ha anrmmiickuii: Ensuring the translated text flows naturally
is essential for readability. Students will focus on improving the flow of
their translations to make them more engaging and understandable.

OIIK-6.Y .2

697

IlepeBectu Ha pycckuii: ObecneyeHne eCTeCTBEHHOrO TeUEeHUs
NIePEBEICHHOTO TEKCTa BaXKHO JJIsl yuTaeMocTu. CTyAeHTHI OyayT
paboTaTh HaJ| yIy4llIEeHUEM TEeUEHHsI CBOMX IEPEBOJIOB, YTOOBI CAEIaTh
ux 0oJiee yBJIeKaTeIbHbIMU U MOHSATHBIMU.

OIIK-6.Y .2

698

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Reviewing translations for cultural
sensitivity and appropriateness is key. Students will practice assessing
their translations for cultural relevance and making necessary
adjustments to avoid any offense.

OIIK-6.Y .2

699

[IepeBecTtu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBo0OB Ha KyJIbTYPHYIO
YYBCTBHUTEJIBHOCTb U YMECTHOCTD SBJIsI€TCS KIt04eBOU. CTyIEHTHI

OIIK-6.Y .2




OyAyT NPaKTHKOBATHCS B OI[EHKE CBOMX IEPEBOJOB HA KYJIbTYPHYIO
PEIIEBAaHTHOCTh U BHECEHUH HEOOXOMMBIX U3MEHEHHH, YTOOBI
n30eKaTh OCKOPOJICHUI.

700

[TepeBectu Ha anrmiickuid: Identifying and correcting any
inconsistencies in the formatting of the text is important. Students will
ensure that all elements of the text are formatted consistently according
to the target language standards.

OIIK-6.Y .2

701

[TepeBectu Ha pycckuii: BelsiBiaeHue U UCTpaBiIeHUE TIOOBIX
HECOOTBETCTBH B ()OPMATUPOBAHUM TEKCTa BaKHO. CTYJEHTHI Oy IyT
rapaHTUPOBaTh, UTO BCE PJIEMEHTHI TEKCTa OTHOPMATHUPOBAHBI
110CJIEI0BATENbHO B COOTBETCTBUH CO CTaHIAPTAMM LIEJIEBOTO SA3BIKA.

OIIK-6.Y .2

702

IlepeBectu Ha anrnuiickuit: Conducting a final review to ensure that
the translation is complete and accurate is essential. Students will
perform a thorough final check to confirm that all aspects of the
translation are properly addressed.

OIIK-6.Y .2

703

[IepeBectu Ha pycckuii: [IpoBeaeHne OKOHUATENIBHOW MPOBEPKU IS
obecrieueHust 3aBEpPIICHHOCTH U TOYHOCTHU TIEPEBOIA SIBIISIETCS
BaXHBIM. CTyIeHTHI OyIyT MPOBOJAUTH THIATENEHYI0 OKOHYATENbHYIO
MPOBEPKY, YTOOBI OATBEPAUTH, YTO BCE ACIIEKTHI MEPEBOA TOKHBIM
00pa3oM yUTECHBI.

OIIK-6.Y .2

704

[TepeBectn Ha anrnuiickuii: Reviewing the translation process can help
identify areas for improvement. Students will reflect on their
proofreading practices and seek ways to enhance their skills and
techniques.

OIIK-6.Y .2

705

[lepeBecTu Ha pycckuii: O630p mporecca nepeBoia MoKeT IOMOYb
BBISIBUTH 00JIaCTH JUI yiyuiieHus. CTyAeHTbl OyAyT pa3MbILIUIATh HaJ
CBOMMHM MPAKTUKAMU KOPPEKTYPHI U UCKATh CIIOCOOBI yIIyUIIUTh CBOU
HaBBbIKU Y METOJBI.

OIIK-6.Y .2

706

[lepeBectu Ha anTymiickuii: Paying attention to the tone and formality
level of the translation is important. Students will ensure that their
translations maintain the appropriate tone and level of formality for the
intended audience.

OIIK-6.Y .2

707

[TepeBectu Ha pycckuii: OOpaieHre BHUMaHUS HAa TOH U YPOBEHB
dopmanpHOCTH NepeBoaa BaxxHO. CTyAeHTHI OyAyT rapaHTHPOBATH,
YTO UX MEPEBOJIbI COXPAHSIIOT COOTBETCTBYIOIINI TOH U YPOBEHb
(hOpPMaJIBHOCTH IS [IEJICBOM ayJAUTOPHH.

OIIK-6.Y .2

708

[TepeBectu Ha anrmiickuid: Effective proofreading requires a keen eye
for detail and patience. Students will develop their ability to spot subtle
errors and inconsistencies through focused practice and attention to
detail.

OIIK-6.Y .2

709

[TepeBectu Ha pycckuit: DddexTuBHAST KOPPEKTypa TpedyeT
BHUMATEJIBHOCTH K JIeTasiM 1 Teprienus. CTyIeHThI OyIyT pa3BUBATh
CBOIO CMIOCOOHOCTH OOHAPYKUBATh TOHKUE OLUTMOKH U HECOOTBETCTBUS
yepes IeJIeHaAnPaBICHHYIO MPAKTUKY U BHUMAHHE K JICTAJISM.

OIIK-6.Y .2

710

[TepeBecTtu Ha anrnuiickuii: Implementing a checklist for proofreading
can streamline the process. Students will create and use checklists to
ensure that all critical aspects of their translations are reviewed
systematically.

OIIK-6.Y .2

711

IIepeBectu Ha pycckuii: Mcnonap30BaHre KOHTPOIBHOIO CIIUCKA IS
KOPPEKTYPHI MOKET YIPOCTHTH nporiecc. CTyACHTHI OyAyT cO37aBaTh U
UCIIO0JIb30BaTh KOHTPOJIbHBIE CIIMCKH, YTOOBI FapaHTUPOBATh, YTO BCE
KPUTHYECKHE ACIIEKThI HX NIEPEBOIOB MIPOBEPSIIOTCA CUCTEMATHYECKH.

OIIK-6.B.1




712

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Ensuring that the translation adheres to the
intended style guide is crucial. Students will practice aligning their
translations with specific style guides to maintain consistency and
adherence to guidelines.

OIIK-6.B.1

713

[lepeBectn Ha pycckwuii: ObecneueHue Toro, YT00bI MEPeBO
COOTBETCTBOBA IPEIIOJIAraeMOMY PYKOBOJCTBY 10 CTHIIIO, SIBJISICTCS
BaXHBIM. CTyIeHTHI OyIyT IPAaKTUKOBAThCS B IPUBEICHUN CBOUX
IIEPEBOJIOB B COOTBETCTBHE C KOHKPETHBIMH PYKOBOZCTBAMH IO CTHITIO
JUIA TOAACPXKAHWA COIJIaCOBAHHOCTH M CO6HIOI[CHI/ISI YKa3aHI/Iﬁ

OIIK-6.B.1

714

[TepeBectn Ha anrmiickuii: Proofreading should involve checking for
any omitted or repeated content. Students will learn to identify and
correct any content that might have been inadvertently left out or
duplicated.

OIIK-6.B.1

715

[TepeBecTu Ha pycckuii: Koppekrypa qomkHa BKIIOYAaTh TPOBEPKY HA
OTCYTCTBHME WJIM MIOBTOpEHNE KOHTEHTA. CTy/NEeHThl Hay4aTcs BbISBIISTD
U UCTIPABIIATH J1I000M KOHTEHT, KOTOPBII MOT OBITh CIy4YailHO ymyIieH
WJIM TIOBTOPEH.

OIIK-6.B.1

716

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Reviewing translations for adherence to
project specifications is important. Students will ensure that their
translations meet all project-specific requirements and expectations.

OIIK-6.B.1

717

IIepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBooB Ha COOTBETCTBUE
cnenuduKanusaM npoekra BaxHa. CTyeHThl OyayT rapaHTHUPOBATh,
4TO UX MEPEBOABLI COOTBCTCTBYIOT BCEM Tp€6OBaHI/I$IM 1 OXKUJaHUAM
IIPOEKTA.

OIIK-6.B.1

718

[TepeBectn na anrnuiickuii: Understanding the target audience's
expectations can guide the proofreading process. Students will practice
tailoring their translations to meet the needs and preferences of
different audiences.

OIIK-6.B.1

719

ITepeBectu Ha pycckuii: [loHMMaHue OKUTaHUI LIEIEBOM ayIUTOPUU
MO>KET HAMpaBIsTh MpoIiecc KOPPeKTypbl. CTyIeHTHI Oy IyT
IIPaKTUKOBAThCS B aJaliTAllMM CBOUX IEPEBOJIOB JJIs1 YAOBIECTBOPEHUS
OTPEeOHOCTEH M MPETOYTCHHUI Pa3IMYHbIX ayAUTOPHUH.

OIIK-6.B.1

720

[TepeBectu Ha anrmiickuii: Proofreading involves checking the
accuracy of translated technical terms. Students will focus on verifying
that technical terms are correctly translated and used consistently
throughout the text.

OIIK-6.B.1

721

IlepeBectu Ha pycckuii: KoppekTypa BKIOYAET IPOBEPKY TOUHOCTU
NepEBEICHHBIX TEXHUYECKUX TEPMUHOB. CTyIEHTHI OyayT
COCpE0TOUYEHBI HA IPOBEPKE TOT0, YTOOBI TEXHUUECKHE TEPMHUHbI
ObUIM TPAaBUIIBHO MEPEBEICHBI M NCIIOIB30BAHBI ITOCIIEI0BATEIBHO B
TEKCTE.

OIIK-6.B.1

722

[TepeBectn Ha anrnuiickuii: Identifying and addressing potential
translation biases is important for objectivity. Students will practice
recognizing and correcting any biases in their translations to ensure
impartiality.

OIIK-6.B.1

723

IlepeBectu Ha pycckuii: BeIsiBIIEeHHE U yCTpaHEHUE MOTCHIIMATbHBIX
MPENB3ATOCTEN MepeBoia BaXKHO sl 00beKTUBHOCTU. CTYIEHTHI
6YIIYT MMPAKTUKOBATHCA B PACIIO3HABAHUHN U UCIIPABJICHUN J'IIO6I)IX
IPEIB3ATOCTEH B CBOMX IEPEBOAAX I 00eCIICUCHHUS
OeCIIPUCTPACTHOCTH.

OIIK-6.B.1

724

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Proofreading can be enhanced by using
multiple revision passes. Students will learn to perform several rounds

OIIK-6.B.1




of proofreading to ensure that their translations are as accurate and
polished as possible.

725

[TepeBectu Ha pycckuii: KoppekTypa MOXET OBITh yIIy4YIlIeHa 3a CUeT
IIPOBEJCHUS HECKOJIBKUX PayH/I0B poBepKu. CTyI€HTBI Hay4yaTCs
MPOBOAMUTH HECKOJIBKO 3TAllOB KOPPEKTYPHI, YTOOBI TapaHTUPOBATD,
4TO HMX ICPECBOABI MAKCHMMAJIbHO TOYHBI U OTH_UII/Id)OBaHLI.

OIIK-6.B.1

726

[TepeBectu Ha anrmiickuid: Ensuring that the translation reflects the
appropriate cultural context is essential. Students will practice adapting
their translations to fit the cultural norms and expectations of the target
audience.

OIIK-6.B.1

727

[TepeBectu Ha pycckuit: ObecrieyeHre Toro, YToObl MEPeBOJT OTPaKal
COOTBETCTBYIOIIUI KYJIbTYPHBIN KOHTEKCT, SIBJIIETCS HEOOXOIUMBIM.
CtyneHTsl Oy1yT MPAaKTUKOBATHCS B aAaNTallii CBOMX MEPEBOOB K
KYJIbTYPHBIM HOPMaM M OKHJIaHUSIM LIEJIEBOUN ayIUTOPHUH.

OIIK-6.B.1

728

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Proofreading includes checking for
adherence to any specific formatting guidelines. Students will ensure
that their translations comply with any formatting rules or guidelines
provided.

OIIK-6.B.1

729

[IepeBecTu Ha pycckuii: KoppekTypa BKIIO4aeT IpOBEPKY Ha
COOTBETCTBUE JIIOOBIM clielu(PUIECKUM TPeOOBAHUIM K
¢dopmarupoBanuto. CTyieHThl OyAyT rapaHTHUPOBATh, YTO UX MEPEBOJIBI
COOTBETCTBYIOT JIFOOBIM ITPEIOCTABICHHBIM MPaBUIaM WU
PYKOBOJICTBaM 110 (hopMaTHPOBAHHUIO.

OIIK-6.B.1

730

[TepeBectn Ha anrnwmiickuii: Reviewing the logical structure and flow of
the translation can improve clarity. Students will focus on ensuring that
their translations have a coherent structure and logical progression.

OIIK-6.B.1

731

IIepesectu Ha pycckuii: [IpoBepka J0ru4ecKoi CTPYKTYphl U TEUEHUS
NepeBoJia MOXKET YIYUIIUTh SICHOCTh. CTyIeHThI Oy 1yT
COCPEIOTOUEHBI Ha 00eCIeYeHNH TOT0, YTOOBI MX MEPEBO/IbI UMENN
IOCJIEAOBATENBHYIO CTPYKTYPY U JIOTHYECKOE Pa3BUTHE.

OIIK-6.B.1

732

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Identifying and correcting translation
errors related to context is crucial. Students will practice understanding
the context to ensure that translations are accurate and contextually
appropriate.

OIIK-6.B.1

733

[lepeBecTr Ha pycckwuii: BelsiBieHue u ucnpaBieHue OmmuodoK
IIEPEBOJIA, CBSI3aHHBIX C KOHTEKCTOM, HMEET PeIIaonlee 3HaYCHUE.
CryneHTtsl OyIyT NPaKTUKOBAThCS B TOHUMAHUN KOHTEKCTA, YTOOBI
rapaHTUPOBATh, YTO MEPEBOIBI TOYHBI U COOTBETCTBYIOT KOHTEKCTY.

OIIK-6.B.1

734

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Ensuring that translations are free from
jargon or overly complex language is important. Students will practice
simplifying language to make translations accessible to a broader
audience.

OIIK-6.B.1

735

[TepeBecTr Ha pycckuii: OOecieueHue TOro, 9To0bI IIEPEBOIBI HE
COJIeprKaJIy JKaproHa Uiiu Ype3MepHO CIOKHOTO S3bIKA, SBISETCS
BaXHBIM. CTyIeHTHI OyIyT MPAKTUKOBATHCS B YIPOILICHUH S3bIKA,
YTOOBI CAeNaTh NePeBOAbl JOCTYIHBIMU [ 00Jiee MMPOKOM
ayJIUTOPHH.

OIIK-6.B.1

736

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Proofreading involves checking for
consistency in formatting and style. Students will review their
translations to ensure that formatting and stylistic elements are
consistently applied throughout the text.

OIIK-6.B.1




IlepeBecTtu Ha pycckuii: KoppekTypa BKIO4aeT IpOBEPKY
COTJIaCOBAaHHOCTH (hopMaTupoBaHus U cTwiisd. CTyieHTH OyayT
IPOBEPSATH CBOU MEPEBO/IbI, UTOOBI TAPAHTUPOBATH, YTO SJIEMEHTHI OIIK-6.B.1
(opMaTHPOBAHMS U CTHIIS TTOCIIEIOBATENIFHO IPUMEHSIOTCS Ha

737 | NpOTSKEHUU BCErO TEKCTA.

[TepeBectu Ha anrmiickuid: Reviewing translations for clarity and
readability helps ensure that the message is effectively communicated.
Students will focus on improving the clarity and readability of their
738 | translations.

[TepeBectu Ha pycckwuii: [IpoBepka rmepeBooB Ha SICHOCTD
YUTAaEMOCTh IIOMOTaeT TaAPAaHTUPOBATH, YTO COOOIIEeHNE (P (PEKTUBHO
nepenaercsi. CTyIeHTBI OyIyT COCPEIOTOUCHBI HA YITyUIIEHHH SICHOCTH
739 | ¥ YNTAEMOCTH CBOMX MEPEBOIOB.

[lepeBectu Ha anrnuiickuit: Verifying that the translation maintains the
intended emphasis and tone is important. Students will practice
ensuring that the emphasis and tone of the original text are preserved in
740 | the translation.

OIIK-6.B.1

OIIK-6.B.1

OIIK-6.B.1

[lepeuenr TeM It KypCOBOTO TIPOCKTHUPOBAHUS/BBITIONHEHUS KYypCOBOW pPabOTHI
npejcTaBJIeHbI B Tadmuie 17.
Tabmuma 17 — IlepedeHp TeM JUIsi KYPCOBOTO IPOSKTUPOBAHMUS/BBITIOJIHEHHUSI KYPCOBOU paOOTHI
Ne 1/ [IpumepHBIii IepedeHpb TeM 7S KypCOBOTO MPOESKTHUPOBAHUS/BBITIOTHEHHUS
KYpCOBOM pabOThI
Y4eOHBIM MJIAHOM HE TIPEyCMOTPEHO

BOHpOCLI JJIA HpOBeIleHI/ISI HpOMe)KYTOqHOfI arrecralliiu B BHIC TGCTHpOBaHI/IH
npeAcTaBiIeHbI B Tabnuie 18.

Tabmuma 18 — [IpumepHbIii TepedeHb BOMPOCOB JJISI TECTOB

Kon
Ne i/ ITepeuenn BonpocoB (3a1a4) mis 3adera / nudd. 3aueTa HWHJIAKATOpa

TecToBbIe 3a/1aHUS AHATOTHYHBI 33/IaHUSIM, YKa3aHHBIM B Taduuie 16

[lepedeHb TeM KOHTPOJBHBIX PAOOT MO AUCIUIUIMHE OOYYaIOIIMXCA 3a0YHON (POpMBI
o0ydeHus1, IpeCTaBIeHbI B Ta0nwuie 19.

Ta6auna 19 — [lepedeHb KOHTPOIBHBIX pabOT
Ne /it [TepeyeHb KOHTPOJIBHBIX PA0OT
He npeaycMoTpeHo

10.4. Metonuyeckue  MaTepuaibl,  OMNpENENAIOIIMe  MPOLEAYphl  OLEHUBAHUS
WHJMKATOPOB, XapaKTEPU3YIOMUX IJTambl (OPMHUPOBAHMS KOMICTCHIIMMA, COAepXKarcs B
JOKaJIbHBIX HOpMaTUBHbIX akTax [YAIIL, pernmamMeHTHpyOmUX MOPSAOK W MPOLEAYPY

IPOBEJCHUS TEKYLIETO KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH U MPOMEXYTOUYHOHN aTTecTaluu 00ydaroluxcs
I'VAIL

11. Metonuyeckue ykazaHus ISl OOyJArOIINXCSI IO OCBOCHHUIO JTUCITUTIIIUHBI



11.1. Meronuueckue ykazaHusi s OOydYaIOUMIMXCS IO OCBOCHHUIO JIEKIIMOHHOTO
Marepuana
OcHOBHOE Ha3HAaY€HUE JICKIIMOHHOTO MaTepuaja — JOTHYECKH CTPOMHOE, CHCTEMHOE,
IyOOKOE U SICHOE U3JI0KEeHHE yueOHOTo MaTepraia. HasHaueHne COBpeMEeHHOM JIEKIINH B paMKax
JTUCIHUIUIMHBI HE B TOM, 4YTOOBI TOJIYYUTh BCIO HHQPOpPMAIMIO TO TEME, a B OCBOCHUU
(dbyHIaMEHTATBHBIX TPOOJIEM JUCHUIUIMHBI, METOJOB HAYYHOTO TIO3HAHUS, HOBEUIINX
JTOCTHKEHUH HAydyHOW MBICTU. B ydueOHOM mporiecce JEeKIUs BBITOJIHSAET METOAO0JIOTHYECKYIO,
OpraHU3AIMOHHYI0 ¥ MHPOPMAITMOHHYI0 (yHKINU. JIEKIHs pacKphIBaeT MOHSITHIHBINA ammapar
KOHKPETHOW o0nacTu 3HaHUA, €€ MpoOIEeMBbl, AaeT IEeNbHOE MPEACTaBICHHUE O IUCIUILINHE,
MOKa3bIBAET B3aUMOCBS3b C APYTUMH TUCIUIIIIMHAMH.
[Inanupyemble pe3yabTaThl IPU OCBOCHUU 00YYaIONIMMUCS JICKITMOHHOTO MaTepHana;
) MOJTyYE€HUE COBPEMEHHBIX, LIETOCTHBIX, B3AMMOCBSI3aHHBIX 3HAHUW, YPOBEHb KOTOPBIX
ONPEETSCTCS [ETIEBON YCTAHOBKOM K KaX10i KOHKPETHOM TEME;
MOJIyYEHHUE OTBITA TBOPUECKOM PaOOTHI COBMECTHO C MPEIOAaBaTENIeM;
pa3BuTHe TPOPECCHOHATBHO-ACNOBBIX  KA4ecTB, JIIOOBH K TMpeAMETy W
CaMOCTOATEILHOTO TBOPYECKOTO MBIIIJICHHS.
MOSIBJICHHE HEOOXOJMMOT0 HHTEpeca, HEOOXOAMMOTO AJIsi CAMOCTOSTENIbHOM paboTHI;
MOJTyYE€HHUE 3HAHUN O COBPEMEHHOM YPOBHE Pa3BUTHS HAYKU U TEXHUKHU U O TIPOTHO3€E
MX Pa3BUTHS Ha OJIMOKaHIIUE OB,
HAy4YUTHCS METOJAMYECKH 00pabaThiBaTh Marepuan (BBIICIATH TJIABHBIE MBICIHA U
TIOJIOXKEHHS, IPUXOIUTH K KOHKPETHBIM BBIBOJIAM, IOBTOPSTH UX B PA3JIUYHBIX ((OPMYJIHPOBKaX);
MOJIydYeHUE TOYHOTO TOHUMAHUS BCEX HEOOXOAMMBIX TEPMHUHOB M MIOHATHM.
JIeKuMOHHBI MaTepuall MOXKET CONPOBOXKIATHCA JAEMOHCTpPALMEW CIIAIOB U
WCIIOJIb30BAaHUEM pPa3laTOYHOr0 MaTepuajga TMpU TPOBEACHUM KOPOTKHX JUCKyCCHH 00
0COOEHHOCTSX MPUMEHECHHS OT/ICIbHBIX TEMATHK IO JUCITUTLIINHE.
_ CTpyKTypa OpeoCcTaBieHus JEKIIMOHHOIO MaTepyaa:
OOIIMii MJIaH JIEKIIMKU, OCHOBHBIE TEMBI, KOTOPBIE OYyT PACCMOTPEHBI B JICKIIUU;
MPUMEPHI, TOJTBEPKAAIONINE TEOPETUUECKHUE TIOJNOKEHHUST (MPECTaBICHBl Ha

crnaiiiax);
OCHOBHBIC HWTOTH, IMOJAPOOHO MaTepuaj JEeKIUH 0O0CyXTaeTcs Ha CEeMUHApPCKHX
3aHATHUSIX.

11.2. Meronuueckue yka3zaHus A OOyYarOMIMXCS MO TMPOXOXKIECHUIO MPAKTUYECKUX
3aHATHI
[IpakTuyeckoe 3aHATUE SIBISETCS OAHON M3 OCHOBHBIX (hopM opraHu3anuu y4eOHOro
npolecca, 3aKJI0Yaronasics: B BHITOJHEHUN 00y4aroIUMUCS 1101 pyKOBOJICTBOM IIpenoaaBaTes
KOMIUIEKCa Y4eOHBIX 3aJJaHUH C LENbI0 YCBOEHHMsS HAyYHO-TEOPETUYECKHUX OCHOB YydeOHOU
JUCHUIUIMHBL, TPUOOPETEHNS] YMEHUIN U HaBBIKOB, OIbITa TBOPUECKOH 1€ATEIbHOCTH.
Lenbto MpakTUYECKOTo 3aHATUS JUIsl 00y4aroIIerocs siBJIseTCs] MPUBUTHE O0YUaIOIIMMCS
YMEHUI U HAaBBIKOB ITPAKTHYECKOU IEATEIBHOCTH 10 N3y4aeMOM AUCIUIUIMHE.
_Ilnanupyemble pe3ynbTaThl TP OCBOEHUHU 00YYaIOIMMCS TIPAKTHIECKUX 3aHSTHH:
3aKperyieHue, YIUIyOJieHUue, pacUIMpeHue W JeTalu3alis 3HAaHUH OpU pEelIeHUH
KOHKPETHBIX 3a/1a4;
pa3BUTHE TI03HABATEIbHBIX CIOCOOHOCTEH, CAMOCTOSITEILHOCTH  MBIILICHUS,
TBOPYECKOI aKTHBHOCTH;
OBJIQJICHUE HOBBIMH METOJAMH W METOAMKAMU H3yYeHHUs KOHKPETHOH Yy4eOHOU
JIMCUMILTHHBI;
BBIPA0OTKA CIIOCOOHOCTH JIOTUYECKOTO OCMBICIICHHSI IIOJNyYEHHBIX 3HAHUW IS
BBINOJIHEHUS 33/IAHUH;
o0ecrieyeHne ParMoOHAIBHOTO COYETAHUSI KOJUIEKTUBHOW M WHAMBHIYAIbHOH (hopm
o0Oy4eHusl.



TpeboBanus K MPOBENCHUIO MPAKTUICCKUX 3aHATUN

[IpakTnueckue 3aHATHA 1O JUCHUIUIMHE «OCHOBBI IPOEKTHOM  JEATEIBHOCTH
MIPOBOJSTCS Ha OCHOBE MPOEKTHOro mnonaxona. CTyIeHTHl AENATCS Ha BHUPTyallbHbIE OIOPO
nepesogoB (bII), Bxirowaromue mnepeBONUMKA, PENAKTOpA, TEPMHHOIOrAa M MEHEIKEPA.
[IepeBoquuk OTBEHaeT 3a MEPBUYHOE CO3[aHUE IMEPEBOAA, PEAAKTOP — 3a €r0 KOPPEKLUHUI0 U
YIIyYIIEHUE CTUJIS, TEPMUHOJIOT — 3a IIPOBEPKY U CTAHAAPTU3ALMIO TEPMUHOJIOTHH, & MEHEIKED
— 3a OpraHu3aluio pabdoThl, KOOPAWHALMIO 33/a4 U cOOJIIO/IeHHEe CPOKOB. B Hauane kaxxaoro
3aHATHS ydacTHUKHM BII MOJKHBI OonpenensaTs poid W 3aJayd, IUIAaHUPOBATh PACIpPEIEIICHHE
paboThl M yCTaHaBIMBaTh CPOKU BbIMONHEHUs. KomanaHas paboTa TOJIKHA COMPOBOXKAATHCS
peryJsipHBIMM BCTpeYaMH Uil OOCYKIEHHS XoJa MpPOEeKTa, OOMEHa HIEeSIMU M YCTpaHEHHS
BO3HUKAIOIIKX MpobiemM. Bee yyacTHUKH 00s3aHbI MIPEIOCTABIATh OOPATHYIO CBSI3b U AKTUBHO
y4acTBOBATh B IIpoliecce MPOBEPKHU U T0PaOOTKU TeKCTa. B KOHIIe KaX10T0 3aHATHS HE00X0IMMO
MOJIBOJUTH UTOTH, aHAJIM3UPOBATh PE3YJIbTaThl paOOTHI U BBISIBISITH 00JACTH [Tl YTy UIIECHUS.

11.3. MeTtonuueckne yka3zaHus JUIsi O0yJarOIIMXCS MO MPOXOKICHUIO CAaMOCTOSATEIbHOMN
paboThI

B xone BbIOMHEHHSI CaMOCTOSITEIHPHOM PabOThI, 00YYaAIOMIUNCS BHITIOJIHIET paboTy IO
3aJJaHUI0 M IPU METOJUYECKOM PYKOBOJCTBE MpPENoAaBatres, HO 0e3 ero HemocpeiCTBEHHOTO
y4acTusl.

Jns oOyvaromuxcs 1o 3aoyHoi ¢opme O0O0ydeHus, camocTosiTeNbHas paboTa MOXKET
BKJIFOYATh B CEOsI KOHTPOIBHYIO paboTYy.

B mnpouecce BbINOJIHEHHUSI CaMOCTOSATENbHOW paboThl, y oOydwaromerocs (GopMupyercs
1esnecoo0pa3Hoe IUIAHUPOBaHUE pabovyero BpeMeHH, KOTOPOE MO3BOJISIET UM pa3BUBaTh YMEHUS
U HaBBIKM B YCBOGHHUU M CHCTEMAaTH3allUU MPUOOpETaeMbIX 3HAHUI, 00eCrednBaeT BBICOKUMN
YPOBEHb YCIIEBAEMOCTH B TIEPHOJ OOYYCHHS, IMOMOTAET TMOJYYUTh HABBIKA TOBBIIICHUS
npogecCHOHaIbHOTO YPOBHS.

MetoauueckumMi ~ MaTepuaiamMM, — HAMpaBSIONIMMH  CaMOCTOSITENbHYIO  paloTy
00y4aroIMXCsl, ABJISIOTCS:

y4e0HO-METOIMYECKUI MaTepual Mo JTUCIUIUINHE.

11.4. MeTtonuueckue yKkazaHus st 00yJaronuxcsi Mo MPOXO0KICHUIO TEKYIIET0 KOHTPOJIS
YCIIEBAEMOCTH.

Tekymnii KOHTPOJIb YCIEBAEMOCTH MPEIyCMATPUBAECT KOHTPOJb KadyecTBAa 3HAHUU
00y4aromuxcsi, OCYIIECTBIIEMOTO B TE€UEHHE CEMECTpa C IIENIbI0 OIEHMBAHHUS XO0Jla OCBOSHUS
JUCLUTIIINHBL.

Texymuii KOHTPONb YCIIEBAEMOCTH TMPOBOAMTCS B CepeauHe ceMecTpa B ¢opMme
TecTUpoBaHUs. Kaxapii OmieT BKIIOYaeT B ceOS 5 BOMPOCOB. 3a Ka)IbIH BOMPOC MOMXKHO
nonyuuTs oT 0 10 10 6ammos (Bcero ot 0 1o 50 6anmnos). [Tonydyennast cymma 6aioB cCOXpaHseTcs
70 KOHIIA CEeMECTpa M CYMMHPYETCS C CyMMOH OayjIoB, TOJYYEHHBIX IPH IMPOXOXKICHUH
MIPOMEKYTOUYHOM aTTECTAIUU.

11.5. Meroauueckue ykazaHusl Ui OOYYarOIIUXCS 1O MPOXOXKIACHUIO MPOMEKYTOUHON
aTTeCTaINH.

[IpomexxyTouHass  arrectaiuss  OOydYalONIMXCS  NpPEAyCMaTpUBACT  OLICHHUBAHHE
IPOMEKYTOYHBIX U OKOHYATEIBHBIX PE3yIbTaTOB 00yUeHHs MO muciuruiiae. OHa BKIIOYAeT B
ceost:

muddepeHIMPOBaHHBIA  3a4eT — 93T0 (opmMa OIEHKH 3HAHWW, ITOJTYYCHHBIX
00yYaromuMCcs TIPY U3YYCHUU TUCIMILIMHBI, TIPU BBIMOJHEHHH KypPCOBBIX MPOCKTOB, KyPCOBBIX
paboT, HAYYHO-UCCIIECA0BATEIBCKUX PA0OT U MPOXOXKICHUH MPAKTHUK C ATTECTAIIMOHHON OIICHKOM
COTJIIMYHOY, «XOPOIIOY, «yJI0BICTBOPUTEILHOY, «HEYIOBJICTBOPUTEIHLHON.



[IpomexxyTouHasi aTTecTanysi MPOBOJAUTCA B BHJIE TECTUPOBaHUsS. B Ouier BKiIrouaeTcs
TekcT Ha mepeBon oobemom 80...100 cmoB, omeHmBaeMbrii mo mkane ot 0 go 50 Gamios.
[Tony4eHnHas orieHKa cyMMUpYeTcs ¢ OannaMu, HAaOpaHHBIMU B TEUEHUE CEMECTpa.
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